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Bu çalışma, 19. yüzyılda yaşamış, hattat, şair ve devlet adamı İsmâil Sâdık Kemâl 

Paşa’nın, Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba adlı 11 ciltlik eserin ikinci cildini konu 

edinmiştir. İsmâil Sâdık Kemâl’in intisap ettiği meczup bir derviş olarak Düğümlü 

Baba adıyla şöhret bulmuş Hacı Hafız Mustafa Efendi’nin, hayatını, kıssalarını, 

kerametlerini ve feyizlerini anlatmak maksadıyla, manzum menâkıbnâme olarak 

kaleme aldığı eser, muhteva açısından incelenmiş ve eserin metin tenkidi 

yapılmıştır. 

Tez üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm eserin müellifi İsmâil Sâdık 

Kemâl Paşa’nın hayatı ve eserleri ile ilgili olup iki alt başlıktan müteşekkildir. İlk alt 

başlıkta, İsmâil Sâdık Kemâl’in ailesi, eğitimi, çalışma hayatından söz edilmiştir. 

İkinci alt başlıkta İsmâil Sâdık Kemâl’in eserlerinin içeriklerinden bahsedilmiş, 

nüshaların bulunduğu kütüphane ve koleksiyonlar tablo halinde verilmiştir. 

İkinci bölüm’de eser, Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba ana başlığı altında Eserin Şekil 

Özellikleri ve Eserin Muhteva Özellikleri olarak iki alt başlık olarak ele alınmıştır. 

Eserin nazım şekilleri, vezin, dil ve üslubu Eserin Şekil Özellikleri başlığı altında; 

Düğümlü Baba’nın hayatı, tekkesi ve eserde adı geçen şahıslar da Eserin Muhteva 

Özellikleri alt başlığında incelenmeye çalışılmıştır. 

Son bölümde ise tenkitli metin ile söz konusu metin oluştururken dikkat edilen 

esaslara yer verilmiştir. 
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GİRİŞ 

Menkabe kavramı (çoğulu menâkıb), ilk olarak hadis külliyatının tedvininin 

gerçekleştiği hicrî üçüncü asırda, hadis kitaplarında Hz. Peygamber’in ashabının 

faziletlerini ve özelliklerini anlatan bölüm olarak kaleme alınmıştır. Sonrasında 

tasavvufî hareketlerle birlikte kerametleri aktaran hikâyeler için kullanılmıştır.1 Tarih 

boyunca hem yazılı hem sözlü olarak aktarılan menâkıb-nâmeler Türk-İslâm kültürü, 

edebiyatı ve tarihi için pek çok unsuru içinde barındıran önemli birer kaynak 

niteliğindedir. Türk-İslâm edebiyatı alanına bakıldığında çok zengin bir menâkıb-nâme 

literatürünün var olduğu görülebilmektedir.2 Genelde doğaüstü hallerin anlatıldığı 

eserler olarak görülen, gerçekçi bulunmadığı için iltifat edilmeyen menâkıbnâmeler 

esasında dile getirildiği, kaleme alındığı dönemle ilgili çok önemli ipuçları 

içermektedir. Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba adlı eser de 19. yüzyılda kaleme alınmış 

bu minvalde önemli bir manzum menâkıbnâmedir. Müellifi İsmâil Sâdık Kemâl, 

menkabelerini anlattığı Düğümlü Baba’yı yakından tanıma imkânı bulmuş, müridi 

olmuş ve Düğümlü Baba’nın tanınmasını ve kerametlerinin aktarılmasını arzu etmiştir. 

Bu amaçla ele aldığı menâkıbnâmesini sade ve anlaşılır bir üslupla yazmış, çoğu zaman 

Düğümlü Baba’nın kerametlerine delil getirmek için tarihi olaylar ve gerçek şahıslardan 

söz etmiştir.  

Çalışmanın Konusu 

Çalışmanın konusu, 19. yüzyılda yaşamış İsmâil Kemâl Sâdık Pâşa’nın Düğümlü 

Baba’nın hayatını, kerametlerini ve feyizlerini nakletmek amacıyla yazdığı Kemal-

Nâme-i Düğümlü Baba adlı on bir ciltlik eserin ikinci cildinin metin tenkidi ve 

incelenmesidir. 

Çalışmanın Önemi 

İsmâil Sâdık Kemâl yakın tarihimizde yaşamış, hattat, şair ve devlet adamı kimliklerine 

sahip oldukça velûd bir kişi olmasına rağmen kendisi ve eserleri yeterince 

tanınmamıştır. Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba isimli eseri yazıldığı dönemine ait 

                                                           
1    Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Evliya Menâkıbnâmeleri XV-XVII. Yüzyıllar, 

İstanbul: Timaş yay., 2016, s.21. 
2   Emine Seval Yıldırım, Menkıbe ve Menâkıbnâmelerle İlgili Eserler İçin Açıklamalı Bir 

Bibliyografi Denemesi (1928-1998),İstanbul Üniversitesi Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 1999. 
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oldukça zengin bilgiler ihtiva etmesi açısından mühimdir. Düğümlü Baba ile ilgili temel 

kaynak konumundaki kitap, meczup bir derviş ile ilgili kaleme alınan hacimli bir eser 

olması sebebiyle ayrıca dikkate değerdir. Bütün ciltlerin çalışılmasıyla mahiyetinin daha 

net bir şekilde anlaşılacağı düşünülen bu kıymetli eserin ikinci cildinin incelenmesi ve 

transkript edilmesi bu meyanda önemlidir. 

Çalışmanın Amacı 

Menâkıb-nâmelerin topluma ait her türlü unsuru barındıran önemli kaynaklar olduğu 

bilinmektedir. Tamamı on bir cildi bulan, Osmanlı Devleti’nin başkentinde 19. yüzyılda 

kaleme alınan Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba adlı menâkıb-nâmenin de yazıldığı 

döneme ait önemli bilgileri haiz olduğu düşünülmektedir. Bu saikten yola çıkılarak, 

hem içeriğinin doğru bir şekilde anlaşılması hem de edebî açıdan tahlilinin yapılması 

için son derece önemli olması hasebiyle, öncelikle metnin transkripsiyonu ve tenkidinin 

yapılması, sonrasında döneme ait çeşitli unsurların tesbit edilerek incelenmesi 

amaçlanmıştır. Menâkıb-nâmenin müellifi İsmâil Sâdık Paşa ve eserleri ile müntesibi 

bulunduğu Düğümlü Baba’nın tanıtılması ise çalışmanın bir diğer hedefidir.  

Çalışmanın Yöntemi 

Öncelikle eserin ikinci cildi ile ilgili nüshalar tespit edilmeye çalışılmış bunun 

sonucunda Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba bölümünde 564-

M2 kayıt numaralı nüshanın tam, aynı bölümdeki 564-2 numaralı nüshanın ise ilk 31 

sayfasının ilk cildin sonlarını ihtiva ettiği ve ikinci cildin de son 47 sayfasının eksik 

olduğu görülmüştür. Bu sebeple tenkitli metin neşrine uygun olarak eksiksiz metin 

tercih edilmiş ve gerekli yerlerde diğer nüshadan istifade edilmiştir. Nüshalar arası 

farklara, metinde gerekli görülen yerlerdeki düzeltmelere dipnotlarda yer verilmiştir. 

Metnin oluşturulmasının yanında muhteva incelemesi yapılan eser üç ayrı ana başlık 

altında ele alınmıştır. İlk bölüm müellif İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın hayatı ve 

eserlerine ayrılmıştır. İlk cildin incelenmesinde ayrıntılı olarak ele alınan eser ve 

nüshaları, bu çalışmada kısaca tanıtılmış, nüshaların bulunduğu kütüphane ve bölümler 

tablo halinde verilmiştir. 
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İkinci bölüm eserin şekil ve muhteva açısından incelenmesini konu etmektedir. 

Düğümlü Baba olarak şöhret bulmuş Hafız Hacı Mustafa Baba’nın hayatı da bu kısımda 

işlenmiştir. 

Üçüncü bölümde metin oluşturulurken dikkat edilen esaslar ve tenkitli metin 

bulunmaktadır.  

İkinci cilt hazırlanırken, cild-i evvel ile yer yer mukayeseler yapılmış, ciltlerin bir 

bütünlük arz etmesi için benzer metotlar uygulanmış, tenkitli metinde de aynı neşir 

esasları kabul edilmiştir. 
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BÖLÜM 1: İSMÂİL SÂDIK KEMÂL PAŞA 

1.1. Hayatı 

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa, Yozgatlı Mehmed Vecîhî Paşa (v. 1284) ile Bünyamin Ayaşî 

Hazretleri’nin soyundan gelen Müslime Hatun’un (v.1281) üçüncü oğlu olarak 

Edirne’de h. 1240 (m. 1824/25) yılında dünyaya gelmiştir.3 Tanzimat Fermanı ile 

birlikte bir önceki yüzyılda başlayan garplılaşma hareketlerinin resmen devlet programı 

olarak ilan edildiği, devletin ve toplumun çeşitli kademelerinde köklü değişimlerin 

meydana geldiği bir dönemde yaşamıştır.4  

İyi bir eğitim alan, faziletli bir kimse olarak nitelenen İsmâil Sâdık hayatı boyunca pek 

çok önemli memuriyet ve kalemlerde yer almıştır.5 Kaynaklarda İsmâil Sâdık’ın Maliye 

Meclisi, Ayan Meclisi üyesi ve Rumeli Beylerbeyi gibi devletin üst kademelerinde 

görev aldığı belirtilmektedir.6 Hayatı boyunca beş padişahın yönetimine şahit olmuştur. 

Bu çalışmaya konu olan ciltte padişahlardan II. Mahmud’u âlim ve salih kimselere 

kıymet veren bir kişi olarak nitelendirmiş ve iki yerde ismini zikretmiştir.7 Abdülmecid 

Han’dan bir yerde, Abdülaziz Han’dan ise tahta çıkış tarihiyle birlikte söz etmiştir: 

Vaśf olur anda ‘Azįz ile imām irtesi gün 

Ĥażret-i ‘Abd-i ‘Azįz Ħān cülūsı oldı  

 

On yedinci güni Źi’l-ĥicceniñ olmaķla cülūs 

Buña įmāsı daħı böylece ķalbe geldi 

 

V. Murad ve II. Abdülhamid Han’ın ise bahsi geçmez. V. Murad’ın padişahlığının çok 

kısa sürmesi dolayısıyla zikri geçmemesi doğaldır. Fakat döneminde yaşayıp, 1878 

                                                           
3    İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl, Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal no: 1050, 256a. 
4  Ahmet Hamdi Tanpınar, On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, haz. Abdullah Uçman, 

İstanbul: Dergâh yay., 2018, s. 78. 
5  Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, London: Greg International Publishers, 1971, II, 403; 

Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, II, 881; İhsan Işık, Türkiye Edebiyatçılar ve Kültür Adamları 

Ansiklopedisi, Ankara: Elvan yay., 2006, s. 2136. 
6   Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Devirler, İsimler, Eserler, Terimler, Dergâh yay., V, 271; 

Havva Koç, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, II, 25; Bağdatlı İsmâil Paşa, 

Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 

1951, I, 223; Sinan Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkan ve Ricâli (1839-1922) Prosopografik 

Rehber, İstanbul: İSİS yay., 1999, s. 20, 85. 
7  Bkz. s. 12a. 
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yılında üyesi olduğu Ayan Meclisi sebebiyle II. Abdülhamid’e yakın bir konumda 

bulunduğu izlenimi edinilen İsmâil Sâdık’ın bu padişahtan söz etmemesi dikkat 

çekicidir. 

Farklı alanlara ilgisi bulunan İsmâil Sâdık özellikle ta‘lik ve celî ta‘lik alanlarında 

oldukça yetenekli bir hattattır.8 Hat sanatına olan ilgisi ve birikimi şiirlerinde kendini 

çokça belli etmektedir. Ayrıca saatçilik, dokumacılık gibi zanaatlarla ilgili kavramlara 

hâkim olan İsmâil Sâdık’ın bu alanlarda da uğraş verdiği düşünülebilir.  

İsmâil Sâdık’ın eserlerinden Fars ve Arap diline vâkıf iyi bir şair olduğu 

anlaşılmaktadır. Bununla birlikte harflerin taşıdığı sayı değerinin hesaplanması olarak 

tarif edilen ebced sistemiyle çokça alakadar olduğu metinlerindeki tarih düşürme 

merakından net bir şekilde görülebilmektedir.9 Bu sebeple kaynaklarda tarih düşürme 

delisi olarak da nitelenmektedir.10 

Dinî ilimlerde icâzetnâmeleri bulunan İsmâil Sâdık tasavvufla yakından ilgilenmiş, 

kütüphanesinde bu alanla ilgili pek çok esere yer vermiştir. Düğümlü Baba ile olan 

alakasının tam olarak ne zaman başladığı bilinmese de Fenâ fî Düğümlü Baba şeklinde 

anılacak kadar ona bağlanmıştır.11 Sadece bu çalışmaya konu edilen on bir ciltlik 

Kemâl-nâme-i Düğümli Baba adlı eserden dahi İsmâil Sâdık’ın Düğümlü Baba’ya olan 

muhabbeti görülebilmektedir. Bunun yanında iki eserine daha Düğümlü Baba’nın 

ismini vermiş ve diğer kitaplarında da yer yer ondan söz etmiştir.  

İsmâil Sâdık, belki de ömrünün büyük bir kısmını yalısında mazülen geçirmesinin de 

etkisiyle, tasavvufa ve sanata yönelip siyasetle pek ilgilenmek istemediği gibi bir 

görüntü arz etmektedir.12 Bununla birlikte gündemi çok yakından takip ettiği satır 

aralarında net bir şekilde görülebilmektedir. Eserde, yaşadığı dönemdeki savaşlar, siyasî 

ya da askerî zafer ve hamleler, kâğıt paranın basımı, toplatılması, telgraf ve demir 

                                                           
8  Hüsrev Subaşı, “Esad Muhlis, Sadullah ve Kemal İsmâil Sâdık Paşaların Hattatlığı ve Ayaştaki 

Hatların Sanat Değeri”, Ayaş ve Bünyamin Ayaşi Sempozyumu Bildiri Kitabı, Ankara: Ayaş 

Belediyesi, 1993, s. 186. 
9  İsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, İstanbul: Ötüken yay., 

2017, s. 165. 
10  İbrahim Hakkı Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev 

Paşa Sarayı, Çinili Köşk, İstanbul: Burhaneddin Matbaası, 1942, c. I, s. 261. 
11   Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev Paşa Sarayı, 

Çinili Köşk c. I, s. 260. 
12   İbnü’l-EminMahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, haz. M. Kayahan Özgül, Ankara: Atatürk 

Kültür Merkezi yay., 2000, s. 1179. 
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yollarının inşası gibi önemli gelişmeler, yüzlerce insanın helakına yol açmış kolera gibi 

salgın hastalıklar, devlet kademelerindeki çeşitli atama ve görevden almalar, geçim 

sıkıntısı gibi pek çok güncel meseleye değinmiştir.  

Başka bir medeniyet dairesine geçiş sürecinde yaşayan İsmâil Sâdık’ın, toplumda ve 

edebiyatta yaşanan eski ile yeninin mücadelesinde Batı karşıtı, eskiyi sahiplenen bir 

konumda olduğu söylenebilir. Dinî alandaki görüşlerini serd ederken de aynı tutum açık 

bir şekilde görülebilmektedir. Örneğin bir beyitte Kur’ân-ı Kerîm ile irtibatlandırarak 

Arapça’nın en şerefli dil olduğunu belirtmiştir. Bu vurgu o dönemde Ali Suavi’nin ön 

plana çıktığı Türkçe ibadet mevzusuna karşılık yapılmış olabilir.13 Gerçi akaid, kelâm 

ve fıkıh alanlarına ait erken dönem tartışmalarından söz etmektedir. Dolayısıyla 

zikrettiği ifadeler, o devirdeki güncel tartışmalara cevap verme ihtiyacı değil de edebî 

sahada olduğu gibi dinî ilimlerle ilgili klasik usûlden yana bir tavır sergileme çabası 

olarak da görülebilir.  

Hayatı boyunca pekçok eser kaleme almış olan İsmâil Sâdık Kemâl 1310/1892 

senesinde vefat etmiş ve vasiyeti üzerine Düğümlü Baba’nın kabrinin yanına 

defnedilmiştir.14  

 

1.2. Eserleri 

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa oldukça velûd bir şahsiyet olup pekçok eseri mevcuttur. Bu 

eserlerin çoğu Âsâr-ı Kemâl hariç yazma halindedir. Yazma eserlerinin büyük bir kısmı 

kendi kurup sonrasında kitaplarını vakfettiği, bugün Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi’ne bağlı Düğümlü Baba Kitaplığı’ndadır. Millî Kütüphane ve İBB Atatürk 

Kitaplığı’nda da müellife ait eserler mevcuttur.  Bu eserlerin bazılarının isimlendirme 

sorunları sebebiyle İsmâil Sâdık’ın tam olarak kaç eseri olduğunu tespit etmek güçtür. 

Kemâl-nâme-i Dügümlü Baba’nın ilk cildinin inceleme ve metin çalışmasını yapan 

Nazım Taşan, Vecihizâde’nin eserlerini tespit etmiş, ayrıntılı bir şekilde ele almıştır.15 

Biz de müellifin eserlerini taradığımızda Taşan’dan farklı olarak “Hayru’l-Kasas” adlı 

                                                           
13  Ali Suavi, “Lisân ve Hatt-ı Türkî,” Ulûm Gazetesi, Paris, 1869, sy. 3, s. 128-129. 
14   Bağdatlı, Hediyyetü’l-Ârifîn, I, 223. 
15  Nazım Taşan, Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), Yüksek Lisans Tezi, 

Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı Danışman: 

Kenan Mermer, Sakarya, 2017, s. 14-24. 
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esere Millî Kütüphane’de tesadüf ettik. Ancak eserin hatalı bir şekilde isimlendirildiği 

kanaatindeyiz. Diğer kütüphanelerde yine hatalı bir şekilde “Ebcedli Manzume” olarak 

adlandırılan Esmâ-i Hüsnâ ile başlayıp sonrasında akâide dair kasidelerin bulunduğu 

eserdir.  

Bu bölümde İsmâil Sâdık’ın eserlerinin içerikleri kısa bir şekilde tanıtılacak, modern 

çalışmalardan söz edilerek, kütüphanelerde bulunan nüshaları tablo halinde verilecektir. 

1. Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba 

Konyalı dışında, biyografi yazarlarının iki cilt olarak tarif ettikleri,16 İsmâil Sâdık 

Kemâl’in 11 ciltten müteşekkil eseridir. Tamamı yazma olan eserin, birinci cildi Nazım 

Taşan tarafından transkribe edilmiştir. İkinci cilt bu çalışmanın kapsamı dâhilindedir. 

Ayrıntılı olarak eserin muhtevasından söz edileceğinden burada tekrara lüzum 

görülmemiştir. 

2. Âsâr-ı Kemâl 

Kütüphanelerde birçok nüshası bulunan, İsmâil Sâdık’ın matbu olan tek eseridir. Üç 

ciltten müteşekkildir. İlk ciltte; Şerh-i Esmâ-i İlâhî, Şerh-i Esmâ-i Nebî, Kasîde-i 

İtikâdiyye, Kıssa-i Enbiyâ, Mucizât-ı Nebî, Hilye-i Nebî, ikinci cillte; Bin Ehâdîs Şerhi, 

üçüncü ciltte; Kıssa-i Ashâb, Kıssa-i Evliyâ, Na‘t-ı Şerîfler, Şiirler, İsmâil Sâdık’ın anne 

ve babasının terceme-i halleri bulunmaktadır.  

a- Âsâr-ı Kemâl ile ilgili tezler: 

1. Fatih Işıl, Edebiyatımızdaki Hadsi-i Şerifler ve Âsâr-ı Kemâl’deki Bin Ehâdis Şerhi 

(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi İslâm Tarihi ve Sanatları 

Anabilim Dalı Türk İslâm Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Hamit 

Dikmen, Adana, 2015. 

                                                           
16  Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev Paşa Sarayı, 

Çinili Köşk, c.I, s. 260. Konyalı, muhtemelen İsmâil Sâdık’ın ömrü vefa etmediğinden 11. cildin 

sonunda tarih koymadığı için eseri 10 cilt olarak zikretmiştir. Eserin iki cilt olması ise daha yaygın bir 

kanaattir. Zira modern çalışmalarda dahi eserin iki cilt olduğu ifade edilmektedir. Bkz. Haşim Şahin, 

Dervişler ve Sûfî Çevreler: Klasik Çağ Osmanlı Toplumunda Tasavvufî Şahsiyetler, İstanbul: 

Kitap yay., 2017, s. 36. 
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2. Yasin Karakuş, Âsâr-ı Kemâl’deki Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ, Esmâ-i Nebî ve Na‘t-ı 

Enbiyâ (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi İslâm Tarihi ve 

Sanatları Anabilim Dalı Türk İslâm Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 

Danışman: Hamit Dikmen, Adana, 2015. 

3. Gökçe Betül Taşkaya, Die tarihs des Vecihipaşazade auf den Tod des Düğümlü Baba 

(1283/1866-67) nach einer Handschrift der Süleymaniye Bibliothek aus dem Jahr 

1294/1877-78, Viyana Üniversitesi, Master Tezi, Viyana, 2013. 

b. Âsâr-ı Kemâl ile İlgili Makaleler: 

1. H. İbrahim Şener, “Âsâr-ı Kemâl’de Yer Alan Manzum Esmâü’l-Hüsnâ”, Dokuz 

Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1987, sa: 4, s. 227-240. 

2. Bekir Tatlı, “İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’deki Hadisçiliği”, Dinî 

Araştımalar, 2015, c. 18, sa: 46, s. 45-65. 

3. Yasin Karakuş, “19. Yüzyıl Şairlerinden İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’de Yer 

Alan Manzum Hilyesi”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2018, c. 18, 

sa: 1, s. 569-595. 

3. Rûh-ı Kemâl 

Bir nevî Âsâr-ı Kemâl’in özeti kabul edilebilecek, içerik olarak benzer konuları ihtiva 

eden eserdir. İsmâil Sâdık, H. 1291’de yazdığı Rûh-ı Kemâl’de kendi eserlerini kısaca 

tanıttığı bölümlere yer vermiştir. 

4. Tefsîr-i Âyât-ı Kur’ân 

Üç ciltten oluşan eser manzum bir eserdir. İstanbul Üniversitesi’nden Mahmut Berat 

Durak, “Manzum Bir Kur’ân Çevirisi Olarak İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Tefsir-i 

Kemâl Adlı Eserinin Metin ve Muhteva Değerlendirmesi” adlı yüksek lisans 

çalışmasına devam etmektedir. 

5. Tefeyyüz 

Nakşibendî tarikatının zikir ve virdlerini içeren, üç ciltlik eser, Muhammed Bahaüddin 

Buharî’nin Evrâd-ı Bahâ’iyye adlı kitabının manzum tercümesidir. 
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6. Terceme-i Fıkhu’l-Ekber 

Ebû Hanîfe’nin akaide dair kaleme aldığı Fıkhu’l-Ekber adlı eserin her mısra‘ı ebcedli 

manzum tercümesidir. 

7. Zikr-i Ashâb-ı Küllî-i Dügümli-i Kemâl 

Manzum sahabe ve din büyüklerinin terceme-i hallerinden oluşan eser, dokuz cilt olup, 

İbnü’l-Esîr’in Üsdü’l-Gâbe fî Ma‘rifeti’s-Sahâbe eserinden istifade edilerek yazılmıştır. 

8. Şerh-i Delâ’il-i Keşf-i Dügümli Baba 

Hz. Muhammed’e (sav) getirilen salât ü selamların derlemesi olan eser, Muhammed b. 

Süleyman el-Cezûlî’nin halk nazarında oldukça şöhret bulmuş, çevirileri yapılmış 

Delâ’ilü’l-Hayrat adlı eserinin nazma çekilmiş tercümesidir. 

9. Şerh-i Nutk-ı Çehâr-yâr-ı Güzîn 

16. yüzyıl Osmanlı veziriâzâmı Ferhad Paşa’nın dört halifenin sözlerinin Türkçe’ye 

çevirilmesi isteği üzere Hâcegîzâde Mustafa Efendi’nin kaleme aldığı “Şerh-i Kelimât-ı 

Çehâr Yâr-ı Güzîn”17 benzeri bir eser olup Hz. Ebûbekir’e yazılan bir na’t ile başlayarak 

Hz. Ebûbekir’den gelen rivayetleri aktararak kısaca açıklamalarını yapar. 

10. Şiir Mecmuaları 

Süleymaniye’de Düğümlü Baba koleksiyonu 447 numara ile kayıtlı nüshada, 33 na’t, 33 

münâcât, Nâbi’nin na’tına tahmis, Kasîde-i Emâlî tercümesi, Zülkifl’e (as) bir na’t, 

Kemâl mahlasına dair bir mahlasnâme, Haşim mahlaslı bir şairin na’tı mevcuttur. 

Aynı koleksiyonun 448 numara ile kayıtlı nüshasında ise, 27 na’t alfabetik olarak 

düzenlenmiş, münâcâtlar, tarihler, mesnevîler, Arapça manzûmeler bulunmaktadır. 

11. Diğer Eserleri 

Sâdıku’l-Makâl Mecma‘u’l-Kemâl isimli Arapça eseri ile Ahmed Ziyâüddin 

Gümüşhanevî’nin Mecmû‘atü’l-Ahzâb adlı eserinin manzum tercümesi kabul edilen 

Müflihîn-i Hazîne adlı eserler İsmâil Sâdık Kemâl’in bilinen diğer eserleridir. 

                                                           
17  Ersin Durmuş, Şerh-i Kelimât-ı Çehâr-Yâr-i Güzîn (İnceleme-Metin),Yüksek Lisans Tezi, Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski türk Edebiyatı Bilim 

Dalı, Danışman: Ozan Yılmaz, 2014, s. 10. 
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Tablo 1:  

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Eserleri ve Eserlerin Bulunduğu Kütüphaneler 

Eser İsmi Kütüphane Bölüm Numara Özellikler 

Kemâlnâme-i 

Düğümlü Baba 

 

Ankara Milli 

Kütüphane 

 06 Hk 157 

(1-4) 

540 y. 11cilt 

Vakıf t. 1298 

müellif hattı 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Pertevniyal 699   1. cilt 

634   11.cilt 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 564 (1-10) 

564 M1-

M2 

1. ve 2. cilt istinsah 

edilmiş, müstensih 

belirtilmemiş 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Yazmabağışlar 1986-1 1. cilt 

1986-2 2. cilt 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

İbrahim Efendi 428 1. cildin bir kısmı 

Âsâr-ı Kemâl Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi 

Veliyyüddin 

Efendi 

3514 vakıf t. 1284 

437 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 66 366 vr. 

67  377 vr. 

634 177 vr. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Hacı Mahmud 

Efendi 

4314 4314: 81 s. 

4507 258 s., vakıf t. 1284 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

İbrahim Efendi  175 502 s. 

vakıf t. 1284 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Laleli 3766 matbu: Şeyh Vefa 

Matbaası, 502 s. 

vakıf t. 1284 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Pertevniyal  1050 matbu, y.y., t.y., 114 s. 

vakıf t. 1284 

 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 746 matbu, y.y., t.y., 510 s. 

vakıf t. 1284 

Rûh-ı Kemâl İBB Atatürk 

Kitaplığı 

Osman Ergin 

Türkçe 

Yazmalar 

Koleksiyonu 

284 16 st., 78 vr. 

İstinsah t. 1217/1802 

vakıf t. 1291 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 620 115 s., vakıf t. 1291 

621  75vr., 18 st., vakıf t. 

1291 

623 198 vr. 

Tefsîr-i Âyat-ı 

Kur’ân 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 636 1.cilt, 226 s., müellif 

hattı, Vakıf t. 1296 

637 2. cilt, 107 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1296 

623 3. cilt, 139 vr. müellif 

hattı, vakıf t. 1296 

Millî Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 159 6 cilt, 753 vr., müellif 

hattı, istinsah t. 

1294/1876 

Tefeyyüz Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 626 1. cilt, 176 vr., vakıf t. 

1307,müellif hattı 

624 2. cilt, 168 vr., vakıf t. 

1300, müellif hattı 
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625 3. cilt, 29 vr., vakıf t. 

1301, müellif hattı 

Terceme-i Fıkhu’l-

Ekber 

Millî Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 

158/2 

9 vr., müellif hattı, telif 

t. 1307/1891 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 642 18 s., müellif hattı 

Zikr-i Ashâb-ı Küllî-

i Dügümli-i Kemâl 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 

158/1 (1-9) 

1476 vr., müellif hattı, 

telif t. 1301/1885 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 635 1. cilt, 171 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1301 

632 2. cilt, 182 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1302  

639 3. cilt, 147 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1303 

630 4. cilt, 182 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1301 

640 5. cilt, 193 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1304 

633 6. cilt, 189 vr., müellif 

hattı, vakıf t.? 

641 7. cilt, 172 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1305 

631 8. cilt, 181 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1306 

642 9. cilt, 124 vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1306 

Şerh-i Delâ’il-i Keşf-i 

Dügümli Baba 

Millî Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 153 138 vr., müellif hattı, 

telif t. 1297/1881 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 622 274 s., müellif hattı 

Şerh-i Nutk-ı Çehâr-

yâr-i Güzîn 

Millî Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 155 58 vr.., istinsah t. 

1307/1888 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 626 176 vr., müellif hattı, 

vakıf t. 1307 

Şiir Mecmuaları Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 447 42 vr., müellif hattı, 

vakıf t. 1284 

448 34 vr., müellif hattı, 

vakıf t. 1291 

Sâdıku’l-Makâl 

Mecma‘u’l-Kemâl 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 16 56-63 vr., Arapça 

Müflihîn-i 

Hazîne/Mecmû‘atü’l-

Ahzab 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 628 367-776 vr. 
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BÖLÜM 2: KEMÂL-NÂME-İ DÜĞÜMLÜ BABA 

2.1. Eserin Şekil Özellikleri 

2.1.1. Nazım Şekilleri 

İsmail Sâdık Kemâl Paşa menâkıbnâmesinde gazel, rubâî, kıt‘a, kıt‘a-i kebîre ve kaside 

nazım türlerini tercih etmiştir. Bunların yanında ferd ve musarra beyitler de mevcuttur. 

Eser, 4 gazel, 10 rubai, 252 kıta, 19 kıt‘a-i kebîre, 8 kaside, 6 ferd ve 7 musarra beyitten 

müteşekkildir. Kasideler genelde bir kişiyi övmek ve karşılığında yardım istemek 

amacıyla yazılır ve temelde nesîb veya teşbîb, medhiye, fahriyye ve dua olmak üzere 

dört bölümden meydana gelir.18 Bunlara girizgâh ve tegazzül bölümlerini ekleyenler de 

mevcuttur.19 İsmâil Sâdık’ın kasideleri hem şekil hem içerik açısından klasik kaside 

nazım türünden biraz farklıdır. Şekil olarak kasidelerin tamamında fahriye bölümü, ikisi 

hariç diğerlerinde dua bölümü mevcut değildir. İçerik olarak daha önce Ahmed Fakih’in 

Çarhnâmesi ve Fuzûlî’nin Enîsü’l-kalb adlı eserinde olduğu gibi klasik kaside konuları 

değil daha çok mesnevî nazım türünün tercih edildiği tasavvufî konuları işlemiştir.20 

Kıta ve kıt‘a-i kebîre ayrımı konusunda görüş birliği bulunmamakta, bazı araştırmacılar 

iki beyitten fazlasını kıt‘a-i kebire olarak görürken,21 bazıları da bu ayrımı gereksiz 

bulmaktadır.22 Bütünlük arz etmesi açısından birinci ciltte tercih edilen yöntem 

benimsenerek on iki beyitten fazla olanlar kıt‘a-i kebîre kabul edilmiştir.23 

2.1.2. Vezin 

Menâkıbnâmenin tamamı aruz vezniyle yazılmıştır. İsmâil Sâdık’ın aruz veznine vâkıf 

olduğu vezin kusurunun çok az olmasından anlaşılmaktadır. Birinci cilde nazaran bahir 

çeşitliliği daha azdır. Eserin büyük bir kısmında kullanılan ana vezin ise remel 

bahrinden Fâ‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün [Fa‘lün) veznidir. 

                                                           
18  Haluk İpekten, Eski türk Edebiyatı Nazım Şekilleri, Ankara: Birlik yay., 1985, s. 42-43. 
19  Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: Türk Dil Kurumu yay., 2016, s. 123. 
20  İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri, s. 45. 
21  Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 203. 
22  Tâhirü’l-Mevlevî, Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm, haz. Muhiddin Turan, İstanbul: 

Kesit yay., 2015, s. 91. 
23  Nazım Taşan, “Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin)”, Yüksek Lisans Tezi,  

Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslâm Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, Tez 

Danışmanı: Kenan Mermer, Sakarya, 2017, s. 29. 
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Tablo 2: 

 Vezinlerin Sayılarına Göre Tasnifi 

Vezin  Bahir Sayı  

Fe‘ilâtün [Fâ‘ilâtün] Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün [Fa‘lün] Remel Bahri 269 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Hezec Bahri 24 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün [Fa‘lün] Müctes Bahri 10 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün Remel Bahri 5 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Remel Bahri 4 

Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün Muzâri Bahri 2 

Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün Hafif Bahri 2 

Toplam  316 

 

2.1.3. Dil ve Üslup 

İsmâil Sâdık Kemâl eserini yazmaktaki amacının Düğümlü Baba’nın hayatını, 

kıssalarını, kerametlerini ve feyizlerini anlatmak olduğunu birinci cillte belirtmiş ve 

bunun için de anlaşılır bir üslup kullandığını ifade etmiştir.24 Bununla birlikte şiirlerinde 

dolaylı anlatımlar, mecazlar ve üstü kapalı ifadelere çokça yer vermiştir. Hattatlık, 

dokumacılık, saatçilik gibi sanat ve zanaatlerin yanında çeşitli ilim dallarına ait 

terminolojiye hâkim olan İsmâil Sâdık yine bu alanlarla ilgili çeşitli kavramları 

şiirlerinde kullanmıştır. Ayrıca ilk cillte olduğu gibi yaşadığı döneme ait telgraf, 

fotoğrafya gibi kelimeleri ikinci ciltte de zikretmiştir.25 Menkıbeleri derkenar 

kısmındaki birkaç Arapça şiir dışında Türkçe yazmış, ilk ciltteki gibi Farsça şiirlere bu 

eserde yer vermemiştir.  

                                                           
24    I, KAS. 6./33-39. 
25   KB. 16./9-10. 
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Eserine tasvir sanatıyla bir derviş portresi çizerek başlayan İsmâil Sâdık’ın 

menkıbelerinde edebî sanatların birçoğuna tesadüf etmek mümkündür. İsmâil Sâdık’ın 

edebî kimliğini de görmek açısından aşağıda özellikle anlamla ilgili sanatlar örneklerle 

sıralanmıştır.26 

İsmâil Sâdık’ın eserinde en çok yer verdiği sanatların başında teşbih gelir. Düğümlü 

Baba’nın himmetinin meyvesi çok zeytin ağaçlarına benzetildiği beyit teşbihin bir 

çeşidi olarak eserde yer almıştır: 

Mübārek himmetine beñzer ol eşcār-ı zeytūn kim 

Degil şarķıyye bā-ġarbiyye eŝmārı olur evfā27 

 

Nefsin tezkiyesi ile maddî temizlikte kullanılan eşyalar arasında birden fazla benzerlik 

kurulan beyit ise mürekkep teşbihe güzel bir örnektir: 

Ab u kildir bu beden ŧaş u ŧokāc śabr u çile 

Tevbe śābūn vesaħ nefse cihān oldı yumāķ28 

 

Hem anlam hem de ad aktarımı sanatı olan istiâre de metin içinde kullanılan edebî 

sanatlardan biridir: 

Seby ü istirķāķ nefse kürk ile ħil‘at-sezā 

Pāy-i dosta post olup yüz sürmesi a‘la’r-rüteb29 

 

İsmâil Sâdık, kibire dair verdiği örnekte, yüzük taşının küçük olmasına rağmen kıymetli 

olduğu için muhafaza edilerek elde taşınırken büyük temel taşının bina altında eziyet 

çektiğini ifade ederek teşhise yer vermiştir: 

Faśś-ı ħātim-i sıàar ķafes ile elde ŧaşınur 

Üss-i ekber çekiyor ebniye altında meşāķķ30 

 
                                                           
26   Bu sıralamada esas alınan eser için bkz. Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, İstanbul: 

Dergâh yay., 2014, s. 39-217. 
27   KAS. 2. /16.  
28  KAS. 8/25. 
29  R. 10/3. 
30  KAS. 8/35. 
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Mecâz-ı mürsel metinde pek çok yerde tesadüf edilen sanatlardan biridir: 

Başlanmış idi Mosķov ile ġavġaya henüz 

Müntažırdıķ nice olır idi keşf ile beyān31 

 

Kinâye de İsmâil Sâdık’ın kullandığı bir diğer sanattır:   

Ŧab‘ıñ ‘ālį göziñ açıķsa idāreñ ħoş olur 

äu yıķar köprüyi aşar kemer olsa alçaķ32 

 

Konuşma adabından söz edilen rubainin ilk beyitinde ise tevriye sanatı bulunmaktadır: 

Raķįķ ol ki peşįmānı çekme tel ķırma 

Ķıvām bulmalıdır źevķ-ı śoĥbet-i ĥelvā33  

 

İsmâil Sâdık menkıbelerinde telmih sanatını kullanarak çeşitli çağrışımlarla ifadelerini 

zenginleştirmiştir. Özellikle eserinde Kur’ân’da geçen kıssalara çokça telmihte 

bulunmuştur:  

Zihį tįr “‘indehū ‘ilmün” ile mevśūf-ı źāt-āsā 

İder bir anda Belķıs taħtı gibi kendüyi isrā34 

 

Birbiriyle ilişkili ve uyumlu kavramların bir arada kullanıldığı tenasüp şiirlerde mevcut 

olan sanatlardan biridir: 

 

Kiriş-i yāy kemende bu dügümlerle çileden kim 

Göründi tįr gibi ŧayy-i mekānla oldı kām-baħşā35 

 

Aşağıdaki beyitte ise ağaç ile gölge ve meyveler, sayfalar ile mikleb kelimeleri arasında 

bir tenasüp oluşturarak leff ü neşir sanatı meydana getirilmiştir: 

                                                           
31  K. 72/8. 
32  KAS. 8/44. 
33  R. 1/1. 
34  KAS. 3/38. 
35  KAS. 3/37. 
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Dıraħt-ı feyżiniñ yapraķları açıķ śaĥāyifdir 

Ki žilli maĥfaža-i eŝmār-ı nuśĥı miķleb-i zįbā36 

Tezat sık kullanılan sanatlardan biridir. Örnekte idbâr ve mukabili ikbâl kelimeleriyle 

oluşturulmuştur: 

Çekme idbāra gider bā‘iŝ olur iķbāle 

Buña gerdūne tekerlekleri temŝįl olınur37 

 

Daha çok Düğümlü Baba’nın övüldüğü yerlerde mübalâğa sanatına tesadüf etmek 

mümkündür: 

Maŧla‘-ı şemse daħı àıbŧa ki oldı çünki 

Dāimā nūr-ı füyūżātı anıñ śubĥ u şām38 

 

Allah Teâlâ’nın rızık vermesinin salih olmaya bağlandığı beyitte hüsn-i talil sanatı 

mevcuttur. Beyit aynı zamanda Hz. Salih kıssasına da telmih içerir: 

Śāliĥ ol nāķa-i rızķı çıķarır Ĥaķ ŧaşdan  

Ekl ü şirbi virir evķāt ile kesmez Rezzāķ39 

 

İsmâil Sâdık ana metinde de yer vermekle birlikte der-kenârlarda daha fazla irsâl-i 

mesel sanatını kullanmıştır. Sadece “Hacere dair mezâmin ve kaside” başlığı altında 

dahi taşla ilgili pekçok deyim ve atasözünü bir araya getirmiştir. Söz konusu kasidede 

bulunanlar ile diğer beyitlerdeki atasözü ve deyimlere metin içerisinde dipnotlarda 

dikkat çekilerek manalarından bahsedilmiştir. Dolayısıyla burada tek örneğin 

zikredilmesi yeterli görülmüştür: 

Ŧaş maĥallinde aġır dindigi de đarb-ı meŝel 

Eyleme ķalbiñi bārut-ı hevesle iĥrāķ40 

 

                                                           
36  KB. 1/54. 
37  K. 248/1. 
38  K. 129/3. 
39  KAS. 8/22. 
40  KAS. 8/3. 
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Menkıbelerde âyet ve hadislerden alıntılar yapılarak iktibas sanatının pek çok beyitte 

kullanıldığı görülebilir: 

Olur “nūrun ‘alā nūrin” kelāmu’llāh-ı ehlu’llāh 

“Kemişkātin” ķarātįse ide miśbāĥ-veş imlā41 

 

Var ĥadįŝde ki bu dįn oldı ġarįben žāhir 

‘Avdeti daħı ġarįben ki ezelden taķdįr42 

 

2.2. Eserin Muhteva Özellikleri 

2.2.1. Düğümlü Baba 

İsmâil Sâdık kısaca hayatından bahsettiği ikinci ciltte Düğümlü Baba’dan Hacı Hâfız 

Gazi Seyyid Mustafa Baba olarak söz etmiştir.43 Kaynaklarda Hafız Mustafa Efendi 

olarak bahsi geçen Düğümlü Baba 1200/1786 yılında Amasra Viranşehir’de 

doğmuştur.44 Babası Yahya Efendi’nin, doğduğu kasabadaki Nakşîbendi Tekkesi’nin 

şeyhi,45 dedelerinden Abdullah Efendi’nin ise Fatih Sultan Mehmed’in sancaktarı olup 

İstanbul’un fethine katıldığı, Amasra fethedilirken de yaralanıp yarası sebebiyle 

Amasra’da bırakılarak şehit olduğu, neseblerinin Hz. Ömer’e dayandığı ifade 

edilmiştir.46 Hafız Mustafa Efendi’nin annesi Hanife Hanım47 ise Hacı Muhammedzâde 

neslindendir. Hem annesi hem babası seyyidlerin ileri gelenlerinden, her biri faziletli ve 

ilim sahibi, üç yüz yılı aşkın zamandır içinde şeyhlerin de bulunduğu hanedan mensubu 

kimselerdir. Muhtemelen küçük yaşta medresede tamamladığı hafızlığının kuvvetli,48 

sesinin güzel olup gece gündüz Kur’ân okuduğu, tefsir, fıkıh, ferâiz, hadis, ahlâk, tarih, 

tasavvuf gibi konularda fikir sahibi olduğu belirtililen Mustafa Efendi’nin tam olarak 

                                                           
41  KAS. 2/17. 
42  K. 154/2. 
43   KAS. 3/1. 
44   I, KAS. 7/7. 
45   Necdet Sakaoğlu, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi,  İstanbul: Yapı  Kredi yay.,  

2008, s. 382. 
46   KAS. 3/7-11. 
47  Menâkıbnâme’de Hanife olarak geçen isim, başka bir kaynakta Havva Hatun olarak da geçmektedi.  

Bkz., Necdet Sakaoğlu, Osmanlılar Ansiklopedisi, s. 382. 
48  Necdet Sakaoğlu, Çeşm-i Cihan Amasra, İstanbul: Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı, 

1999, s. 88. 
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tahsiline dair bir bilgi mevcut değildir.49 Mustafa Efendi’nin kendi hattıyla Kur’ân-ı 

Kerîm’den dört cüz ve bir En‘âm-ı Şerîf yazıp, Amasra’da sıbyan mektebine vakf ettiği, 

İsmâil Sâdık’ın bunları istibdâl50 etmek istediği, ancak cüzlerin çocuklar tarafından 

tahrif edilip başkaları tarafından ikmal edildiği belirtilmektedir. En‘âm-ı Şerîf’in de 

Düğümlü’nün bir akrabasında bulunduğu, İsmâil Sâdık’ın çok arzu ettiği bilinince ona 

verildiği ancak onun da tahrif edilip diğer nüshasının bulunmadığı menâkıbnâmedeki 

kasidede anlatılmaktadır.51 Bundan başka da Düğümlü’nün yazılı bir eserinin 

mevcudiyetine dair herhangi bir malumata tesadüf edilmemektedir. 

Düğümlü Baba’nın 1806-1812 senelerindeki Osmanlı-Rus savaşına gönüllü olarak 

katıldığı zamana kadarki hayatına dair bilgi olmamakla birlikte ilimle meşgul olduğu 

ifade edilebilir.52 Birinci ciltte İsmâil Sâdık Düğümlü’nün 1222’deki Rus savaşına 

katılmak istediğini o sırada 30-35 yaşlarında olduğunu,  Laz Ahmed Paşa’nın Düğümlü 

Baba’yı ezan okurken sesini çok beğendiği için imam yaptığını, 90 yaşını geçkin vefat 

ettiğini belirtirken,53 ikinci ciltte aynı savaşı 24 harbi olarak niteler ve Düğümlü 

Baba’nın 1200’de doğduğunu belirtir.54 Burada hem Düğümlü Baba’nın Laz Ahmed 

Paşa’nın imamı olduğu zaman hem de yaşı itibariyle tarihler açısından bir tutarsızlık 

mevcuttur.55 Gazi ünvanını söz konusu savaşta yaralandığı için aldığı, karnında üç 

süngü yarası bulunduğu nakledilir.56 Yine aynı savaşta Düğümlü Baba’nın Halil Feyzi 

adlı bir Sa‘dî şeyhine intisab ettiği, şeyhin savaşta başına gelecekleri haber verdiği ve 

gerçekleştiği belirtilir.57 Ancak birinci ciltte zikredilen mevzu ikinci ciltte 

anlatılmamıştır.58 İsmâil Sâdık, Düğümlü Baba’nın şeyhin yanında kısa bir süre halvette 

kalmasına rağmen çok etkilendiğini sonrasında cezbeye kapıldığını ve altmış sene 

cezbede kalıp 83 sene yaşadığını söylemiştir.59  İkinci ciltte verilen bu bilgiler ışığında 

                                                           
49   KAS. 3./47-48. 
50   “Sözlükte, değiştirmek, yerine başka bir şey almak anlamına gelen istibdâl, vakıf hukukunda bir vakıf 

malının mülk olan diğer bir mal ile değiştirilmesini ifade eder.” Ahmet Akgündüz, “İstibdâl”, DİA, 

XXIII, 319. 
51  KAS. 2/5-8. 
52   KAS. 3/17. 
53  KAS. 1/13-15. 
54  KAS. 3/16-17. 
55   KAS. 3/17-18. 
56  KAS. 3/6. 
57   KAS. 3/20-21 
58   I, KAS. /11-12. 
59  KAS. 3/21,23-24. Bu tarihlerden de anlaşılacağı üzere Düğümlü’nün yaşadığı olaylardaki bahsi geçen 

yaşları ile tarihler tutmamaktadır. Burada 83 sene yaşadığı söylenirken, ilk ciltte bir nüshada 90 yaşını 
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doğum tarihi doğru kabul edilip, 60 sene cezbede kaldığı göz önüne alınırsa, 23-

24’ünde de savaşa katılıp, cezbeye kapıldığı söylenebilir. Bu durumda ilk ciltte yaşıyla 

ilgili kayıtların hatalı olduğu ya da vefat tarihi ve yaşı düşünüldüğünde ikinci cillte 

verilen doğum tarihinin yanlış olduğunu ifade etmek gerekmektedir. 

Savaş sonrası ise İstanbul’a giderek Sultanahmed’de İbrahim Paşa Sarayı içindeki bir 

Nakşî olduğu bilinen Arabacıbaşı Ârif Baba’ya intisab etmiş, tekkesine yerleşmiş ve 

orada yaşamıştır.60 Düğümlü Baba Tekkesi ile ilgili kayıtlardan bahsedilen eserde 

Düğümlü Baba’nın tekkeye 1237/1821-22 senesinde yerleştiği belirtilmiştir.61 Eline 

geçen ip ve sicimleri elbisesine, sarığına ve asasına düğümlemesi sebebiyle Düğümlü 

lakabını alan Hâfız Mustafa Baba62 İstanbul’a geldikten sonra hacca giderek Hacı 

ünvanını da almıştır.63  

İsmâil Sâdık Düğümlü Baba’yı ayrıca gavs64, kutb65 ve kutbu’l-aktab66 gibi sıfatlarla da 

nitelemektedir.  

Düğümlü Baba 1283/1866 senesinin Şaban ayında rahmet-i Rahman’a kavuşmuştur. 

Mezar taşının üstünde vefat tarihine denk gelen “elā innā evliyāe’llāhi lā ħavfun 

‘aleyhim ve lā hüm yaħzenūn”67 âyet-i kerîmesi ile “âşe sa‘îden ve mâte şehîden”68 

terkipleri yazılmıştır.69 

                                                                                                                                                                          
geçkin vefat ettiği, başka bir nüshada ise 90 ların 80 olarak düzeltildiği Nazım Taşan tarafından 

belirtilmiştir. Taşan,  Düğümlü Baba Cild-i Evvel, s. 34.  
60  Sakaoğlu, Osmanlılar Ansiklopedisi,  s. 382 
61  İbrahim Hakkı Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev 

Paşa Sarayı, Çinili Köşk, İstanbul: Burhaneddin Matbaası, 1942, s. 260. 
62  KB. 1/49; Semavi Eyice, Küçük Amasra Tarihi ve Eski Eserler Kılavuzu, Ankara: MEB Eski 

Eserler ve Müzeler Genel Müdürlüğü yay., 1965, s. 51-52. 
63  KAS. 3./26. 
64  “Arapça yardım etme, imdada yetişme gibi anlamlara gelmektedir. Bunun yerine “kutub” da 

kullanılır. En yüksek makamdır. Kendisine sığınılan kutba verilen isim. Bir şahsın gavs olması hâlinin 

yardım istemeye imkân vermesine bağlıdır, yoksa gavs değil kutb olur.” Ethem Cebecioğlu, “gavs”, 

Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, İstanbul: Anka yay., 2004, 225; Süleyman Uludağ, 

“gavs”, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul: Marifet yay., 1990, s. 188; Abdürrezzak Kâşâni, 

“gavs”, Tasavvuf Sözlüğü, çev. Ekrem Demirli, İstanbul: İz yay., 2004, s.419. 
65  “Arapça değirmen taşının miline denir. Büyük değirmen taşı, milin etrafında döndüğü gibi, kâinat 

denen bu kozmoz da idare bakımından kutbun etrafında döner. Bu yönüyle kutub, menevî derecesi 

büyük, velî bir kuldur ve âlemin ruhu olarak değerlendirilir. Kutb olabilme özelliği herkesde bilkuvve 

vardır. Ama bunu gerçekleştirebilmek çok az kişiye, çok uzun zamanda nasib olduğu gibi, kısa zaman 

içinde de nasib olur. Kutb, Allah’ın izniyle hareket eder, kendi kafasına göre değil.  Mutlak bağımsız 

yetki ve güç, sadece Allah’ındır.” Cebecioğlu, “kutb”, s.385. 
66  “Kutupların kutbu. Halkı irşad etmek ve hidayete erdirmekişiyle görevli veli anlamına gelir. Bu veli 

arştan ferşe kaar tasarrufta bulunur.” Uludağ, “kutb”, s. 300. 
67  “Haberiniz olsun ki Allah’ın velîlerine (dostlarına) hiçbir korku yoktur, onlar üzülecek de değillerdir.” 

(Yûnus 10/62),  
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2.2.2. Düğümlü Baba Tekkesi 

Düğümlü Baba Tekkesi diye bilinen Hacı Ârif Baba tarafından70, Sultanahmed 

Camii’nin karşısında İbrahim Paşa sarayının araba ahırları olarak kullanılan kısmında 

kurulmuştur. Düğümlü Baba’nın savaş sonrası İstanbul’a geldiğinde Ârif Baba’ya 

intisab ettiği ve söz konusu tekkeye yerleşerek ömrünü burada tamamladığı rivayet 

edilmiştir.71 Rıfâî tekkesi olarak bilinen dergâh, Düğümlü Baba’nın söz konusu mekânı 

mesken edinmesiyle Düğümlü Baba Tekkesi ismiyle anılmıştır.72 Postnişinleri de şu 

sırayla verilmiştir: Arabacıbaşı Arif Baba (v. 1843), Muhyiddin efendi (1869), Hacı 

Mehmed Ragıp Efendi (v. 1875), Ahmet Raşid Efendi (v. 1892), Mustafa Efendi (v. 

1900), Mehmet Arif Efendi (v. 1902), Hacı Mahmud Efendi (v. 1903), Halepli Mehmed 

Sırrı Efendi (v. 1906), Şeyh İhsan Efendi (?), Şeyh Şihabeddin efendi (?).73 

2.2.3. Eserde Adı Geçen Şahıslar 

Eserde peygamberler, sahabenin ileri gelenleri, şeyh ve velî gibi dinî şahsiyetlerin 

yanında padişahdan başlayarak çeşitli devlet erkânından kimselerin zikredildiğini 

görmek mümkündür. Bunların kimisi geçmiş dönemlerde yaşamış şahsiyetlerken, kimi 

de Düğümlü Baba’nın çağdaşıdır.  Birinci ciltte bahsi geçen mitolojik kahramanlara ise 

bu ciltte tesadüf edilmemiştir. 

2.2.3.1. Dinî Şahisyetler 

a. Peygamberler 

Hz. Muhammed’den (sav) genelde hadis nakledilen yerlerde,74 bunun dışında iki yerde 

mucize-keramet ilişkisi bağlamında söz edilmiştir.75 Hz. Peygamber’in (sav) dışında 

peygamberlerden Hz. Mûsâ ve Hz. Süleyman’ın kıssalarından söz edilen yerler 

mevcuttur. Hz. Mûsâ’nın ismi, tecelliden bahseden ayna sembolünün kullanıldığı 

                                                                                                                                                                          
68  “Mesud yaşadı, şehit olarak öldü.” 
69  Bursalı, OM, I, 71. 
70   M. Şefik Korkusuz, İstanbul Tekkeleri ve Postnişinleri, İstanbul: IQ Sanat yay., 2016 s. 152. 
71   M. Baha Tanman, “Düğümlü Baba Tekkesi”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, İstanbul: 

Kültür   Bakanlığı ve Tarih Vakfı ortak yay., 1994, III, 107. 
72  Türkiye’de Tarikatlar Tarih ve Kültür, ed. Semih Ceylan, İstanbul: İSAM yay., 2015, s. 321. 
73   Korkusuz, İstanbul Tekkeleri ve Postnişinleri, s. 152-153. 
74  KAS. 3./58, K. 96./6, KB. 9./20. 
75  KB. 9./36, K. 172./9. 
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kıt‘ada zikredilmiştir.76 Hz. Süleyman’ın ise bizatihi ismi zikredilmemiş, kıssasının da -

tayy-i mekân hadisesine delil getirebilmek adına- Hz. Süleyman’ın yanında kendisine 

ilim verilen kişinin Sebe melikesi Belkıs’ın tahtını getirdiği kısmına yer verilmiştir.77  

Ayrıca menâkıbnâmede bir beyitte78 Kur’ân-ı Kerîm’de zikredilmeyen İsrailoğullarına 

Hz. Mûsa’dan sonra peygamber olarak gönderildiği rivayet edilen İstanbul Beykoz’da -

kabrinin orada bulunduğuna inanılması dolayısıyla- bir tepeye ismi verilen Yûşa‘ 

peygamberin ismi de tekkesi sebebiyle geçmektedir.79 

b. Sahabeler 

Menâkıbnâmede sahabelerden ana metinde sadece Hz. Ebûbekir ve Hz. Ömer’den 

bahsedilmiştir. Hz. Ömer’e Düğümlü’nin nesebinin ulaştığı yeri göstermek, Hz. 

Ebûbekir’e de bir menkıbedeki kişinin ceddi olduğunu belirtmek adına yer verilmiştir. 

Ashâb-ı güzînin en faziletlileri ve aynı kıymette oldukları vurgulanan80 Hz. Ebûbekir iki 

yerde Sıddîk81 lakabıyla, Hz. Ömer de bir yerde ismi82 ile diğer yerlerde Fârûk83 

lakabıyla zikredilmiştir. Der-kenarda ise dört halifenin her biri için yazılmış Arapça 

beyitler ile bunların manzum tercümesine yer vermiştir.84  

c. Şeyh ve Velîler 

1. Arabacıbaşı Ârif Baba85 

Serarabacıyân-ı hassa olan Hacı Ahmed Ağa’nın oğludur. Sultanahmed’de yaşamış, 

ermiş kabul edilen bir zâttır. İçlerinde Düğümlü Baba’nın da bulunduğu pek çok 

meczubun kendisine intisap ettiği ve meskeninin tekkeye dönüştüğü rivayet edilir. İki 

                                                           
76  K. 86./9. 
77  KAS. 3./38. 
78  K. 1./5 
79   Ömer Faruk Harman, “Yûşa‘”, DİA, XXXXIV, s.43-45. 
80  Nakşîlerin ilk ortaya çıkışından itibaren tarikat silsilesinin Hz. Ebûbekir’den geldiğini iddia etmesi, 

Şiilikle herhangi bir beraberliğe kesin olarak engel teşkil etmiştir. Kadirîlik’te Hz. Ebûbekir’e aşırı bir 

ta‘zimin sonucunda Hz. Ömer’i daha az faziletli gösterecek rivayetler yaygındır. (Hamid Algar, 

Nakşibendîlik, haz. A. Cüneyd Köksal, İstanbul: İnsan yay., 2007, s. 202-205.) İsmâil Sâdık her 

ikisinin de kıymet bakımından aynı olduğunu ifade ederek, Kâdirilerin bu tutumunu tashih etmek 

isterken, ikisinin ashabın en faziletlileri olduğunu söyleyerek Hz. Ebûbekir ve Hz. Ömer’i aşağılayan 

Şii tavrına da karşıtlığını göstermek istemiş olabilir. 
81  KB. 3./8, 16. 
82  KB. 3/16 
83  KB. 3./10, 16. 
84  M. 5, M. 6, M. 7., F. 6. 
85  K. 32./1; K. 38./1,2; K. 98./3; K. 128/1; K. 138./1; KB. 4./7,13; K. 183./1; K. 189./2,4; K. 193./1,8. 
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oğlu olduğu bunlardan Muhyiddin Efendi’nin 1286/1870’de vefat ettiği, Rıfâî 

tarikatinden olan diğer oğlu Hacı Mehmed Râgıb Efendi’nin ise babasından sonra tekke 

şeyhliğini devam ettirdiği, Ârif Baba’nın da 1259/1843’de vefat edip, kabrinin 

Karacaahmet’te olduğu bilinmektedir.86 

İsmâil Sâdık Ârif Baba’nın Râşid Efendi isminde bir oğlu olup hacca gittiğinden söz 

etmektedir.87 Kaynaklarda Ârif Baba’nın oğlu olarak zikredilen Raşid Efendi’ye ait bir 

bilgiye tesadüf edilememiştir. Ancak Ârif Baba’nın oğlu Mehmed Râgıb Efendi’nin 

Ahmed Râşid Efendi adında bir oğlu olduğu kaydedilmiştir. 

2. Şeyh İbrahim Paşa (Karasarıklı)88 

Meşhur Rifâî Şeyhi olan İbrahim Paşa’nın Küçük Mustafa Paşa’da attarlık yaparken, bir 

yeniçeri ağasını okuyup iyileştirmesiyle tanındığı ve sonrasında Karasarıklı adı ile 

meşhur olduğu rivayet edilmiştir. Bu olay sonrası İbrahim Paşa, Küçük Mustafa Paşa’da 

bulunan Karasarıklı (Kara Ayşe Hatun) Tekkesi’ni ikinci kez binâ etmiş, Osman 

Himâyetî Efendi’den hilâfet almış, pek çok halife yetiştirmiştir. Bu halifelerin her 

birinin birer dergâh açmasıyla da Rifâiyye şehirde yaygın hale gelmiştir. 1247/1831 

tarihinde vefat etmiş, kendinden sonra tekkenin şeyhi oğlu Şeyh Hüseyin Elvan Efendi 

olmuştur.89 

3. Hüsnî Hüseyin Efendi90 

Menâkıbnâme’de devlet erkânından ve şeyh olduğu söylenen Hüsnî Efendi, Üsküdar’da 

ikâmet eden, mâliye emeklisi ve Nakşî şeyhi olan Hüsnî Hüseyin Efendi olmalıdır. 

Hüsnî Efendi 1307/1890 senesinde vefat etmiş ve Nasûhî Tekkesi’ne defnedilmiştir.91 

4. Nureddin Efendi (Cerrâhî)92 

İsmâil Sâdık, Nureddin Efendi’nin ismini türbedarı Gâlib Efendi münasebetiyle 

zikretmiştir. Nureddin Efendi, Köstendilî halîfelerindendir. Kendi adına tekke inşa 

                                                           
86   Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, haz. Nuri Akbayar, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt yay., 1996, I, 308. 
87  K. 183./1. 
88   K. 161/1. 
89  Hür Mahmut Yücer, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf (19. Yüzyıl), İstanbul: İnsan yay., 2003, 398-

399. 
90   K. 171./1. 
91   Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, III, 731. 
92   KB. 11/13. 
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etmiş ve uzun seneler bu tekkenin şeyhliğini yapmış, ermiş kabul edilen bir kimse olup 

1133 (1720/21) yılında vefat etmiştir.93 

5. Gâlib Efendi94 

Gâlib Efendi, 1315/1897 yılında vefat etmiş Nureddin Cerrahî Tekkesi şeyhidir. 

 

2.2.3.2. Devlet Erkânı 

1. Vâlide Sultan95 

Bahsi geçen Vâlide Sultan’ın Pertevniyal Sultan olması ihtimal dâhilindedir. II. 

Mahmud’un ikinci hanımı olup, oğlu Abdülaziz’in tahta çıkmasıyla Valide Sultan 

ünvanını almıştır. 1876’ya kadar Valide Sultan olarak kalmıştır. Birçok çocuk yetiştirip 

ev bark sahibi yapmıştır. Aksaray’da Valide Camii, mektep, türbe ve sebilini yaptırmak 

için özel bir ihtimam göstermiş, Ebubekir Çelebi Türbesine vakıflar yaptırmış, 

Beşiktaş’taki Yahya Efendi türbesini tamir ettirmiş, pek çok sebil ve çeşme inşa 

ettirmiştir.96 Masrafları kendinden karşılanmak üzere 1864 senesinde bir gemi inşâ 

havuzu yaptırmış ve ilk Osmanlı zırhlısı bu tezgâhta ortaya çıkmıştır. Bunların yanında 

çok hayırsever olduğu bilinen Valide Sultan’ın, zorda kalan kimselere yardımcı olduğu, 

borç yüzünden hapiste olanların borçlarını ödeyerek kurtardığı, hatta yeri geldiğinde 

devlete maaşların ödenmesi konsunda bağışta bulunduğu, 1865’de Hocapaşa’da çıkan 

büyük yangında felâketzedelere, 1874 yılında kuraklık ve kıtlıkla mücadele eden halka 

nakdi olarak yardım ettiği kayıt altına alınmıştır. 1884’te vefat etmiş ve Aksaray’daki 

türbesine defnedilmiştir.97  

2. Veysî Paşa98 

Veysî Paşa, askerlikten yetişmiş, 1270’de (1853/54) feriklik (korgeneral) rütbesiyle 

Bağdad Ordusu’nun başına geçmiş, 1274’de (1857/58) vefat etmiştir.99 

                                                           
93  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, IV, 1266. 
94   KB. 11/13. 
95   K.31/1, KB. 9/11, K. 178/5. 
96  M. Çağatay Uluçay, Padişahların Kadınları ve Kızları, Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 

1980, s.124-125. 
97   Ali Akyıldız, “Pertevniyal Valide Sultan”, DİA, 239-240. 
98   K. 175./4,5,7. 
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2. Laz Ahmed Paşa100 

Ahmed Paşa, İbrail nâzırlığı (içişleri bakanlığı) yaptığı için “Nâzır-Ahmed Ağa/Paşa”, 

Trabzonlu olması sebebiyle de “Laz Ahmed Paşa” olarak anılmıştır.101 1226/1811 

yılında orduya gönderilmiş mîrahûr pâyesi verilmiş, Edirne’ye gitmiştir. Sonrasında 

Yusuf Ziyaeddin Paşa’nın sadrazamlıktan azledilmesi üzerine sadrazamlığa getirilmiş 

ve aynı yıl yaklaşık beş ay görev yapmasının ardından azledilmiştir.102 Bursa’da 

emekliliğe ayrılmış ve Bursa’da bulunduğu süre içinde Emir Sultan Türbesi’ni tekrar 

inşa ve ihya etmiştir. 1229’da Anadolu, peşi sıra Haleb ve Erzurum valiliği yapmış Laz 

Ahmed Paşa cesur, sabırlı ve saf bir zât olarak tarif edilmiştir.103 

3. Hamdî Paşa (Seyyid)104 

Askerlikte yükselerek Dâr-ı Şurâ üyesi olmuş, 1279/1863 yılında Arabistan ordu 

kumandanı olmuş, 1286/1869 senesinde vefat etmiştir.105 

4.  İshak Efendi (Hoca)106 

Dârülmaârif Rüşdiye Mektebi muallimi ve Meclis-i Maarif üyesi olduktan sonra molla 

ve Mekke mollası olmuş, evkaf müfettişi olarak çalışmıştır. Harputlu olan İshak Paşa, 

1309/1892 senesinde yaşı doksanı geçmişken vefat etmiş, Fatih’e defnedilmiştir.107 

İncil’in elde bulunan nüshalarının tahrifine dair Şemsü’l-Hakika, Ziyâü’l-Kulûb adlı 

eserlerini kaleme almıştır. Zübde-i İlm-i Kelâm, Es’ile ve Evcibe-i Hikemiyye, 

Miftâhu’l-Uyûn, Kâşifü’l-Esrâr Dâfi’ü’l-Eşrâr telif ettiği diğer eserlerdir. Ayrıca İbn-i 

Sinâ’nın Şifâ’sını İstişfâ fî Tercemeti’ş-Şifâ adıyla tercüme etmiştir.108 

 

                                                                                                                                                                          
99 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, V, 1664. 
100  KAS. 3./18. 
101  İsmail Hâmi Danişmend, Osmanlı Devlet Erkânı, İstanbul: Türkiye Yayınevi, 1971, s. 71. 
102  Ömer Mahir Alper, “Ahmed Paşa (Laz)”, Yaşamları veYapıtlarıyla Osmanlı Ansiklopedisi, yayın 

yönetmeni Ekrem Çakıroğlu, İstanbul: Yapı Kredi Kültür Sanat yay., 1999, I, 150; Mehmet Akif Bal, 

Osmanlı’dan Günümüze Trabzonlu Simalar ve Aileler, İstanbul: Bayrak Matbaası, 2009, s. 34 
103  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, I, 201. 
104  K. 6./1,2. 
105  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, II, 594. 
106  K. 192/1, KAS. 3/52. 
107  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, III, 805. 
108  Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1333, I, 247-248. 
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5. Nâfiz Paşa 

Mudurnulu olan Nâfiz Paşa,  1252/1836 yılında İstanbul’a gelip Mekteb-i Harbiye’ye 

girip ordunun çeşitli kademelerinde görev almıştır. Kars muharebelerine dâhil olmuş, 

binbaşı ve kayamakamlık görevlerinde, barış sonrası tekrar orduya girip farklı 

pozisyonlarda bulunmuştur. Vakur, gayretli bir kişi olarak tarif edilen Nâfiz Paşa 

1312/1894 senesinde vefat etmiş, Fatih Türbesi bahçesine defnedilmiştir.109 

6. Şeyh Hüsam 

Menâkıbnâme’de meşhur Şeyh Hüsam olarak geçen ismin, Eyüp Camii’nde vaaz verip 

tefsir dersleri yapan Hüsâmeddin Efendi olması ihtimal dâhilindedir. Hüsâmeddin 

Efendi hacca gitmiş döndükten sonra 1285 (1868/69) senesinde vefat edip özel türbeye 

defnedilmiştir.110 

7. Şekib Paşa 

Şekib Mehmed Paşa, divân-ı hümâyun kalemi halifelerinden biri olmuş sonrasında 

Petersburg serkâtibi, hâriciye müsteşarlığı, Londra sefîri, meclis-i vâlâ azası, Viyana 

sefiri ve benzeri pekçok görevde bulunmuştur. Akıllı, dirayetli, kâtip, hattat, iffetli bir 

zât olarak nitelenen Şekib Paşa 1271/1854 senesinde vefat etmiş, Eyüp’de Bostan 

İskelesi’ne defnedilmiştir.111 

8. Yakub Paşa (Kara Osmanzâde) 

Kapıcıbaşı ve lağımcıbaşı olan Yakub Paşa, sonrasında Siroz mütesellimi görevinde 

bulunmuş, akabinde vezirlik verilmiş, Preveze muhafızı ve Aydın valisi olup ayrılmış, 

sırasıyla Edirne, Rumeli, Aydın ve Selânik valiliği yapmış, Selânik valiliğinde iken 

azledilmiştir. İstanbul’da Dülgerzâde Câmii’ni yaptıran Yakub Paşa son olarak Kudüs 

valilisi olarak görev almış, 1271/1854 senesinde vefat etmiştir.112 

                                                           
109  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, IV, 1222. 
110  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, III, 687. 
111  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, V, 1575. 
112  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, V, 1680. 
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9. Hüsnî Paşa113 

Hüsnî Paşa, 1242 (1826/27) yılında askere girmiş ve süvâri zâbitliğinden livâlığa kadar 

yükselmiştir. Vefat tarihi net olmamakla birlikte 1288/1871 senesinden sonraya denk 

geldiği belirtilmiştir.114 

10. Tâhir Paşa (Çengeloğlu) 

Aslen Karadenizli olan Çengeloğlu Tâhir Paşa, tophane ferikliğinden vezirlik pâyesiyle 

kaptan-ı deryâ olmuş,  Osmanlı tarihinin en büyük kaptanlarından biri kabul edilmiştir. 

Paşa, gençliğinde Cezâyir ocağına intisap ettikten sonra İstanbul’a gelip tersâne 

hizmetlerinde bulunmuş, çeşitli savaşlarda faydalar sağlamış, donanmanın ıslahında 

büyük gayret sarfetmiştir.115 Sert dili, yiğitliği ve cesareti ile meşhur Tahir Paşa, Edirne 

ve Bosna valiliği yapmış, Bosna’da iken 1263/1847 yılında vefat etmiş, naaşı İstanbul’a 

getirilerek Eyüp’e defnedilmiştir.116 

11. İbrahim Efendi (Ebezâde) 

İsmâil Sâdık’ın maliyeci olduğundan başka bir malûmat vermediği İbrahim Efendi’nin, 

Bâbıâlî’den yetişmiş, kethüdâ kaleminden sonra çeşitli devlet kademelerinde bulunmuş, 

bir ara surre eminliği yapmış, sonrasında Mâliye Meclisi’ne aza olmuş olan 

Ebezâdelerden Hüseyin Efendi’nin oğlu olan zât olması muhtemeldir.117 

12. Mehmed Sa‘deddin Efendi (Seyyid) 

Müderris Abdülhamid Efendi’nin oğludur. Aydın ve Manisa kadılığı yapmış, 

Aydın’daki görevi esnasında Çengeloğlu Tâhir Paşa ile aralarında çıkan anlaşmazlıktan 

dolayı Meclis-i Vâlâ’da yargılanmış, suçsuzluğu anlaşılınca Tâhir Pâşâ görevden 

azledilmiş, Sa‘deddin Efendi görevine devam etmiştir. İstanbul’a çağrılarak devletin 

çeşitli kademlerinde görev aldıktan sonra Şeyhülislâm Mehmed Ârif Efendi’nin yerine 

şeyhulislâm olarak atanmış, lafını esirgemeyen bir karakteri olması sebebiyle Fuad 

Paşa’nın tesiriyle Sultan Adbülaziz tarafından azledilmiştir. İstanbul Aksaray’daki Şeyh 

                                                           
113  K. 160/1. 
114  Mehmed Süeyya, Sicill-i Osmânî, III, 732. 
115  Danişmend, Osmanlı Devlet Erkânı, s. 228. 
116  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, V, 1616. 
117  Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, III, 755. 
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Ömer Câmii’nin minberini yaptırmış, 1288/1866 yılında vefat etmiş, Karacaahmet 

mezarlığına defnedilmiştir.118 

13. İmâm-ı Sultânî Hafız Hasan Hayrullah Efendi119 

Hasan Hayrullah Efendi, Tersane yoklamacılarından Hamdullah Efendi adında birinin 

oğludur. Hafız olmuş, sesinin güzelliği dolayısıyla Sultan Abdülmecid döneminde 

saraya ikinci imam olarak tayin edilmiş, Sultan Abdülaziz döneminde baş imamlığa 

sonrasında Rumeli-Kazaskerliği ve Şeyhulislâmlığa getirilmiş, Abdülaziz ile Mısır ve 

Avrupa seyehatlerinde birlikte bulunmuştur. Ancak bunlara rağmen Hasan Hayrullah 

Efendi kendine bu pâyeleri veren Abdülaziz’in tahttan indirilmesi ile ilgili fetvayı veren 

kişi olmuş, bu sebeple azl edilmiş, önce Medine’ye sonra Taif’e sürülmüş ve Taif’de 

1315/1898 yılında vefat etmiştir.120 

14. Osman Paşa (Tellâlzâde)121 

Osman Paşa, Enderundan yetişmiş, askerîyeye ilk olarak subay olarak girmiş, kısa 

zamanda ilerleyerek Kıbrıs muhassılı sonrasında Dâr-ı Şûrâ reisi olmuştur. Cihan 

seraskeri Rıza Paşa’nın mensuplarından olan Osman Paşa, onun da etkisiyle vezirlik 

rütbesi almış, çeşitli valiliklerde bulunmuştur. Abdülmecit döneminde Cizre 

mütesellimi Bedirhan Bey isyanını bastırması sebebiyle mükâfatlandırılmak için 

İstanbul’a çağrılmış ancak çok geçmeden 1264/1848 senesinde vefat etmiş, Eyüb’e 

defnedilmiştir.122 

15. Ispartalı Hâce123 

İsmâil Sâdık Paşa’nın söz ettiği Ispartalı hocanın Tevfik Mehmed Efendi (Ispartalızâde) 

olması ihtimal dâhilindedir. Müderrislik yapmış ve nâibliklerde bulunmuş, ilim sâhibi 

olarak tanımlanmış Tevfik Mehmed Efendi 1312/1894 yılında vefat etmiştir.124 

                                                           
118   Danişmend, Osmanlı Devlet Erkânı, 154; Ahmet Kavas, “Mehmed Sadeddin Efendi (Seyyid)”, 

Osmanlı Ansiklopedisi: Tarih, Medeniyet, Kültür, ed. Bekir Şahin, İstanbul: Ağaç yay., 1993, II, 

180-181. 
119  K. 186/1, K. 194/8. 
120 Danişmend, Osmanlı Devlet Erkânı, s.156; İbrahim Alaeddin Gövsa, Türk Meşhurları 

Ansiklopedisi, İstanbul: Yedigün Neşriyat, t.y., s. 174. 
121  K. 173/2. 
122 Gövsa, Türk Meşhurları, s.296. 
123  K. 166/1-3, 6-7. 
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2.3.3.3. Çağdaşı Kimseler 

1. Hacı Bekir (Şekerci) 

İsmâil Sâdık’ın sözünü ettiği kişi, Türk şekerciliğinin atası olarak bilinen, Türk 

şekerciliğinde esnaf odası da kurmuş meşhur Şekerci Hacı Bekir olmalıdır. Bekir Efendi 

1777 yılında Kastamonu’nun Araç ilçesinden İstanbul’a yerleşerek Bahçekapı’da ilk 

dükkânını açmış, 1817-1820 yıllarında hacca gidip gelmiş sonrasında Hacı lakabını 

almış ve Hacı Bekir olarak anılmıştır. Öldüğünde yüz yaşını biraz geçtiği ve 

Edirnekapı’da medfun olduğu rivayet edilmiştir.125 

2. İsmet İsmâil Efendi 

Menâkıbnâme’de evkaftan biri olarak zikredilen İsmet Efendi, Hüsrev Paşa dairesi 

seçkinlerinden, hâcegân rütbesiyle Bursa mukataacısı sonrasında teşrifat muavini 

olmuş, bazı vezirlere de kethudâlık yapmıştır. 1261/1845 senesinde vefat etmiş, 

Karacaahmet mezarlığına defnedilmiştir.126 

 

2.2.4. Menkıbelerin Sınıflandırılması 

Evliya menkıbeleri tarihį gerçeklere dayanan ve hayalî olanlar şeklinde temel bir ayrıma 

tabi tutulmuşlardır.127 Menkıbe türleri ise; evliya tezkireleri ve sûfî tabakatları, biyografi 

mahiyetinde menâkıb-nâmeler ve toplama menâkıb-nâmler olarak tasnif edilmiştir. İlk 

sınıflandırmaya göre Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’daki anlatılar tarihi gerçeklere 

dayanan menâkıb-nâmeler grubundadır. Zîra eser boyunca Düğümlü Baba’nın katıldığı 

1806-1812 yıllarındaki Osmanlı-Rus savaşı, yine Osmanlı-Rus savaşlarından biri olan 

Kırım harbinin başladığı 1853’teki Sinop baskını, 1854’te Sivastapol kuşatması ve 

efsane gemi Mahmudiye Kalyonu’nun başarılarından genelde tarihleriyle birlikte söz 

edilmektedir. Bunun yanında Abdülaziz han’ın tahta oturuşu ay ve günüyle birlikte 

verilmektedir. Ayrıca kolera salgını gibi pek çok önemli sosyal vâkıâ ile dönemin devlet 

erkânından, eşrafından bilinen şahısların zikredildiği, bunun yanında İsmâil Sâdık ile 

                                                                                                                                                                          
124  Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, V, 1632. 
125 Nail Tan, Türk Şekerciliğinin Öncüsü Araçlı Hacı Bekir Ailesi, Ankara: BRC Basım, 2005, 5-6. 
126 Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, III, 840. 
127 Ocak, Evliya Menâkıbnâmeleri, s.61-62. 
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Düğümlü Baba’nın aynı dönemde yaşaması sebebiyle müellifin olayları bi’z-zat 

müşahede ettiği, bir takım olaylara tarih düşürdüğü görülmektedir.  

Menâkıb-nâme türlerinde ise genelde veli hayattayken kaleme alınması, velinin 

ailesinden, doğumundan, yetişmesinden, şeyhliğinden, çeşitli faaliyet ve vefatından söz 

etmesi, tarihi gerçeklerle sağlam bir ilgisinin bulunması gibi özellikleri dolayısıyla 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’nın biyografi mâhiyetindeki menâkıb-nâmelerden olduğu 

ifade edilebilir.128 

İsmâil Sâdık, eserinde kendi gözlemleri ile güvenilir olduğunu düşündüğü kimselerin 

rivayetlerinden oluşan menkıbeleri kaleme almıştır. Bu sebeple zaman zaman hadis 

rivayetlerindeki sened gibi menkıbeleri anlatan kimselerin hem isimlerini belirtir hem 

de mürüvvet sahibi kimseler olduğunu vurgular. Böylelikle anlatılarının sahihliğine 

dikkat çekme çabası içinde olduğu söylenebilir. Farklı yerlerde rivayetleri geçen Hâce 

Mecîd bu duruma iyi bir örnektir:  

‘Arabį Fārisį ĥālā oķudan Ħ˘āce Mecįd 

Vaśf-ı ‘ālįlerini itmededür böyle beyān 

 

Didi ben gördigim aĥvāl-i şerįf-efzāsın 

Kendüden ħavf ile hep idemem ifşā vü beyān129 

 

Yine böyle didi ol Ħ˘āce Mecįd-i kāmil 

Bulunup kendüsi bi’ź-źāt işidüp bu gūnā 

 

Rūs’a altmış ŧoķuz içre olıcaķ ĥarb sözi 

Ķıldı bu vechle de keşf ü taśarruf-ı įmā130 

 

Böyle naķl eyledi ol Ħ˘āce Mecįd-i fāżıl 

Kendü bu vechle bi’ź-źāt görüp işitdigini131 

 

                                                           
128 Ocak, Evliya Menâkıbnâmeleri, s.66-67. 
129 K. 57/1-2. 
130 K. 59/1-2. 
131 K.58/1. 
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Bir bütün olarak Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’nın menâkıb-nâme türleri arasındaki 

yerinin tespit edilmesinin ardından içeriğindeki menkıbelerin sınıflandırılmasından söz 

etmek gerekmektedir. Menkıbelerde İsmâil Sâdık’ın eserin yazılış amacında belirttiği 

gibi genelde Düğümlü Baba’nın kıssaları, feyizleri ve kerametlerinden söz edilmektedir. 

Bu menkıbelerin farklı şekillerde sınıflandırılması mümkün ise de mutasavvıfların ikili 

keramet tasnifi meselenin anlaşılması açısından yeterli görülebilir.132  

1. Keramât-ı Kevniyye: Fani ve suri kerâmet olarak da adlandırılır. Genelde olağandışı 

olayların gerçekleştirilmesi şeklinde ifade edilir. Uzun mesafeyi kısa sürede alma, az 

gıdayı çoğaltma, su üzerinde yürüme, ateşte yanmama gibi özelliklerin sergilendiği 

keramet çeşididir.133 Bu tür kerametlerden eserde çokça bahsedilmiştir.  

a.    Bir anda çok uzak mesafeleri kat edebilme. (Tayy-i mekân). 

Kiriş-i yāy kemende bu dügümlerle çileden kim 

Göründi tįr gibi ŧayy-i mekānla oldı kām-baħşā 

 

Zehį tįr “‘indehū ‘ilmün” ile mevśūf-ı źāt-āsā 

İder bir anda Belķıs taħtı gibi kendüyi isrā134 

 

b.  Aynı anda birkaç yerde birden görünme: Tayy-i mekânla da ilgili bu kısma İsmâil 

Sâdık kozmolojik bilgiler vererek bir nevî delil sunma çabasında olduğu beyitler örnek 

getirilebilir: 

 

Nice inkār ider ŧayy-i mekānı ehl-i ĥikmet kim 

İder kendüleri şemsi bu gūnādır diyü da‘vā 

 

Ki dünyādan yüz altmış ķat büyük iken güneş ķurśı 

Dönüp bir ŝāniye sürmeksizin zeyli olur bālā 

 

Ķabūl itmekde a‘rāżı müsāvāt üzre çün ecsām 

Semānıñ ‘unśıriyyātıñ daħı sür‘atleri eclā 

 

                                                           
132Yapılacak olan tasnifin alt başlıklarında Ahmet Yaşar Ocak’ın menkabe motiflerinde kullandığı 

sınıflandırmadan istifade edilmiştir. Ocak, Evliya Menâkıbnâmeleri, s. 127-132.  
133 Abdülbâki Gölpınarlı, Tasavvuf, İstanbul: Milenyum yay., 2004, s. 157; Uludağ, “keramet”, s. 211. 
134 KAS. 3/37-38. 
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Ŧururken kendü İstānbūl’da Baĥr-i Aĥmer içinden 

Çıķardı çoķ źevātı itdiler şükrin gelüp įfā135 

 

c.  Öldürücü ve tahrip edici şeylerden etkinlenmeme: Düğümlü Baba’da bir hastalığın 

nüksettiği sonrasında Ahkâf sûresini okuyarak kendi kendini iyileştirdiği ifade edilir. 

Bunun yanında soğuk havalarda cami avlusunda taşlar üzerinde yatarak soğuktan 

etkilenmediği rivayet edilir: 

Yine o söyledi kim ĥikmet-i Ĥaķ ol Ķuŧb’ıñ 

Cism-i ‘ālįsine itmişdi nüzūl-nām ‘illet 

 

Ŧaşlar üstinde yine ĥavli-i cāmi‘de yaŧup 

Ba‘ż-ı aĥbāb-ı ĥakįm celbine itdi sür‘at 

 

Hįç devā istemeyüp sūre’-i Aĥķāfı faķaŧ 

Kendü dā’im oķudı buldı tamāmen śıĥĥat  

 

Cilve-i Ĥaķla yigirmi gün orada yaŧaraķ 

Def‘aten ķalķup eŝer ķoymadı Rabb-i  ‘İzzet  

 

Ba‘dehu çoķ mu‘ammer olaraķ hįç eŝeri 

Ķalmadı śoñra da hįç itmedi nüks ü ‘avdet136 

 

d.  Öleceği yeri ve zamanı önceden bilme: 

 

Didi ‘Ārif Baba’ya medfeni įmā ile sen 

Üsküdar’a daħı ben buraya bu da ilhām 

 

Üsküdar içre defįn oldı o fevt olduķda 

Tekye bu Ġavŝa olup türbe zehį maŧla‘ kām137  

 

                                                           
135 KAS. 3/40-43. 
136 K. 63/1-7. 
137 K. 129/1-2. 
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e. Göklerde uçma: Bir yerde bahsi geçer: 

 

Yine bu vech-ile ol Ħ˘āce Mecįd-i Kāmil 

Didi gördim bunı da böyle ki bir veche ‘ıyān 

 

Hįç ayāġı yire baśmaz idi diķķat itdim 

Ķıldı ol ŧāir-i ķudsį-i ilāhį ŧayerān  

 

Şeb-i Ķadr idi gidüp Dikili Ŧāş yanından 

Ayaśofya’ya ķarįb öylece varmışdı hemān138 

 

f. Tabiat kuvvetlerini ve olayları istediği gibi yönetme: Yağan karı durdurma ve rüzgâr 

estirme ile ilgili birkaç keramet kayıt altına alınmıştır: 

 

Pek ziyāde yaġaraķ ŧökdi terāküm ile ķar 

Hep ehāliye de virmekde idi çoķ zaĥmet 

 

Bir gice nūr-ı mücerred gibi cism-i pākin 

Ķıldı tecrįd libāsından o ‘ālį-himmet 

 

Berfiñ üstinde ķu‘ūd eyledi çıplaķ olaraķ 

Ķıldı himmet eriyüp hep ola def‘-i ŝıķlet 

 

Der-‘aķab esmege bed’ itdi lodos rūzgārı 

Ol vesile ile maĥv eyledi Rabb-i ‘İzzet 

 

Ya‘nį hįç śubĥa degin şehirde ķarıñ eŝeri 

Ķalmayup buldı ehāli yine andan rāĥat139 

 

g.  Aklından geçenleri bilme, düşünceyi okuma:  

 

                                                           
138 K. 60/1-3. 
139 K. 84/1-5. 
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Ŧuzcı eśnafına İbrāhįm Efendi aķdem 

Ketħudā idi kimisine ŧuz itdi imlā 

 

Ġarķ oldı diyü kendüye ĥaber gelmekle 

Ķalbini ĥüzn ü keder itmiş-idi istįlā  

 

Ülfeti olmıyaraķ hįç kelām söylemedi 

Kendüsi görmemiş-idi anı aķdem aślā 

 

Bāķ gemiñ şimdi ĥaśır iskelesine geldi 

Didi keşfen yine ol kān-i kerāmāt-ı ‘alį 

 

Ķalbini bildigine ĥayret ile gitdi hemān 

Oraya geldi selāmetle bi-luŧf-ı Mevlā 

 

Himemi kām-ı ta‘āmında olup milĥ-i melįĥ 

Leźźet ü źevķ-i sürūrı o da buldı a‘lā140  

 

h. Başka yerlerde vuku bulan olayları, mevcut kişileri görme:  

 

Bir faķįriñ ĥaremi vaż‘ idecekdi ĥamlin 

Bulmadı ķābileye ücreti hem de şurba 

 

Veca‘ı müşted olup zevcesiniñ tām üç gün 

O faķįr çıķdı soķāġa ġam idüp istįlā 

 

Çaġırup istemedi gelmegi yine çaġırup 

Geldi kāfį olacaķ aķçeyi ķıldı i‘ŧā 

 

Ĥālini keşf ü didi buldı rehāyi zevceñ 

Meyyiten ŧoġdıġını çocıġıñ itdi inbā 

                                                           
140 K. 195/1-6. 
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Gelicek ħānesine añladı keşfi üzre 

Ki çocuķ ölü ŧoġup zevcesi bulmışdı rehā141 

 

ı.  Gizli eşya ve maddelerin yerini bilme, bulup çıkarma: 

 

Geziyor idi vekįl-ħarcı Vefā semtinde 

Düşdi cüzdānı ki itmişdi ķavā’im imlā 

 

Ol zemān naķd-i maķāmında  ķavā’im olaraķ 

Anıñ içinde nuķūd aķçe dimek hem evfā 

 

Sulŧānaĥmed ŧarafına gelicek cüzdānıñ 

Añladı düşdigini ĥayrete oldı ilķā 

 

Rāst gelmek ile ol źāt-ı kerāmetkāra 

Çaġırup itdi śarāĥatle maĥallin inbā 

 

Ya‘nį meydan-ı Vefā’daki uzunca ĥaceri 

Ķıldı ta‘rįf ile bulmaķlıàa himmetde aña 

 

O kişi sadece giçer idi pür-fikr ü telāş 

Söz bile söylememiş idi giçerken aślā 

 

Bunı gūş eyleyecek bildi kerāmet idügin 

Dönerek buldı hemān anda temāmen ĥaķķā142 

 

i. Gelecekte olacakları haber verme: En yaygın kerametlerden biridir:: 

 

Bir faķįri görerek kendüye ķıldı iħbār 

Ki te’ehhül idecek o didi pek faķrım vār 

                                                           
141 K. 42/1-5. 
142 K. 152/2-8. 
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Hįç ümįd ya‘nį sebeb daħı bulunmamaķ ile 

Müstaĥįl mertebede oldıġın itdi teźkār 

 

Yine ol nuŧķı buyurmaķla on on beş günde  

Virüp esbābı Ħudā māl ile ķıldı iķdār 

 

Ya‘nį hįç ħāŧırına gelmeyen esbāb olaraķ 

Ŝervete irdi te’ehhül ile de buldı mesār143 

 

j. Hastalıkları iyileştirme: 

 

Bir ŧabįb Avrupa’ya evveli ‘azm itmekle 

İ‘tiķādına anıñ gelmiş-idi anda ħalel 

 

Ĥaremi ħasta olup itdi tedāvi pek çoķ 

Bulmadı çāre aña śan‘at iken def‘-i ‘ilel 

 

Bir kişi źāt-ı muķaddeslerine itdi recā 

Virdi bir şey aña ta‘lįķa o źāt-ı ekmel 

 

Aldı sür‘atle gelüp buldı şifāyāb olmış 

Didi ol nesneyi ħasta o dimezden evvel 

 

Śorıcaķ didi ħaber virmiş-idi kendüsi 

Senden evvel gelerek buraya ol Ġavŝ-ı ecell144 

 

k. Bereket getirme:  

 

Ķıldı bir źāt rivāyet ki o ġavŝ-ı ekrem 

Gördi soķaķda revāniciyi àāyet muĥtāc 

                                                           
143 K. 109/1-4. 
144 KB. 10/2-6. 
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Śatamamışdı revāniyi ta‘ayyüş ħavfı 

Eylemekde idi kalbini anıñ pek iz‘āc 

 

Virdi meccānen anı herkese ol ķutb-ı güzįn 

‘İllet-i faķįrine naķd himemin ķıldı ‘ilāc 

 

Cüz‘i ķalmışdı filān cāmi‘e gidüp bereket 

Bul diyü nuŧķ ile ķılmış idi ba‘ś ü inhāc  

 

Vardıġı ān oraya Vālide Sulŧān gelüp 

Aña itdirdi Ħudā ĥālin anıñ istimzāc 

 

Söyleyüp çoķ keremi oldı idüp sermāye 

Bi’t-ta‘ayyüş yine şimdiye degildir muĥtāc145 

 

l. Başkalarını ikaz edip kötülüğe, tehlikeye düşmekten kurtarma: Bu bazen afet, kişinin 

başına gelecek bir felaket olduğu gibi bazen hali hazırda anlaşılmayan tehlikeler için söz 

konusu edilebilir. Her durum için farklı kerametler mevcuttur: 

 

Mübrem olduķda ķażā olmāmaķ ile çāre 

Didi yanār burası itmeli naķl-i ħāne 

 

Ķıldı ta‘cįl o gün başķa maĥalleye hemān 

Ehl ü mālı ile bir muħliśini iskāne 

 

Der-‘aķab māl ü ‘iyāliyle me‘an naķl iderek 

İrtesi oldı ĥarįķ ķalmadı başķa āne 

 

Yandı anıñ da evi ĥükm-i ķażā-yı mübrem 

Anı taġyįr-i maĥāl himmet olur imkāna 

 

                                                           
145 K. 178/1-6. 
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Öyle himmet buyurup onları eşyasını hep 

Ķurtarup düşmediler ħavf ü telāş-ı cāna146 

 — 

Didi geçmekde iken loķmacınıñ o günden 

Şırlaġān yaġına fāre düşüp etdi murdār 

 

İş-bu loķma daħı andan dökünüz cümlesini 

Śatma zinhār diyü ilhām ile ķıldı iħŧār 

 

Loķmacı ol küpe baķdıķda büyük bir fāre 

Buldı müslimdi atup eyledi şükri teźkār 

 

Müşteriler ile śatıcıya da iş-bu ħuśūś 

Öyle şeyden oluyor ĥıfž u śıyānet der-kār147 

 

m. Tehlike ve felakete maruz kalanları fiilen kurtrma: Özellikle denizden kurtama ile 

ilgili çok sayıda rivayet aktarılmıştır. Bunun yanında olumsuz hava şartlarından 

hastalıktan kurtarma gibi kerametler de bu başlık altında incelenebilirse de daha önce 

bahsi geçtiği için tekrara lüzum görülmemiştir. Denizden kurtarma ile ilgili rivatleren 

biri şu şekildedir: 

 

Gördim ol Ķuŧb-ı kerįm bir tįreye bir maķara 

Bāàlayup da çekiyor sūķda ŧurup nūr-āsā 

 

Aķdeñizden gelerek çend kişi ve bir kapudan 

Añladım ĥikmetini söylediler bu gūnā 

 

Ki kimimiz ŧutılup şiddet ile fırŧınaya 

Kestik ümįd yüki baĥre idecektik ilķā  

 

                                                           
146  K. 97/1-5. 
147  K. 130/1-5. 
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İp ile çekdi kimimizi ħalāś itdi hemān 

Gördük ‘aynen gelüp ol źāt-ı kerāmet-pįrā 

 

Ĥālbukim evveli görmemiş anı ammā kim 

İşidüp tekyesine neźr idicek irdi rehā 

 

Tekyeye varmadan aķdem anı soķāķda görüp 

Bildik ol anda didik işte bu źāt-ı ra‘nā 

 

Der-se‘ādet’den iden Āķdeñiz ŧayy-i mekān 

Sūķdan tekyeye itmekligi emr-i eclā148 

 

l. Beddua ederek hasımlarını cezalandırma: Başına bir felaket getirmek ve aniden 

öldürmek ile ilgili örnekler mevcuttur: 

Gitdü kendüye belā eyledi da‘vet birisi 

Anı taĥķįr cesāretle ‘iyāźen bi’l-lāh 

 

‘Afvı ġālib idü ki emr-i bedįhi ise de  

İder ‘afvı daħı ancaķ olıcaķ iźn ile 

 

Ġayretü’llāha ŧoķunmaķ ile böyle şeyler 

Oldı dünyāda daħı niceleri ‘ibretgāh 

 

İşte bu kimseniñ üç ħānesi de ol gice 

Muĥteriķ olmaġla oldı hemān maĥv ü tebāh 

 

Başķası da yine ol cür’eti idüp o gice 

Fevt oldı śāġ iken ħastalık irdi nā-gāh 

 

                                                           
148  KAS. 4/3-12. 
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‘Ādi adamdaki ķalbe bile ŧoķunmamalı 

Ŧop gibidir ki fitili anıñ ancaķ bir āh 

 

Ŧopa ķarşu ŧuraraķ virme ġażab ile fitil 

Ĥiddetiñ var ise iŧfāye sükūt olmalı cāh149 

 

Şimdiye kadar zikredilen kerametlerin dışında eserde -Düğümlü Baba’nın siyasi 

bağlanntıları olan bir veli olması dolayısıyla- mansıb verme, borcunu îfâ ettirme, maaş 

ve mevki yükseltme gibi motifler yer almaktadır.  

 

2. Keramât-ı İlmiyye: Keramât-ı tabiiyye olarak da isimlendirilir. İlimde, irfanda, 

ahlâkta, tâatte, ibadette, amelde, edepte, insanlıkta sergilenen üstün haslet, meziyet ve 

faziletleri kapsamaktadır. Manevî ve hakikî keramet olarak nitelendirilmiştir.150 Bu 

türden kerametlere İsmâil Sâdık Kemâl’in Düğümlü Baba’yı tavsif ya da medh 

ederkenki ifadelerinde görmek mümkündür: 

 

Bu źāt bir ħ˘āce-i ‘ilm-i ledünnįdir ki feyźiyle 

Çerāġı hep ħalįfe taħt-ı ‘irfāne olup i‘lā 

 

Ĥużūrında ĥużurda pįr-i ķalbim ŧıfl-ı ebced-ħ˘ān Du‘āda ĥüsn-i ħatmi ola her eczā’-i 

‘ömr-i i‘lā151 

 

Hafız olduğu belirtilen Düğümlü Baba’nın dinî ilimlere vâkıf olduğu farklı beyitlerde 

belirtilir. Aşağıdaki beyitler kerâmât-ı ilmiyyeye misal verilebilir: 

 

‘Aķā‘id ile fıķh ile ferā’iżle sünen içün 

Buyururdı neśāyiĥ ĥāceti ilhām idüp Mevlā 

 

                                                           
149 K.181/1-7. 
150 Gölpınarlı, Tasavvuf, s. 157; Uludağ, “keramet”, s. 211. 

 
151 KB. 2/33-34. 



40 
 

Tefāsįr-i münįfeyle eĥādįŝ-i şerįfeyle 

Olurdı ķalbi keşfen ‘ilm-i ĥālce nuśĥı da a‘lā152 

 

İsmâil Sâdık Kemâl’in Hâce Mecîd’den naklettiği anlatıda kevnî bir keramet olmaksızın 

Düğümlü Baba’nın sergilediği tavırlardan oldukça etkilendikleri belirtilir: 

 

Ĥaremim başķa eve gitdi misāfir çoķ idi 

Ceźbe ŧavrını eylemedi hįç ‘ıyān 

 

Ħānemiñ dāħilini ħāricini bilmez iken 

Hep bilür gibi misāfirleri ķıldı iskān 

 

Anlara ķıldı vekālet ile resmen ikrām 

Böyle eŧvārına da cümleten olduķ ĥayrān153 

  

                                                           
152 KAS. 3/47-48. 
153 K. 72/5-7. 
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BÖLÜM 3: TENKİTLİ METİN 

3.1. Metinde Kullanılan Nüshalar ve Tavsifleri 

a.  564-2 

Eser Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Düğümlü Baba koleksiyonu içerisinde yer 

almaktadır. 564 (1-10) şeklinde eserin ilk on cildinin bulunduğu kısımdadır. Rik‘a ile 

kaleme alınmış eserin satır sayısı düzensizdir. Metin kısımları kırmızı mürekkep ile 

çerçevelenmiştir. Her sayfanın numarası üst köşede verilmiş olup, çift numaralıı 

sayfalarda vakıf mührü bulunmaktadır. Vakıf tarihi ise eserin ilk varağında 1290 olarak 

belirtilmiştir. 

b. 564-M2 

Eserin bu nüshası da Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Düğümlü Baba 

koleksiyonundandır. İstinsah edilmiş bu nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi belli 

değildir. Ancak müellefe ait olduğu izlenimini vermektedir. Yine diğer nüshada olduğu 

gibi sayfa numaraları her sayfanın üst kısmındadır ve her varakta vakıf mührü 

bulunmaktadır. Vakıf tarihi de aynı şekilde 1290 olarak belirtilmiştir. Nesih hattıyla 

kaleme alınan eserin metin kısmı çerçevelidir. Çerçeve, eser kaleme alındığında 

muhtemelen yaldızlı olan mürekkebin zamanla solmasıyla yeşil bir renk almıştır. Satır 

sayısı genelde 13-14 olmakla birlikte farklılık gösteren sayfalar da mevcuttur.  

3.2. Neşir Esasları 

Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba’nın ikinci cildinin bütün halde tek nüshası, Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi’nde Düğümlü Baba bölümünde 564-M2 numaralı nüshadır. 

Bunun yanında aynı bölümde 564-2 numaralı nüshanın 31. sayfasına kadar olan kısım 

birinci cildin sonlarını, 32. sayfadan itibaren de ikinci cildi içermektedir. Ancak ikinci 

cildin son 47 sayfası bu nüshada mevcut değildir. Dolayısıyla metin genelde istinsah 

edilen tek nüsha olan 564-M2’den oluşturulmakla birlikte gerekli görülen yerlerde 564 

numaraları nüshadan da istifade edilmiştir. Nüsha farklılıkları ile her iki nüshada da 

gerek anlam gerek vezin açısından düzeltilmesi gerekli görülen yerler dipnotlarda 

belirtilmiş, 564-M2: M2, 564-2: M1 olarak gösterilmiştir. 
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Metin içindeki âyet, hadis ve çeşitli özlü sözlerin imkân dâhilinde tahriçlerine yer 

verilmiştir. Beyitlerde açıklanma lüzumu görülen yerlerde tarih, olay, kavram ve 

şahıslarla ilgili bilgilere yine dipnotlarda yer verilmiştir. 

Eserde, ilk ciltte bulunan fihrist ve konu başlıkları –birkaç yer hariç- mevcut değildir. 

İlk ciltte olduğu gibi ikinci ciltte de mevzular kronolojik değildir ve konu açısından da 

sistematik bir görünüm arz etmemektedir. Dolayısıyla metne sıralama bakımından 

herhangi bir müdahalede bulunulmamıştır. 

Varak numaraları köşeli parantez içinde verilmiştir. Müellif konu başlığı vermemekle 

birlikte yeni bir şiire geçmeden önce kezâlik ifadesini kullanmaktadır. Bu ifade yine 

metinde verilerek, kezâlikten sonra her beyit birden başlanarak numaralandırılmıştır. 

Çalışmanın başında belirtildiği üzere eserde gazeller G., kasideler KAS., kıt‘alar K., 

kıt‘a-i kebîreler ise KB., müfredler F., musarra beyitler ise M. kısaltmalarıyla 

gösterilmiştir. Vezin ilk şiirin üstünde belirtilmiş ve vezin değişimi olmadığı sürece 

veznin her şiirin başında tekrarına gerek duyulmamıştır. Metin içindeki düzeltmeler 

köşeli parantez ile belirtilmiştir. Nüshalardaki harf eksikliği eksi (-), fazlalığı ise (+) 

işareti ile gösterilmiştir. Bununla birlikte tek harf eklenmesi gereken yerlerde ‹› simgesi 

kullanılmıştır. 

Tam transkripsiyon sisteminin kullanıldığı bu metinde, eserin tamamında bütünlük 

sağlanması adına yazım şekillerinde cild-i evvelde kullanılan neşir esasları 

benimsenmiştir: 

1. Transkripsiyonda mümkün mertebe metne bağlı kalınmıştırr. Ses veya harekelerle 

belirtilen vokal korunmuştur. Örnek: bilür misin 

2. Vokal ya da harekenin olmadığı yerlerde uygulanan kurallar şunlardır: 

a. Geniş zaman eklerinden –ar, ekinde dudak uyumuna bağlı kalınarak, -ır, -ur eklerinde 

metinde vokalle belirtilen yerlere uygun okunmuştur. Örnek: çıķar, idebilür. 

b. Öğrenilen (duyulan) geçmiş zaman eki düz ünlülü okunmuştur. Örnek: olmış, tuymış. 

c. Görülen (bilinen) geçmiş zaman eki, -dı, üçüncü şahıslarda düz ünlülü okunmuştur. 

Örnek: oldı, buldı. 
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ç. Görülen (bilinen) geçmiş zaman birinci ve ikinci şahıs ekleri dudak uyumuna göre 

okunmuştur. Örnek: unutduñ, gördüm 

d. Birinci şahış emir ekleri, -ayım (-eyim), -alım (-elim) düz ünlülü olarak yazılmıştır. 

Örnek: vireyim, ķorķıdalım 

e. Çokluk ikinci emir eki dudak uyumuna göre okunmuştur. Örnek: idiñ 

f. Teklik üçüncü şahıs emir eki, -sun yuvarlak ünlülü yazılmıştır. Örnek: gelsün 

g. Birinci ve ikinci şahıs iyelik ekleri dudak uyumuna göre okunmuştur. Örnek: 

pederimiz, menfa‘atim 

ğ. Teklik üçüncü şahıs iyelik eki, -i düz ünlülü yazılmıştır. Örnek: sözi 

h. Zarf fiil eki, -madan yazıldığı şekilleriyle okunmuştur. Örnek: itmeden, varmadan 

ı. Zarf fiil eki, -Icak dar ünlülü olarak yazılmıştır. Örnek: gelicek 

i. Soru edatı –mı/-mi düz-dar ünlülü yazılmıştır. Örnek: unutduñ mı 

j. Bildirme eki dudak uyumuna bağlı yazılmıştır. Örnek: taśarrufdadur 

k. Etmek, ermek, vermek, deyü, gece, kapı, yer ve benzeri Türkçe kelimeler yazıldıkları 

gibi; itmek, irmek, virmek, diyü, gice, yir şeklinde alınmıştır. 

l. Zarf fiil eki –up her zaman yuvarlak ünlülü yazılmıştır. Örnek: gelüp 

m. İlk ciltten farklı olarak, fiilden fiil yapma eki, -in, -ın düz ünlülü olarak değil de 

dudak uyumuna göre okunmuştur. Örnek: olunmış 

n. Yine ilk ciltten farklı olarak şimdiki zaman eki –yor dan önce gelen yardımcı ünlüler 

de dudak uyumuna göre okunmuştur. Örnek: oluyor 

3. “ile”, “içün” edatlarıyla “idi”, “ise”, “iken” gibi fiilin aldığı ekler ayrı ise ayrı 

yazılmış, bitişik ise tire ile gösterilmiştir. Örnek: itmiş-idim, vech-ile, haķsız iken 

4. Arapça ve Farsça terkipler yazılırken şu hususlar gözetilmiştir: 

a. Arapça terkipler örneğin; ni‘me’l-ceyş, ehli’l-ķubūr şeklinde yazılmıştır. 
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b. Farsça terkipler şu şekilde yazılmıştır: çille-i hestį, dest-i pür-feyżi 

c. Arapça ve Farsça ön ek ve edtlar kısa çizgi ile gösterilmiştir. Örnek: pür-feyżi, be-

nām, bi-ķalbin 

ç. İki kelime arasına getirilen ek ve edatlarla yapılan tamlamalarda her aralığa kısa çizgi 

getirilmiştir. Örnek: dem-be-dem 

d. Farsça son ekler ve sondan eklenen edatlar bitişil yazılmıştır. Örnek: zādegān, pūyān. 

Ancak Türkçe kelime ve kelime gruplarıyla çokça kullanılan –āsā ve -veş ekleri kısa 

çizgiyle ayrılarak yazılmıştır. Örnek: nur-āsā, rūĥ-veş 

5. Der-kenar ana metinden sonraya eklenmiştir. 

 

3.3. Metin 

[1a] 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm Elĥamdüli’llāhi Rabbi’l-‘ālemįn ve’ś-śalātü ve’s-

selāmü ‘alā seyyidi maħlūķātihi ecma‘įn ve ‘alā ķāŧıbeti enbiyā’ihi’l-mu‘ażżamįn ve 

‘ibādihi’l-muvaĥĥidįn emma ba‘d  

Feķad vuķıfet hāźā’l-kitābü ve ühdiyet ecrahū li-ervāĥi küllü men kāne menāfį’l-memātį 

ve li-füyūżāti’d-dāreyni li-cemį‘i men vecede menāfį’l-ĥayātį ve ene’l-efķaru ila’llāhi’l-

ekber es-Seyyid İsmā‘įl Śādıķ Kemāl bin el-Ĥācı Muĥammed Śālih Vecįhį Paşa -

yerĥamuhu’llāhü Te‘ālā- Rabbenā ātinā fi’d-dünyā ĥaseneten ve fi’l-āħirati ĥaseneten 

ve ķınā ‘aźābe’n-nār bi ĥurmeti ĥabįbike’l-a‘źam -śallallāhü te‘ālā ‘aleyhi ve ‘alā ālihį 

ve śaĥbihį ve sellem- kemā yuĥibbu ve yerđā ve’l-ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-‘ālemįn. 

Fį sene 1290. 

     

 KAS. 1. 

[1b] 

(Fâ’ilâtün [Fe’ilâtün] Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün [Fa’lün]) 

 

1. Besmele olmalı ser-levĥaya tāc-ı a‘lā 

Ĥamd-iledir ana destār-ı füyūzāt-ārā 
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2. Ŧaylasānı da ola śalvele-i faħr-ı enām 

Āl ü aśhābına hep ümmetine de ebedā 

 

3. Bu kitabı daħı Ĥaķ ĥırķa-i fevzim itsün 

Yazılur feyz ü kerāmāt-ı Dügümli Baba 

 

4. Sübĥa-i ‘aşķ ile seccāde-i dilde Śādıķ 

Söylüyor ŧab‘-ı Kemāl ħāmesi şeyħāne-‘aśā   

 

5. Evvel ikmāl olunmış idi cild-i evvel 

Cild-i śānį bu muvaffaķ ide yine Mevlā 

 

6. Gerçi kaç cild olaraķ olsa da taĥrįr u beyān 

‘Ācizem cümlesini itmeden onun iĥśā 

 

7. Olamaz çünkü kerāmāt ü füyūżı ta‘dād 

Yine her ĥalde idüp mažĥarı yazdıra Ħudā 

[2a]   

8. Sā’ir erbāb-ı vüķūfdan daħı mevŝūķ olaraķ 

Yine taĥķįķ olunup bunda da olur imlā 

 

9. Nažm u neŝr ile daħı olsa olur ecr-i cezįl 

Kim ki ma‘lūmı ise kendü daħı yaza buña 

 

K.1. 

Keźālik  

1. Mesned-i śadr-ı mu‘allāda iken kabr seyli  

Ona muħliś bulunāndan birin itdi taĥķįr 

 

2. Didi on beş güne dek ‘azl olasın ol muħliś 

Ol zemān ‘azl olarak celb ile itdi tevķįr 
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3. Lįk o muħlįśde olan leźźet-i rūĥāniyyet 

Kendüden gitmek-ile gelmiş-idi ĥüzn-i vefįr 

 

4. Gelerek nezd-i muķaddeslerine bi’d-defa‘āt 

İltifāt eylememiş idi berāy-i taĥźįr 

[2b] 

5. Ĥażreti Yūşā‘’a gitdi orada beş on gün154 

İtdi tevbeyle ‘ibādāt u ħulūśi tekŝįr 

 

6. Ĥāl-i sābıķ gelüp İstanbūl’a ‘avdet idicek 

İltifāt eyledi ol źāt-ı kerāmāt-semįr 

 

7. Orada tevbe ile öyle ‘ibādetini hep 

Keşf-idüp eyledi taĥsįn ile daħı tesrįr 

K.2.  

Keźālik 

1. Birine ba‘żı şey almaķ içün aķçe virerek 

Başķa aķçeyle alup eyledi onu tavśįl 

 

2. Maķśadı idi o aķçe-ile tebrik yāħud 

Ħāliś u parlaķ olup itdi anıñ-çün tebdįl 

  

3. Keşf idüp dimedi bir şey yine aķçe virerek 

Ķıldı tekrar anı almak çün o şaħśı tesbįl 

[3a] 

4. İki üç def‘a bu śūret ile tebdįl iderek 

Didi elvirdi benim aķçemi etme taĥvįl 

K.3. 

Keźālik 

1. Yine bir kimseye aķçesini i‘tā iderek 

Ba‘žı şey almaķ içün eylemişdi irsāl 

                                                           
154  Burada İstanbul Beykoz’da Yûşa tepesi olarak bilinen Yûşapeygamberin kabrinin bulunduğuna 

inanılan yerden bahsedilmektedir. Ömer Faruk Harman, “Yûşa‘”, DİA, XXXXIV, 43. 
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2. Ĥįle itmişse de farķ olmaz iken keşf itdi 

Didi miķdārı nįde tā bula ĥüsn-i aĥvāl 

K.4. 

Keźālik  

1. Biri ĥacca gidecek idi vedā‘a gelicek 

İtmeden şaķķ-ı şefeh yine bilüp böyle didi 

 

2. Ĥācıdır bu gidecek ĥacca selāmet olsun 

Yine gelsün diyerek ġayra ħıŧābı itdi 

 

3. Gittigi yıl ķolerā olmuş-idi keŝįr155 

Ĥaķ oña ĥıfž u selāmet vįrüp ‘avdet ķıldı 

 

K.5. 

[3b] 

Keźālik 

1. Ķastamonu tarafından daħį geldi bir şeyħ 

Tekyede ħaylį ŧurup istedi artıķ ric‘at 

 

2. Şimdi gitmeklik olmaz buyurup men‘ itdi 

Śoñra bir şuķķa gelüp oña bilindi ĥiķmet 

 

3. Anda yazılu seni urmaķ içün ehl-i ġaraż 

Münŧažır yolda śākın eyleme şimdi ‘avdet 

 

4. Śonra artıķ didi gidersen uġurlar olsun 

Bi’s-selāmet giderek çekmedi ħavf ü zamet 

                                                           
155  1865 yılı olabilir. Zira 1861’den başlamak üzere Hicaz bölgesi 19. Asır boyunca kolera salgınına 

maruz kalmış, 1865’te önceki yıllara göre hacı sayısının fazla olmasının da etkisiyle çok sayıda insan 

salgın sebebiyle hayatını kaybetmşitir. Dönemin gazetelerinde de koleranın seyrini görmek imkân 

dâhilindedir. Orhan Koloğlu, “Osmanlı Basınında 1865 Kolera Salgını, İstanbul Sağlık Konferansı ve 

Mirza Malkom Han”,  Osmanlı Bilim Araştırmaları, İstanbul: 2005, c. VI, sa.2, s. 139-142. 
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K.6. 

Keźālik 

1. Aķçe ihdā idüp ol şeyħ ile Ĥamdį Paşa 

Getürünce seniñ olsun diyüp aħź eylemedi 

 

2. Ĥamdi Paşa’ya didik de olacaķ ķalbi ĥazįn 

Diyü der-ħāŧır idüp şeyħ egerçi dimedi 

[4a] 

3. Onu da keşf ü ķabūl itdi ĥazįn eylememek 

Ķaśdı yāħud tereddütte de ĥiķmet vār idi 

 

K.7. 

Keźālik  

1. Ħasta olduķda ĥafįdim getürülmüşdi ŧabįb 

Didi dört vech-ile gelmiş bu çocuğa ‘illet 

 

2. Gerçi üç ‘illeti de ġayr-ı ħafįf ise daĥį 

Birisi başda olup baña virir o dehşet 

 

3. Kendü meşhūr eŧıbbā-yı serāy-i şāhį 

Olaraķ geldi bu sözden dile maĥzūniyyet 

 

4. Bā-ħuśūś ye’sį mü’eddį sūz-i yed ba‘żısına 

Söylediği duyulup geldi o ĥüzne şiddet 

 

5. Gitdim ol gece onuñ türbesine rü’yāda 

Ba‘żı şey görmüş-idim bādį-i mesrūriyyet 

[4b] 

6. Śadaķa virmeyi emreyledi ol rü’yāda 

Ķıldı miķdārını taśrįĥe de luŧfen himmet 

 



49 
 

7. Ħ˘ābdān ķalkup onu ħānede ħ˘įşāvende 

Söyledim der-‘aķab ‘illetde göründü ħiffet 

 

8. Virdim öyle śadaķa gitdim o gün türbesine 

Gördüm ‘avdetde onu ĥamd ola bulmuş śıĥĥat 

 

K.8. 

Keźālik 

1. Bir imāma virerek ŧaş bunu ĥıfž idesin 

Buyurup eyledi hem kendüye tebşįr-i sürūr 

 

2. Sulŧānaĥmed’e o źāt idi imām-ı ŝānį 

Çend gün śoñrası evvellikle oldu me’mūr 

 

K.9. 

Keźālik 

1. Bir imām eyleyüp icāb-ı serāy-ı şāha 

İmtiĥān olmaġa itmişdi ‘azįmet o imām 

[5a] 

2. Didi rü’yāda yiriñ Cāmi‘-i Sulŧān Āĥmed 

İmtiĥān içre degil añladı maĥśūl-ü merām 

 

3. Başķası gitdi imāmetle serāy-ı şāha 

Cānı śıķıldı bunuñ söylemedi gerçi kelām 

 

4. Öyle rü’yāsını śıķıldığını bi’t-telmįĥ 

Bārışalım buyurup ķıldı laŧįfe o hümām 

 

K.10. 

Keźālik  

1. Biri dögmek diledi onu ‘iyāźen bi’llāh 

Didi itme afacān mevta irer śoñra saña 
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2. Pederį ĥaķķına olmaġla teveccüh üzere 

Ĥilm idüp gerçi o dem eylememişdi icrā 

 

3. Medfeni tekyede bir gün yine iş-bu nādān 

Ba‘żı śoĥbet didi taĥķįr idi aña ĥāşā 

[5b] 

4. Gūş iden nuśĥa çalışmış ise de diñlemeyüp 

O günü ħastalanup oldu helāk o gūnā 

 

K.11. 

Keźālik  

1. Zādegāndan ikisi nezd-i şerįfinde iken 

Bir śaĥan ŧolma olunmuşdı oraya iĥżār 

 

2. Źevķ ü ālāyiş-i dünyāyı berāy-ı tenfįr 

Tükürüp śaĥana yine ĥiķmetin itdi ižhār 

 

3. Ķıldı teklįf-i tenāvül birisi ekl iderek 

Digeri oldu tenāvülde onu nefretdār 

 

4. Derk-i ma‘nā ile terk olsa cihānıñ emelį 

Feyż-i ‘uķbā içün ekliñ idi nef‘i der-kār 

 

5. Lākin ikisi daħį ŧālib-i dünyā olaraķ 

Ekl iden buldu ‘aķįbinde murā- ile mesār 

[6a] 

6. Bulmadı nāmį o teklįfi ķabul eylemeyen 

Oldu menfūru olan manśıba śoñra tesyār 

 

K.12. 

Keźālik  

1. Ķıldı bir ħāneye teşrįfini kendü inbā 

 Kehleden muĥterizen serdi birisi iĥrām 
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2. Dāħil-i ħāne olunca onu kim serdigini 

Keşf idüp eyledi tevbįħ ile nuśĥu o hümām 

 

3. Cilve-i Ĥaķ ile çoķ kehle ŧurup üstünde 

Gayrınıñ üstine itmezdi sirāyetle ħırām 

 

4. Nice nuśĥ itmesi lāzımsa oña eyledi hep 

Hiçbir fi‘li daħį olmāmış iken ifhām 

 

K.13. 

Keźālik 

1. Tevbe vü başķa ĥavāyiclerini görmek içün 

Birine rıĥleti itmiş idi remz ü telmįĥ 

[6b] 

2. Ķanġı gün dimiş ise rıĥleti ol gün oldı 

Ki žarįfāne günin eylemiş-idi taśrįĥ 

 

K.14. 

Keźālik 

1. Uzadup pencereye dest-i şeref-peyvestin 

Cam ķırılmaķ ile ba‘żısını pahā itdi ŧaleb 

 

2. Baĥr-ı aĥmerde fülān kimseyi şimdi taħlįś 

Eyledim andan alın didi o źāt-ı aŧyeb 

 

3. Yazdılar söyledigi vaķti o geldikde didi 

Baĥr-i aĥmerde düşüp geldi baña ħavf ü kerb 

 

4. Ġarķ olmaķda idim irdi yed-i ‘ālįsi 

Oldı der-ĥāl kerāmet ile taħlįśe sebeb 
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K.15. 

Keźālik 

1.       Çocuķ iken biriniñ sįreti nice olacaķ 

Keşf idüp vālidine eylemiş-idi iħbār 

[7a] 

2. Pederi olmadı ıŝlāĥa muvaffaķ anı 

Büyüdükde didigi sįreti ķıldı iżhār 

 

K.16. 

Keźālik 

1. Çend źāt gidiyor iken śaparaķ ba‘żıları  

Śapdı digerleri de anlara peyrev oldı 

 

2. Ol ŧarafda ŧurıyor idi o zāt-ı aķdes 

Bir börekçideki mevcud böregi ŧaġıtdı 

 

3. Nezd-i pākinde o gün aķçe bulunmamış aña 

Ma‘nevį anları celb eyleyerek virdirdi 

 

4. Bildi anları daħı bāŧınca bu idügin 

Çünkü śapmaķlıġa bir bā‘iŝ-i žāhir yoġ-idi   

 

K.17. 

Keźālik 

1. Şimdi tersāneden aķçe gelecekdir buyurup 

Dest-i ‘ālįsine ħaŧ ile de ķıldı įmā 

[7b] 

2. Geldi tersānede mektupçu olan źāt der-ĥāl 

Aķçeyi de getürüp eyledi ‘arż u i‘ŧā 

 

3. Aķçe tebdįl idecek olsa idi ķanġı zemān 

Fiyatıñ farķını almazdı virilse aślā 
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K.18. 

Keźālik 

1. Biri ġāyet ile dehşetlü göüp bir rü’yā 

Geldi bį-dār olıcaķ kendüsine ħavf-ı ‘ažįm 

 

2. Śoñra rü’yāda žuhūr idüp o źāt-ı aķdes 

Ķıldı ta‘bįr anıñ tesliyet ile tefhįm 

 

3. Yine bį-dār olıcaķ ħavfı gidüp geldi sürūr 

İtdi bi’l-vāsıŧa bir lirayı aña taķdįm 

 

4. Getüren kimse uzaķdan anı hem göndereni 

Keşf idüp nuśĥı daħı eyledi ol źāt-ı kerįm 

[8a] 

5. Didi ıślāĥ içün aĥvālini de bi’l-ilhām 

Ķıldı rü’yāyı yine keşf ü śalāĥį ta‘lįm 

 

6.   Hem imān sadece ĥaśr olmaya vaķt-i ħavfe 

Olmalı Ĥaķķa hemān ħavf ü recā üzre muķįm 

 

K.19. 

Keźālik 

1. Biriniñ ħastalanıp oġlı telāş eyleyerek 

  Śıĥĥatin añlamaġa itdi birini tesyār 

 

2. Anıñ ‘indinde de olmaķla mücerreb ya‘nį 

  Emel itdi ide nuŧķından anı istiħbār 

 

3. Ol giden söylemeden nezdine vardıķda hemān 

  Śıĥĥatin eyledi tebşįr ile įrāŝ-ı mesār 

 

4. Himmet ü nuŧķı ile oldı o da śıĥĥat-yāb 

  Olamaz feyż ü kerāmetleri ta‘dād ü şümār 
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K.20. 

Keźālik 

     [8b] 

1. Birine didi ki git oŧa-i teşrįfāta 

  Yolda görmişdi o gün itmemiş evvel ülfet 

 

2. Çaġrılup oraya rütbe vü nişān virildi 

  Hįç ümįd yoġ-iken buldı serį‘an ferĥat 

 

K.21. 

Keźālik 

1. Var iken nezd-i celįlinde on on beş kimse 

  Böyle nuŧķ itdi hemān eyleyerek ĥüzn ü keder 

 

2. Didi taśrįĥ ile ismini fülān ġarķ oluyor 

  Dindi taħlįśine ol lüŧf ile himmet-āver 

 

3. Cüz’įce fikr ü ‘aķįbinde didi ķurŧardım 

  Gelicek o daħı ķurŧardıġı virdi ħaber 

 

K.22. 

Keźālik 

1. Ayaśofya’ya ķarįb ķaraķolı dehşetde 

  Gördi bir źāt evinden çıķaraķ śormışdı 

[9a] 

2. Didiler kim śu terāzisi ķadar anı ŧavįl 

  Cümlemiz gördük o ħayret ile dehşet virdi 

 

K.23. 

Keźālik 

1. Bir ħ˘āce didi anıñ ile gidüp ĥammāme  

  Cism-i ‘ālįsi yıķandıķca żiyāsı artdı 
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2. Žāhiren ceźbede mir’at-ı teni üzre ġubār 

 Görünürdi o gidüp nūrı teĥayyür virdi156 

 

3. Baġlamış kendüsi bir ĥabli miyānına śıķı 

 Anda temür daħı var cismine yir itmiş idi 

 

4. Böylede eyler idi ya‘nį cihād-ı nefsį 

 Ketm içün …. Ĥaķ virmeye bu ĥāli didi 

 

5. Çıķdıķ andan biriniñ ħānesine itdi vürūd 

 Bu da ilhāmına ġubārdan teĥarruzda idi 

[9b] 

6. Bilüp ilhām ile her ĥālini de ol şaħśıñ 

  Nuśħ u tevbįħini įcābı niceyse itdi 

 

K.24. 

Keźālik 

1. Başķa yirde biriniñ śaġlıġını mechūl olaraķ 

 Dinmeyüp śoĥbeti ķalben olıcaķ istiķśā 

 

2. Ĥaķ-ı emvātde Allāh ide raĥmet dinülür 

 Buyurup oldı vefāt itdigi śoñra inbā 

 

K.25. 

Keźālik 

1. Birisi sinn-i śabāvetde gelüp ŧurur iken 

 Didi ŧomruķ ŧurıyor bu çocuġuñ yanında  

 

2. Büyüyüp sinni virildi aña me’mūriyyet  

  Ŧomruġa çoķ kişi ĥabs itmiş-idi yanında 

 

                                                           
156 Teĥayyür: teħayyür M1, M2. 
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K.26. 

Keźālik 

[10a ] 

1. Eylemiş ba‘żı ŝenāsın biri pek muħliś olup 

  Bulunanlar hepisi eylemiş anı taśdįķ 

 

  2.        Yine muħliśse de ta‘rįż ile bir genc kātib 

  Eylemiş bir śıfatı iş-bu ŝenādan tefrįķ 

 

 3. Oradan ķalķup o kimse gidiyorken çaġırup 

  Didi sen çocuķ iken anı ne mümkin tedķįķ 

 

 4. Neye dā’ir ise śoĥbetleri keşf ü taśrįĥ 

  Buyurup ķıldı anı baĥr-ı teĥayyürde ġarįķ 

 

K.27. 

Keźālik 

 1. Geldi seyyāĥ biri bāb-ı şeref-yābında 

  Rūz u şeb ħayli zemān eyliyor idi ħıđmet 

 

2. Ba‘żı nādān aña ta‘rįż idüp gūş iderek 

  Bir gice geldi nedāmet gibi aña ĥālet 

[10b] 

 3. Ki bilür çoķ beni žāhirde aña birden olan 

  Dünyevį nef‘a gelür anlara gitsem vefret 

  

4. Ŧoplıyup kendüyi nefsine ħiŧāb eyledigim 

  Seni fevt oldı śanurdım bu ne sū’-i niyyet 

 

 5. Olayım mest düşüp ķalmaķ ile soķaķda 

  Senden ey nefs-i denį cümleye gelsün nefret 
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 6. Keşf idüp der-‘aķab ol źāt-ı muķaddes gülerek 

  Ķıldı telŧįf anı nuśĥa da buyurdı himmet 

  

 7. Ya‘nį içmemi menhiyyi ĥaźer ķıl andan 

  Mey-i ‘aşķ-ı śamedānį ile bul keremiyet 

 

K.28. 

Keźālik 

 1. Ħasta olmışdı ĥafįdim anıñ içün de yine 

  İstiħāre idicek böylece gördüm rü’yā 

[11a] 

2. Tekyesi içre ķılup ya‘nį śalāt-ı maġrįb 

  Ķıbleniñ bir ŧarafında idi sā‘at gūyā 

 

 3. Lįk ŧurmış idi sā‘at nerede ŧurdıġı da 

  Ħāŧırımda idi bį-dār olunca ĥattā 

 

 4. Ceybim içindeki sā‘at daħı ķaçda idügin 

  Ħātırımda idi rü’yāda baķup yine aña 

  

 5. Ceybim içindeki sā‘at nereye gelmiş ise 

  Ol ķadar aylıķ idi görilicek bu rü’yā 

 

 6. Ol ŧuran sā‘atiñ ammā gelerek ŧurdıġı māh 

  Ecel-i ķaŧ‘į imiş eyledi ‘azm-i ‘uķbā 

 

 7. Ħastalık śavmış-ıdı irtesi gün rü’yānıñ 

  Çāre olmaz ecele geldigi anda aślā 

  

8. Buña dā’ir yine rü’yāda olup ba‘żı ħuśūś 

  Tesliyetle dile tebşįri de ķıldı icrā 

[11b] 
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 9. Dindi pür-ħayr-i ĥafįdiñ olacaķ bi’t-tebrįk 

  İdemem himmet-i ‘ülyāsına şükri įfā 

 

K.29. 

Keźālik 

 1. Nezdine geldi biri didi ki mevlūd içün 

  Git serāye ki seni arayacaķlar zįrā 

 

 2. Ol civāra varıcaķ gördi ki birķaç ādem 

  Çıķdı kendüsi içün oldıġın itdi inbā 

 

 3. Vardı mevlūd ķırā’et iderek ‘avdetde 

  Oldı bir çevreye baġlu aña aķçe i‘ŧā 

 

 4. Śaymadı źāt-ı mu‘allāsına virmeklik içün 

  Ceybine ķoydı gelüp dimedi bir söz aślā 

 

 5. Didi var sende yarım kįse ile bir çevre 

  Çıķarup oldı o miķdar idügi de eclā 

[12a] 

 6. Borcı da varmış o miķdar anı da keşf iderek 

  Almadı didi virüp sen anı eyle įfā 

 

K.30 

Keźālik 

 1. Üzüm ıśmarladı virmişdi beyaż aķçesini 

  Alacaķ kimse nüĥās aķçeye itmiş tebdįl 

 

 2. Ol beyaż aķçeye a‘lāsını virmekde iken 

  Śāĥibi de anı ednāsına itmiş taĥvįl 

  

 3. Gelicek nezd-i şeref-vefdine keşf eyleyerek 

  Ķıldı te’ŝįr-i naśįĥat içün anı taħcįl 
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 4. Başķa üzüm virecekdi yine anı virsün 

  Sen aña aķçemi vir fiyatını bį-tenzįl 

 

K.31. 

Keźālik 

 1. Birisi Vālide Sulŧān’dan aķçe getürüp 

  Eylemiş ba‘żısını tecrübe içün mektūm 

[12b] 

 2. Ne ķadar ketm ü ħafį ŧutdıġını bi’t-taśrįħ 

  Söyledi şüphesi anıñ daħı oldı ma‘dūm 

 

K.32. 

Keźālik 

 1. Öpdi ‘Ārif Baba’nın destini bir ħ˘āce gelüp 

  Didi gel eyle benim destimi daħı taķbįl 

 

 2. Būs idince emelin keşf ile virdim buyurup 

  Der-‘aķab oldı ĥuśūl-i emeliyle tebcįl 

 

K.33. 

Keźālik 

1. Bir ķonaķ içre imāmetde olan bir ħ˘āceye 

  Ķonaķ ehlini didi başķa yire ‘azm idecek 

 

 2. Ŧaķımıyla ķonaġı da śatacaķlar anlar 

  Başķa bir memlekete naķl-i mekān eyleyecek 

 

 3. Dünyevį menfe‘atiñ gerçi me‘an gitmekdir 

  Uħrevį nef‘iñ olur bunda iķāmet idicek  

[13a] 

 4. Naķle niyyet bile yoķ ise de bir ay śoñra 

  Gitdiler ħāneyi ol güne furuħt eyleyerek 
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 5. Ħ˘āce ķalmış idi bir cāmi‘e himmetle imām 

  Anı itdirdi yine kām-ı derūnın bilerek 

 

K.34. 

Keźālik  

 1. Bir kişi geldi ŧoķuz yüz ġuruş idi borcı 

  Anı hįç söylemeyüp eyledi nezdinde ķu‘ūd 

 

 2. Arnavud şerbeti śatdıķları yire getürüp 

  Gördi ma‘zūl kibārdan birisi itdi vürūd 

 

 3. Didi ma‘zūle ŧoķuz yüz ġuruş anıñ borcı 

  Vir seni ide śabaĥ naśb ile mesrūr ma‘būd 

 

 4. Te’diye itdi hemān irtesi gün çaġırılaraķ 

  Oldı mesrūr iderek manśıb-ı vāliye śu‘ūd 

 

K.35. 

[13b] 

     Buraya degin taĥrįrine tārįħ-i tām 

 

  (Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün) 

 

 1. Bu sāl olup yine mevŝūķ vech-ile taĥķįķ 

  Müşāhedātını da eyledi Kemāl imlā 

 

 2. İdüp tefe’’ül bi’l-ħayr didi tām tārįħ 

  Kemāle feyż-i Kemāl-nāme-i Dügümli Baba157 

 

Bi-mennihį te‘ālā iş-bu ŧoķsan bir senesinde daħı yine ruvāt-ı śıķāt bį-ġarażdan istimā‘ 

ve bi’ź-źāt müşāhede kerde’-i ‘ācizi olaraķ derc olunan   

                                                           
157 Sene 1290. 
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 K.36. 

(Fâ’ilâtün [Fe’ilâtün] Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün [Fa’lün]) 

1.         Birisi ĥacca ķarįben giderim mi ‘acaba 

 Diyü fikren eyleyerek geçdi zuķāķ içinden 

 

2. Uzamış olsa daħı yine ķarįbdir ātį 

 Didi lafž-ı ‘Arābįyle o murūr eyler iken 

[14a] 

3. ‘Arabį bilür idi añladı ma‘nāsın o da 

 Uzadı yine naśįb itdi Ħudā-yı …… 

 

K.37. 

Keźālik 

1. Aġniyādan ise de bir kişi olmaķla baħįl 

  Aķrabasından iken ħādimi efķar idi 

 

2. Bunlarıñ ĥālini keşf eyledi giçmekde iken 

  Ħādime lāzım olan aķçeyi de virdirdi 

 

3. Ki aña şu ķadar aķçe viresin ħādimiñe 

  Didi śorıldı bu gūnā idügi bilindi 

 

K.38. 

Keźālik 

1. Ħasta bir kimseye dimişdi menāmında ki öl 

  Yine ta‘bįri de ‘Ārif Baba’ya śormış-ıdı 

 

2. Ya‘nį rü’yāda idügin derk ü menāmında yine 

  Gitdi ta‘bįrini ‘Ārif Baba’ya itdirdi  

[14b] 

3. Didi öl dimesi rü’yāda olur ‘ömre delįl 

  Nā-ümįdken nice yıl ‘ömr-i ŧavįli buldı 
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K.39. 

Keźālik 

1. İstiħāre olunup kendüye rabŧ-ı dil ile 

  Oldı bir ħasta nice olacaġı istiħbār 

 

2. Ħastaya bir çuķurı göstererek aña duħūl” 

  Eyle didikde o ħavf itdigin itdi iħbār 

 

3. Ķorķma herkes aña varır diyü bir defteri de 

  Gösterüp didi ki hep bunda olunmış izbār 

 

4. İrtiĥāl eyledi ta‘bįri bunıñ ‘aynı imiş 

  Çāre olmaz ecl-i ķaŧ‘į gelince der-kār 

 

K.40. 

Keźālik 

1. Yine bir ħasta içün himmeti olduķda recā 

  Didi mevt ile olur nice ni‘amlar peydā 

[15a] 

2. Mevtden ya‘nį ĥaźer olmamaķ içün ta‘rįf 

  Buyurup śıĥĥatine itdi du‘ā buldı şifā 

 

Kendü ħaŧŧ-ı ‘ālįleri olaraķ mevlid-i seniyyeleri olan Amaśra’da bulunup celb ve türbe-

i muķaddeslerine muttaśıl nihāde-i ĥücre-i ta‘žįm olunan üç ķıŧ‘a-i kelām-ı ķadįm ve 

bir ķıŧ‘a in‘ām-ı şerįf içün 

 

KAS.2. 

  (Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün) 

1. Dügümli Baba yazdı Ķuŧb ü ġavŝ ü ferd idi ĥaķķā 

  Bu üç ķıŧ‘a kelāmu’llāhı bir in‘āmı nūr-āsā 

 

2. Ĥużūrında ŧuran bir Ķādirį ķalben diyüp Yā Ġavŝ 

  Didi ķarşunda ya‘nį Ķuŧb ü ġavŝ ü ferd olup himmetā 
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3. Yazar iken görüp mevŝūķ źātlar itdiler iħbār 

  ‘Ulūma ĥaśr vaķtin ceźbeden evvelde bi’l-inbā 

[15b] 

4. Ĥadįŝ elsin iken yazmışsa da her ĥāli de pür-feyż 

  Sülūkiñ ħatmine ķonmadan da gevher-i a‘lā 

 

5. Amaśra’da mekteb-i śıbyānına vaķf idi çoķ ŧurdı 

  Cedįd muśĥaflar aldım itdim istibdāl ile isrā 

 

6. Yazıldı bellüdür ba‘żı maĥalli başķa ħaŧŧ nā-çār 

  Ki tenķįś itdi śıbyān oldı ikmāl içün imlā 

 

7. Bu in‘ām-ı şerįf aķrabasından birisinde 

  İşitdim arzumı gördiginde eyledi i‘ŧā 

 

8.  Śabįler anı da tenķįś idüp ikmāl olundı lįk 

  Bulunmamaķla diger nüśħa ķaldı ba‘żısı ĥayfā 

 

9.  Ħıtāmında müceddid dört cüz’i yazılan muśĥaf 

  Temām oldıķda görildi mü’eyyed olaraķ rü’yā  

 

10. O dört cüz’i yazan źāta didi rü’yāda iki źāt 

  Semā mir’at-ı dünyādır irā’e idelim saña 

[16a] 

11. Görüp itmāma ħaŧ itdiklerin ķıldı o kātibde 

  Dügümli Baba ħaŧŧı oldıġın da şübhesiz imĥā 

 

12. Biri rü’yāda bunlar türbesine ķondıġın görmiş 

  Ziyāret ķıl dinilmiş bį-ġaraż itdi o da inbā 

 

13. Kemendi cümle sā’ir yādigārı bunda ķondıķda 

  O geldi bį-ġaraż didi görüp anlar içün rü’yā 



64 
 

14. Ġarażsız oldı žāhirce de ŧāhir kendü ħaŧŧıdır 

  Ki eŧrafıyla tedķįķāt itdi şübhe bį-ilġā 

 

15. Cihānıñ nār-ı meyli ‘ömri içre itmedi hįç mes 

  Ezelden nūr-ı Ĥaķla zeyt-i ķalbi pür-żiyā zįrā 

 

16. Mübārek himmetine beñzer ol eşcār-ı zeytūn kim 

  Degil şarķıyye bā-ġarbiyye eŝmārı olur evfā 

 

17.  Olur “nūrun ‘alā nūrin” kelāmu’llāh-ı ehlu’llāh 

  “Kemişkātin” ķarātįse ide miśbāĥ-veş imlā158 

 

18. Güzelse ehl-i žāhir ħaŧŧı da gerçi baśarda ħoş 

  Baśįretde muśaffā ehl-i bāŧın ħaŧŧı feyż-efzā 

[16b] 

19. Ķanādįliñ münaķķaş olsa cāmı gerçi zįnetdür 

  Zücācıñ śafvetinden pertevi şem‘iñ gelür eclā 

 

20. Śu bir menba‘dan olsa ķonsa dürlü ke’s-i zįbāya 

  O yine bį-nüķūş bir eski ma‘den kāsede aĥlā 

 

21. Olur bir baġçede ezhār u zįbā śūretā gülden 

  Bulunmaz gül gibi anlarda būy-i dil-güşā ammā 

 

22. Nüķūş ħaŧŧ-ı ķulūb-āsā kelām lafžį-i Ĥaķ-ı rūĥ 

 Kelām nefsį-i bārį-i ķadįm sırr-ı ħafį aħfā 

 

23. İder her ķalbi rūĥ iĥyā vü śūrį çoķ cesed aĥsen 

 Ĥaķįķį lįk ķalbiñ ĥüsn-i ħalķı maķśad aķśā 

24. Mürekkeb fevz-i dārın ile ħaŧŧına devāt ilhām 

 Buyurmış bunları evvel vāķıf levĥ ü ķalem inşā 

                                                           
158 Özellikle bu beyit öncesi ve sonrası ile Nûr sûresi 35. âyete iktibas içerir. Söz konusu âyet kasidenin 

devamında verilmiştir. 
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25. Olup her biri burc-ı ķabri üzre “kevkeb-i dürrį” 

 Ola anda ziyāretle tilāvetle du‘ā įfā 

 

[17a]  

Allāhu nūru’s-semāvāti ve’l-arżi meŝelü nūrihį kemişkātin fį hā miśbāĥu el-miśbāĥu fį 

zücācetin ez-zücācetü keennehā kevkebün dürriyyün yūķadü min şeceratin 

mübāraketin zeytūnetin lā şarķiyyetin ve lā ġarbiyyetin yekādü zeytühā yużį’ü ve lev 

lem temseshü nārun nūrun ‘alā nūr yehdį’llāhü li nūrihį men yeşā’ü ve yađribü’llāhü’l-

emŝāle li’n-nāsi va’llāhü bi külli şey’in ‘alįm159 

 

KB. 1. 

1. Ħudā’nın ismi Nūr arż ü semāvātıñda nūr-idi 

 Ki andan ħalķ itdi śāĥib-i nūr-ı hedy-baħşā 

 

2. Ĥabįbį nūrın andan sāiriñ nūr-ı ĥabįbinden 

 Yaratdı nehr-i ħalķiñ ‘aynı ya‘nį menba‘ı gūyā 

 

3. Ķıdem Ħāliķdedir maħlūķı yine cümleten ĥādiŝ 

 Buyurdı źihne taķrįben o nūrıñ miŝli bu gūnā 

[17b] 

4. Ki ķandillikde olup da çerāġ ol çerāġ daħı 

 Büyük yıldız gibi iken ķonılur zeyt-i nūr-efzā 

 

5. O zeytiñ şarķı vü ġarbı degil aġacı dünyāda 

 Vasaŧdadır mübārek ya‘nį olur meyvesi evfā 

 

6. Aña āteş ŧoķunmazsa bile kendü żiyā virmek 

 Ķarįbdir ya‘nį kim ol mertebe olmaķ eyle aśfā 

 

7. Olur nūrun ‘alā nūr ictimā‘ itmek ile bunlar 

 Kime dilerse virir kendü nūrıyla hedyi Mevlā 

                                                           
159  en-Nûr 24/35. 
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8. İder Ĥaķ đarb-ı emŝāli ki nās anı bile āsān 

 Anıñ ‘ilmindedir hep žāhir u bāŧın olan eşyā160 

 

9. Degil Ķur’ān maĥlūķ gerçi Mevlā’nıñ kelāmıdır 

 Ĥurūf u śavt ile olma ħalā’iķ sözleri-āsā 

 

10. Kelām nefsi-i insān olur içre müstaĥżır 

 Ki insān ile ķā’im oldıġı ma‘lūmdır ammā 

[18a] 

11. Kelām nefsi-i insān olur kendü gibi hādiŝ 

 Ħuśūśan dilde istiĥżārı olur śoñradan peydā 

 

12. Kelāmı źāti ile ķāim olup Ĥażret-i Ĥaķķıñ 

 Bilüp ħalķ olacaķ şey’i kelāmında ider iĥśā 

 

13. Kelām-ı nefsį Bāri-i ķadįmdir lafžı ĥādiŝdir 

 Yine elfāžı da lįkin kelāmu’llāhdır maĥżā 

 

14. Kelām-ı nefsi Bāri’ye lafžı da olur dāħil 

 Faķaŧ mümkin degildir kim ola tertįb ile eczā’ 

 

15. Ki bir lafžı teķaddüm itse dįgerler olur ĥādiŝ 

Kelāmıñ aĥseni lafžen daħı Ķur’ān-ı feyż-ārā 

 

16. Ħudā inzāl idince lafž u śavtı ħalķ eylerdi 

 Ki ismā‘ itdi Cibrįle anıñla eyledi İsrā 

 

17. Nüzūlinde yine tertįbi bā-emr-i ilāhįdir 

 Ki her āyet olurdı emr-i Ĥaķ olan yire inşā 

[18b] 

18. Tecemmu‘la žahįr olsa da birbirine ins ü cin 

 Yine miŝlin getüremez buyurdı Ħāliķ-ı Yektā161 

                                                           
160  İlk sekiz beyit Nûr sûresinde belirtilen âyetlerden oluşturulmuştur. 
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19. Bin üç yüz yıldır işte gelmedi miŝl ü nažįri hįç 

 Belāġāt siyyemā ‘aśr-ı sa‘ādetde idi evfā 

 

20. Feśāĥat ehli aķŧār-ı bilādden cem‘ olup her yıl 

 Olurdı imtiĥānı Mekke’de icrā idüp da‘vā 

 

21. Olurken imtiĥānı bulunup her biriniñ ķavmi 

 Çeküp de ġayretin ĥarbe bile varır idi ĥattā 

 

22. Temām bir yıl çalışup hįç bir āyet itmeyüp tenžįr 

 Gelince irtesi yıl itdiler hep ‘aczini eclā 

 

23. Didi imāna dāħil olmayanlar bile anlardan 

 Çalışdıķ rūz u şeb miŝl ü nažįrin bulmadıķ ĥayfā 

 

24. Teĥāşį daħı itmezler idi çünki o eŝnāda 

 Olup a‘dād-ı mü’min ķıllet üzre çoķ idi a‘dā 

[19a] 

25. Olur bir muħtaśar āyetde žāhir diķķat itdikçe 

 Nice ĥükm-i ĥikem-ārā nice ra‘nā olan ma‘nā162 

 

26. ‘Arabca her lisānıñ eşrefidir o da andandır 

 Olur i‘cāz ile ammā ki andan daħı müsteŝnā 

 

27. İdüp müstaķbel ü māżį vü ĥāli cümleten įrād 

 Celį oldı ser-ā-ser her neler kim eyledi inbā 

 

28. ‘Ulūm-ı evvelin ü āħįrin anda olup el-Ĥaķ 

 O deñlü itmemişdir hįç bir ķavm ü kitāb iĥśā 

 

                                                                                                                                                                          
161   el-İsrâ 17/88. 
162  Ĥükm-i: ĥükmü M1, M2. 



68 
 

29. Belāġāt ehliniñ ķavli uśān virir tekerrürde 

 İder Ķur’ān tekrārında da ķalbe śafā ilķā 

 

30. Feśāĥat ile me‘ānįsi idrāk itmeyen kimse 

 Olur müdrik selāsetce daħı tedķįķi bi’l-įfā 

 

31. Ki tekŝįr-i tilāvetden selāset gelmez ol rütbe 

 Çoķ oķunmaķda nažm ü neŝriñ olmaz yeri ol gūnā 

[19b] 

32. Ĥadįśiñ ba‘żısı vird olup andan çoķ oķunurken 

 Yine ol rütbeye varmaz o da gerçi bütün a‘lā 

 

33. Dinildi seb‘a aĥrufı yedi vech-i ķırā’ate 

 Yedi ķavm-i ‘Arab içre lüġatler dindi hem aña 

 

34. [Hem emr ü nehy ü va‘žla ķıŝaŝ ü va‘d ü va‘ìd emŝāl]163 

 Dinildi ķanġısı olsa bu źātdır cümlesin dānā 

 

35. Yedi eŧvār-ı ķalbiñ üstüne ma‘nā-yı Furķānı 

 İderdi žāhir ü bāŧınca da tefhìm idüp i‘lā 

 

36. Tefāsìr ü ħavāşįye ledünnì vü žāhiri vāķıf 

 İdüp āyāt ile telmìĥ-i ġayb olur idi peydā 

 

37. Aransa ķanġı āyet śormadan oķur idi der-ħāl  

 Ki ķalb-i enveri tertìb-i zìbā mülhem-i Mevlā 

 

38. Ne ħāfıž śavtı Dāvudì cibāl-i ķalbi tesħìrde 

 Degişdirir mecāzìden hevā-yı ŧayr-ı ķalb aña 

                                                           
163 Hem emr ü nehy ü va‘ž ile ķıŝaŝ ü va‘d ü va‘ìd ü emŝāl: M1, M2. 
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[20a] 

39. Maķāmātı idi hep şu‘be-i şer‘iyye-i elĥān 

 Oķurdı rūz u şeb ķurrā’i de āġāzesi aħlā 

 

40. Müdāvim cezr ü medd her nefesde lafžatu’llāha 

 Vücūh ser olup ilhām ider tecvìd-i [ĥükmü’ rā’]164 

 

41. Ŧurūp tenvìn-i a‘yenden ħafįce nūn-ı sākin-veş 

 Maĥallinde göre uġrār ider ižhār u hem iħfā 

 

42. Münāsib ķalbi iķlāb ile idġām eyleyüp rüşde 

 Żamįrde ķalķale sekte olur şedde ider aĥlā 

 

43. Himem ħaŧŧāŧı ķalbi itdirirdi meşķ-ı ‘aşķ-ı Ĥaķ 

 Degiştirirdi ĥüsn ü ĥāle sū’-i fikri bi’l-imĥā 

 

44. Liķā’-i Ĥaķķ’a ĥubbı mühre beñzer ŝābit ü maŧbū’ 

 Mücellādır silinmez ĥubbı āħir şey ile ķaŧ‘ā 

 

45. Tecemmu‘ itdi ķuŧbiyyetle ġavŝiyyetle ferdiyyet 

 Ħuŧūŧ-ı ķadr-i ‘ālįsin müŝelleŝ eyledi ĥaķķā 

[20b] 

46. Rıżā’u’llāh dìvānına göñli riķ‘asıñ ta‘lįķ  

 İdüp ŝülüŝ degil bir ķıŧ‘asın nesħ itmedi aślā165 

 

47. Ġubār-ı pāyini āldı görüp rü’yāda bir ħasta 

 Hemān buldı şifā himmet gül ü reyĥānį kām-baħşā 

 

48. Celį i‘rāb baśri ile kūfì daħı nezdinde 

 Muĥaķķaķ her ‘ulūm-ı kesbiyye vü vehbiyye aña iclā166 

                                                           
164 Ĥükm-i verā’: M1, M2. 
165 Ŝülüŝ: ŝülüŝi M1, M2. 
166 Mısra vezne uymuyor. 
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49. Eb ü māderce tevķì‘-i refì‘-i nesl-i ‘ālìsi 

 Müselsel seyyid ü ‘ilm ü śalāĥ her birine ŧuġrā 

 

50. Süŧūr-ı ‘ömri oldı hep muĥāŧ-ı cedvel-i rıđvān 

 Ki tā ser-levĥasından ħatme dek dil mısŧarı ra‘nā 

 

51. Ŧurur bunda kemendį cendere itmişdi cildinde 

 Dügümler daħı baġlardı aña şìrāzedir ġūyā 

 

52. Dügümler çile’-i bį-çįdesi ‘uķde-küşā-yı ħalķ 

 Zihį ķalb-i daķįķi raķķ-ı menşūr-ı şeref-baħşā 

[21a] 

53. Açup cüzdān ü cilbend-füyūżı ħayr-ı küllìyi 

 Tehį kįse nice muĥtācı ķıldı himmeti iġnā 

 

54. Dıraħt-ı feyżiniñ yapraķları açıķ śaĥāyifdir 

 Ki žilli maĥfaža-i eŝmār-ı nuśĥı miķleb-i zįbā 

 

55. Dil aķlāmın terāş ü şerħ idüp o da virir reşĥa 

 Pervezsizce teyaķķuž maķŧa‘ında idicek ezkā 

 

56. Vesaħdār olsa da eski paçavra gibi [c]ibiñlikden167 

 İder temìz ü pişkįn himmeti ābād idüp aķvā 

 

57. Ķalem-gįr neśāyiĥ olması-çün levĥa’-i ķalbe 

 Olur nuŧķı tebāşįri çoķa varmaķsızın peydā 

 

58. Yed-i ħaŧŧāŧda ķāķum kürki beñzer ħıl‘at-i ħaŧŧa 

 Anıñ ħaŧŧına ħıl‘at ħulle’-i cennet olur iksā 

 

                                                           
167 Çibiñlikten: M1, M2. 
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59. Ķarışıķlıķ śıķarsa erre śabrı idüp teysìr 

 Kitāb-ı dil pürüzsüz çār eŧrāfın bulur zįbā 

[21b] 

60. Va‘įd-i Ĥaķķı müşte va‘dini müjde idüp dirdi 

 Ŧurup silk-i rıżāda cem‘ ü rabŧı itmek imĥā 

 

61. Olur her cüz’ü ħayra ‘aşr miŝli daħı çoķ iĥsān 

 Ki ĥizb-i muħliŝiniñ sūra beñzer ĥāli şevķ-efzā 

 

Este‘įźü bi’llāh. Fì-büyūtin eźina’llāhü en türfe‘u ve yüźkera fì-he’smühū yüsebbiĥu 

lehū fìhā bi’l-ġudivvi ve’l-āŝāl.  Ricālün lā tülhįhim ticāratün ve lā bey‘un ‘an 

źikri’llāhi ve iķāmeti’ś-śalāti ve ìtāi’z-zekāti yeħāfūne yevmen teteķallebü fìhe’l-

ķulūbü ve’l-ebśāru li-yecziyehümu’llāhü aĥsene mā ‘amilū ve yezįdehüm min fażlih. 

Va’llāhü yerzuķu men yeşā’ü bi-ġayri ĥisāb.  Ve’lleźįne keferū a‘mālühüm keserābin 

biķį‘atin  

 

 [22a] 

Yaĥsebuhu’žam’ānü mā’en ĥattā iźā cā’ehū lem yecidhü şey’en ve veceda’llāhü 

‘indehū fe-veffāhu ĥisābehū va‘llāhü serį‘u’l-ĥisābi. Ev ke-žulumātin fì baĥrin 

lücciyyin yaġşāhü mevcün min fevķıhį mevcün min fevķıhì seĥābun žulumātün 

ba‘żuhā fevķa ba‘ż, iźā aħrace yedehū lem yeked yerāhā ve men lem yec‘ali’llāhü lehū 

nūran femā lehū min nūr.168 

 

KB.2. 

1. İder Ĥaķ her ‘ibādetgāha ta‘žįm olmaġı fermān 

 Olur anlar da rūz u şeb iden tesbìĥ ü źikr įfā 

 

2. Çevirmez ķalbini nef‘-i ticāret ile bey‘ içün 

 İder źikr-i Ħudā ile śalāt įfā zekāt i‘ŧā 

[22b] 

3. Olur ħā’if dil ü ebśār teķallüb itdigi günden 

 Diler ecrin virüp Ĥaķ ider fażlen lüŧfını inmā 

                                                           
168  en-Nûr 24/36-40. 
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4. Ħudā kime dilerse rızķ u ecrin bį-ĥisāb eyler 

  Görür küffār a‘mālin ovalarda serāb-gūnā 

 

5.  Ki ‘aŧşān śu ķıyāsıyla gelüp bir nesne bulmazlar 

  ‘Aźāb-ı Ĥaķ bulur küffār umār nef‘-i ‘amel ammā 

 

6.  Ĥisāb-ı Ĥaķ serį‘dir bi’t-temām eyler mücāzātın 

  O a‘māle bu temŝili de ķıldı Ħāliķ-ı Yektā 

 

7.  Ki baĥriñ engininde žulmet ile mevc üzre mevc 

  Anıñ üstünde bulut birbiri üzre žalām aķvā 

 

8.  Çıķarırsa yaķįn olmaz elini görmesi kendü 

  Olamaz anda nūr kim nūr-ı įmān virmeye Mevlā 

 

9.  O Ķuŧb’uñ merkezi bu dā’iredir mekteb-i irşād 

  Muĥįŧdir rıĥle’-i ‘irfān aña pür-kārdır gūyā 

[23a] 

10.  Büyūt-i ħayrı cāmi‘ anda var tekye vü kütüb-ħāne 

  Semā‘-ĥāne kitāb miĥrābı da ser-levĥa-i zįbā 

 

11.  Ālup (Ķālū belā) dirsin (Elest’de) belledi diller 

  Şaşırma mūm gibi yapış hemān bel baġlanup aña 

 

12.  Göñül baġlansa ħayra ĥıfž u feyżi rabŧ ider cilde 

  Dikiş ŧutmaz dügümsüz rişte çekse sūzen-ārā 

 

13.  Olur kilk elif’e miķrāż lā’ya parmaķ hemzeye teşbįh169 

  Bu terkįbden de žāhir śan‘at ħaŧŧdan gelür ālāi 

 

                                                           
169 Miķrāż: miķrāś M1, M2. 
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14.  Bulur söz ĥak idüp ķoyma ħavāŧır çoġalup śoñra 

    Dilübde parçalatdırır saña dil levĥasın zįrā 

15.  Śaġāyir bir iki üç olsa da zinhār āz görme  

  Ki her bir noķŧadan taġyįr olur elfāž ile ma‘nā 

 

16.  Dil-i meksūr du‘āya ref‘-i yed fetĥ-i dehān itse 

  İrer cezm eyle şādįye olur teşdįd-i ġam ilġā 

 [23b] 

 17. Bulur ĥarf-i medde āh ile dil hemzesi el-Ĥaķ 

  Uzun elif mükāfātı kerįmdir Ħāliķ-ı Yektā 

 

18.  Çi-nef‘ elif bā-yı tā kim ŝevāb itmez olup cimri 

  Ĥelāl ħayra aña dāl olsa bile eylemez i‘ŧā 

 

19.  Źelįl eyler bu aramalı ŧutmaz dinilür “ķad zāl” 

  Gidersin ħayrı peşin al riyāda śatmayup ķaŧ‘ā 

 

20.  Fuyūżāt-ı Ħudā ŧāhir idüp žāhir ola ‘ayne 

  Üfūl itmekde ‘ömriñ şems ü māh bāz-ı ġayn-āsā 

 

21.  Ŧam‘-ı ye’cūc ü me’cūcin fenā-yı ķāfa ŧard eyle 

  Ħudā kāfį ķomaz ālām ider termįm dil-i ĥaķķā 

 

22.  İdüp nūn ķılup evliyāya ‘aŧf-ı vāv-ı dil 

  Hevāye tįr lā-yı yā-yı rūĥıñ itmeli ilķā 

  

23.  Secāvende ne ĥācet var güdecektir dile ‘irfān 

Fem-i muĥsįnden aħź ile olunca vāķıf-ı ma‘nā 

[24a] 

24.  İder įmān ü tesbįĥ śalvelelerle ķunūt ifhām 

Eb ü ceddinde eşfaķ mürşide dinür dede [] baba170 

                                                           
170 +vü: M1,M2. 
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25.  Źamįriñ taĥt-ı śadrıñda yazu altlıġına beñzer 

Çirįş-i śabrı ŧūt ķalsun muķavvā [] nerm-i ĥilm-ārā171 

 

26.  Dil-i evrāķın hemįşe (śıbàata’llāh)172 itmeli tezyįn 

  Ki Ĥaķķıñ din ü taŧhįrinden aĥsen boya yoķ aślā 

 

27.  Ŧutar el ŧolsa daħı ķıl ķalemle cedvel ü pür-kār 

  ‘Ulūm-ı ķíl ü ķāli dest-i ehlü’llāh ider i‘lā 

 

28.  Śaķın sū’-i ķarįnden ķalb ü ķalıbcada ķalb eyler 

  Ķalur cild ü derūnıñ üzre yed-i naķşı olup tamġā 

 

29.  Müşemma‘-veş yedi eŧvār-ı nefs ile sülūk kįse 

  Tecellį nūrıdır ĥırz ü ĥamāįl fevzi lā-yuĥśā 

 

30.  Bulur vaĥdet vücūdda vaśl ĥaķ-ıla maĥv iden nefsin 

Yazılmışken oķur mı hemze’-i vaślı gören ķaŧ‘ā 

[24b] 

31.  Ŧonıķ ķalur dikilür varsa ŝervet ü ħayr ide iślāĥ 

  Virir yaldızlara zer mihre revnaķ hem ider aķvā 

 

32.  Ķarįn ü müstenid ol evliyāya istiķāmet bul 

Ki çizgi taĥta sedįr cedveli ŧoġrı iden zįrā 

 

33.   Bu źāt bir ħ˘āce-i ‘ilm-i ledünnįdir ki feyźiyle 

  Çerāġı hep ħalįfe taħt-ı ‘irfāne olup i‘lā 

 

34.  Ĥużūrında ĥużurda pįr-i ķalbim ŧıfl-ı ebced-ħ˘ān 

  Du‘āda ĥüsn-i ħatmi ola her eczā’-i ‘ömr-i i‘lā 

 

                                                           
171 +vü: M1, M2. 
172  el-Bakara 2/138. 
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35.  Kelāmu’llāh ile bu źāt-ı ħaŧŧı ĥücre’-i dilde 

  Kemāl eyler ŝenā ammā yine pūşįde-i iĥśā 

 

 

İħtiśār üzre tercüme-i ĥāl-i ķudsiyyet-iştimālleri 

KAS.3. 

[25a] 

1.  Dügümli leh mülaķķab Ķuŧb ü ġavŝ ü ferd ü feyż-ārā 

   Cenāb-ı Ĥācı  Ĥāfıž Ġāzi Seyyid Muśŧafa Baba 

 

2.  Biri dügümle şuġlin fikri derken keşf idüp ķalbin 

   Buyurdı bu da ħıdmetdir ledünnį oluyor ma‘nā 

 

3.  Ĥużūrında ŧuran bir Ķādirį ķalben diyüp yā ġavŝ 

   Didi ķarşu gide ya‘nį Ķuŧb ü ġavŝ ü ferdā olup himmetā 

 

4.  O İstānbūl’da iken ĥacda görürlerdi pek çoķ źāt 

   Gidüp žāhirce de aķdem mücāvir ŧurdı bi’l-įfā 

 

5.  Ķavį ĥıfžı mücevvid śavtı aĥsen vāķıf-ı esrār 

   Oķurdı rūz u şeb Ķur’ān-ı źį-şānı da pek ra‘nā 

 

6.  Var idi üç eŝer baŧnında Mosķov süngi zaĥmından173 

  Göğüs göğse ġazāyı fį sebįli’llāh idüp icrā 

 

7.  Eben ü ümmā daħı ecdādı sādāt-ı kirāmdandur174 

  İrer Fāruķ-ı źį-şāna da nesli vālidi Yaĥyā 

[25b] 

8   ‘Alemdār-ı cenāb-ı Fātiĥ idi nesli ‘Abdu’llāh 

   Amaśra fetĥ olurken zaĥmeddār olmış idi ĥattā 

 

                                                           
173  1806-1812 Osmanlı-Rus Harbi. 
174  Ümmā: ümmen M1, M2. 
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9.  Burāķdı zaĥm içün Fātiĥ o zaĥm ile şehįd oldı 

   Olur ķabri ziyāret anda ķavm tekyede nūr-āsā 

 

10.  Amaśra’dan muķaddem fetĥ olunmış idi İstānbūl 

   Yine ol źāt-ı ‘alemdār idi ayrılmaz idi ķaŧ‘ā 

 

11.  Aña māni‘ degil başķa ‘alemdār olsa da mervį 

   Ki sancaķdārlar orduda te‘addüdle olur evfā 

 

12.  Ĥadįŝde fetĥ-i İstānbūl idenler vaśfı “ni‘me’l-ceyş”175 

   Cenāb-ı Fātiĥ’iñ “ni‘me’l-emįr” oldıġı da eclā 

 

13.  Ne ni‘metdür ‘alemdārlıķla mażhar olmaķ ol vaśfa 

   ‘İlm-āsā bu da neslince daħı iftiħār-efzā 

 

14.  İderdi ħānedānlıķ nesli hep üç yüz seneden çoķ 

   Meşāyıħdan efāżıldan idi her biri nūr-āsā 

[26a] 

15.  Egerçi ĥikmet-i Ĥaķ oldı śoñra ĥāl-i faķr ‘ārıż 

  Necįbāne kesb-i ĥelāl itmekdeler ĥālā 

 

16.  Dinür Ĥācı Muĥammed-zāde nesl-i māder-pākį 

  Ĥasebce hem nesebce ehl-i ‘iffet cümlesi Ĥaķķā 

 

17.  Biñ iki yüz senesi ŧoġdı şems-āsā o Ķuŧb anda 

  Mürūr-ı ‘ömri hep ‘ilm ü rıżā-yı Ĥaķdadır maĥżā 

 

18.  Yigirmi dört ĥarbinde eźānda ĥüsn-i śavtın gūş 

  İdüp ķıldı imām Lāz Aĥmed müştehir Paşa 

 

                                                           
 İstanbul mutlaka fethedilecektir. Onu fetheden“ :لتفتحن القسطنطنية, ولنعم الأمير أميرها, ولنعم الجيش ذلك الجيش  175

komutan ne güzel komutan; onu fetheden ordu ne güzel ordudur.” Hâkim Neysaburi, tah. Mustafa 

Abdülkadir Ata, el-Müstedrek ale’s-Sahihayn, Beyrut: Daru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 1990, IV, 468. 
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19.  Berāberce yine ‘azm-i ġazā eyler iken kendü  

  Bulup bir mürşid-i pür-feyż inābet istedi ĥattā 

 

20.  Ġazāda ĥāl-i ātįsin ħaber virdi olup žāhir 

  İdüp cüz‘įce ħalvet ķıldı cāhın ma‘nevį i‘ŧā 

 

 

21.  O medfūn Nįş’de Sa‘dį şeyħ-i ma‘śūm Ĥalįl Feyżį 

O ħalvet Ka‘be nūş itdirdi zemzem gibi feyż aña 

[26b] 

22.   “Temūtū” den muķaddem “mūtū” de bu ferzendi176 

Fedā itmekle kendin oldı marżiyy-i Ħudā ĥaķķa177 

 

Ķāle’n-nebiyyü śalla’llāhü ‘aleyhi ve ‘alā ālihi ve sellem: 

“Ceźbetün min ceźebāti’r-raĥmāni tüvāzį ‘amele’ŝ-ŝeķaleyn”178 

 

23.  Ħudā ceźbelerinden olsa bir ceźbe anıñ ecri 

  Müsāvi ins ü cin a‘māline ķıldı ĥadįŝ inbā 

 

24.  Ŧurup altmış sene Ĥaķ ceźbesinde seksen üç sāl 

O ĥalde ķıldı cānın cānlarıñ cānānına ihdā 

 

25.  İderdi ceźbede ehline yine emr-i ma‘rūfı 

Hemįşe va‘di śādıķ nuŧķ u lüŧfın itmede įfā 

 

26.  Olunca Nįş’den İstānbūl’a teşrįfsāz iķāmetle 

Faķaŧ ĥacc-ı şerįfi hem śılayı itdi nūr-āsā 

[27a] 

                                                           
-Ölmeden önce ölünüz.” Aclûnî sûfilerin sözü olduğunu belirtir. Aclûnî, Keşfü’l“ : ”موتوا قبل أن تموتوا“  176

hafâ ve müzilü’l-ilbas, thk. Ahmed Kalaş, Halep: Mektebetü’l-turasi’l-İslâmî, t.y., II, 402. 
177  “Giyünir idi ekŝer Naķşį ba‘żan Ķādirį tācı / Üveysįdir didi maĥremce ħuđrį mürşidi ĥaķķā”:  M1, 

s.85. 
178   “Rahman’ın cezbelerinden olan cezbe insanların ve cinlerin ameline eşittir.” Aclûnî, Keşfü’l-hafâ I, 

397.  
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27.  Żamįrde śarf fikri ve fi‘li keşf ü ġāyetin söyler 

Ki ĥāl ü māżį vü müstaķbel olur idi istiķśā  

 

28.  Ħaber virilmez iken mübtedā-yı kārı bi’t-ta‘rįf 

Ķomaz mechūl ü münker müntehā naĥvįni de aślā 

 

29.  Bedįhį manŧıķ ilhāmıyla179 müstaġnį-i bürhānın 

Görenler çoķ tevātürle bilürler irmeyen aña 

 

30.   Me‘ānį-i bedį‘ üzre beyān-ı ĥįkmet eylerdi 

Ŝenāsı bį-ĥisāb hem-rütbe-i i‘dāddır zįrā 

 

31.  Umulmaz yesr-i ĥāli buldururdı fevz-i himmetle 

Aña àıbŧa ider olsa idi simyā ile kimyā 

 

32.  Feyūżı dā’ire bu zāviye çün merkez ol Ķuŧb’a 

Taśavvufca riyāżet hendesesi aña pek dānā 

 

33.  Burada ne aransa var diyü medĥ itdi hem defnin 

Daħı yevm-i vefātın śıĥĥatinde eyledi inbā 

[27b] 

34.  Buradaki ‘aśā parçası sūrāħına da ba‘żan 

Baķup söylerdi àaybı kendü levĥi dā’imen bįnā 

 

35.  Nice ekber raśad olsa buña elbet ider àıbŧa 

Ki anlar ‘ilm-i eflāki bi-ĥaķķın bilemez ĥālā 

 

36.  Buradaki kemendį cendere śadrı kitābında 

Cihād-ı nefs ü śoķmaķ cem‘-i evrāķ-ı ĥużūr-efzā 

 

                                                           
179 İlhāmıyla: ilhāmıdır M1, M2. 
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37.  Kiriş-i yāy kemende bu dügümlerle çileden kim 

Göründi tįr gibi ŧayy-i mekānla oldı kām-baħşā 

 

38.  Zehį tįr “‘indehū ‘ilmün”180 ile mevśūf-ı źāt-āsā 

İder bir anda Belķıs taħtı gibi kendüyi isrā 

 

39.  Ne gevher ol güher çile ki hep ŧoplansa sįm ü zer 

Raśāś deñlü de baķmazdı cihān śaçma diyü ķaŧ‘ā 

 

40.  Nice inkār ider ŧayy-i mekānı ehl-i ĥikmet kim 

İder kendüleri şemsi bu gūnādır diyü da‘vā 

[28a] 

41.  Ki dünyādan yüz altmış ķat büyük iken güneş ķurśı 

Dönüp bir ŝāniye sürmeksizin zeyli olur bālā 

 

42.  Ķabūl itmekde a‘rāżı müsāvāt üzre çün ecsām 

Semānıñ ‘unśıriyyātıñ daħı sür‘atleri eclā 

 

43.  Ŧururken kendü İstānbūl’da Baĥr-i Aĥmer içinden 

Çıķardı çoķ źevātı itdiler şükrin gelüp įfā 

 

44.  Göründi bir ħ˘āceye daħı kim o mu‘tariż idi 

Göründi bindigi fülkiñ ķapudanına da ĥattā 

 

45.  Buyurdı şunda ŧāş var gördiler döndirdiler fülki 

Aña ilhām ile rūşen ħariŧā ile coġrāfyā 

 

46.  Uzaķ yirde ehāli ķalķışup muħallıśı üzre 

Göründi ķorķma didi pek ķolay oldı fesād imĥā 

                                                           
180  Neml 27/40: “Kendisinde Kitab’dan bir ilim bulunan kimse: “ Ben onu, gözünü kapayıp açmadan 

önce sana getiririm." dedi.” Burada kendisine ilim verdiğinden söz edilenin kişinin, bir melek, bir 

insan, Hızır, Hz. Süleyman’ın veziri Âsaf b. Berhiyâ ya da Hz. Süleyman’ın kendisi olduğu ile ilgili 

farklı rivayetler bulunmaktadır. Heyet, Kur’ân Yolu Tefsiri, Ankara: Diyanet İşleri Başkanlık yay., 

2014, IV, 194-195. 
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47.  ‘Aķā‘id ile fıķh ile ferā’iżle sünen içün 

Buyururdı neśāyiĥ ĥāceti ilhām idüp Mevlā 

[28b] 

48.  Tefāsįr-i münįfeyle eĥādįŝ-i şerįfeyle 

Olurdı ķalbi keşfen ‘ilm-i ĥālce nuśĥı da a‘lā 

 

49.  Lüġatden bir kitābı bile açdırırsa züvvāra 

Olurdı niyyeti hem ħayr ü şer oldıġı istiķśā 

 

50.  Tevārįħ-i selefden baĥŝ-ile teźhįb-i aħlāķı 

Daħı iħŧār eyler idi mülhem çünkü her gūnā 

 

51.  İfāde olmadan rü’yāları keşfen idüp ta‘bįr 

Buyurdıġı gibi žāhir olurdı cümlesi maĥżā 

 

52.  Ez-ān-cümle Ĥācı İsĥaķ Efendi ħ˘āce-i meşhūr 

Didi ķalbimi keşfen ķıldı her bir müşkilim imĥā 

 

53.  Nücūm ü reml olunmaz naķlen ü ‘aķlen daħı taśdįķ 

O cifre bile baķmazdı aña ilhām idüp Mevlā 

 

54.  Kerāmetle bilüp miķdārını didikde bir şey’iñ 

Mesāĥa oldıġında žāhir olur idi ol gūnā 

[29a] 

55.  Münāfį-i edeb meźhebce meşrebce göñüllerde 

Ne varsa bildirüp Mevlā iderdi nuśĥını icrā 

 

56.  Çıbandan altı ay meşy itmeyen oġlım du‘āsıyla 

Śāvup ferdāsı gün gezdi zihį cerrāĥ kām-baħşā  

 

57.  Dimezdim ķalben eylerdim çoķ emrāżā recā luŧfen 

Hemān teşrįĥ idüp ŧıbb-ı du‘āsı oldı ….ārā 
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Ķāle’n-nebiyyü śalla’llāhü te‘ālā ‘aleyhi ve ‘alā ālihį  sellem: 

    “İźā teĥayyertüm fi’l-ümūri fe’ste‘įnū min ehli’l-ķubūr”181 

 

58.  Ĥadįsdir kim ümūr içre gelince sizlere ĥayret 

Ķubūr ehlinden idiñiz füyūż u himmet istid‘ā 

[29b] 

59.  İki ma‘nā ki śāà iken fenā fi’llāh iden kendin 

Bį-ġāyet ķadri ‘ālį feyż u himmet ideñ istircā 

 

60.  Diger ma‘nāsı emvātı ziyāretle ‘iber alıñ 

Ola ĥāl-i fenā ile siziñde ĥāliñiz a‘lā 

 

61.  Sizi anlarda ķılsun fevz-i rūĥāniyyete mažhar 

Şefā‘atle iki ‘ālemde daħı eylesün iĥyā 

 

62.  İki ma‘nāca da žāhirdür anda bu ĥadįŝ işte 

Ĥayātında memātında da fevz-i himmeti evfā 

 

63.  Ki riĥlet eyledikden śoñra da ķabr-i şerįfinde 

Ne istid‘āda oldum ise virdi Ħāliķ-ı Yektā  

 

64.  Vefātından mü’aħħar oġlıma ħunnāķ olup ‘ārıż 

İdince istiħāre ķalbimi rabŧ iderek aña 

 

65.  Didi ŧāķ vāķı‘amda vāķı‘a sūresi boynına 

Şifā buldı o hem sā’ir ŧuyup idenler ol gūnā 

[30a] 

66.  Ĥayātında vefātından da śoñra çoķ kerāmātın 

Kemāl-nāme-i Dügümli Baba’da eyledim imlā 

 

                                                           
181 “İşlerinizde şaşırdığınız zaman kabir ehlinden yardım isteyin.” Alüyyü’l-Kârî, Şerhü Müsned-i Ebî 

Hanîfe, thk. Şeyh Halîl Muhyiddin, Beyrut: Dâru’l-kütübi’l-ilmiyye, 1985, s.227. 
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67.  Görüp kendüm ŝiķātden ŧuydıġımı da aña yazdım 

Degil mecmū‘ını ammā ki mümkin eylemek iĥśā 

 

68.  Taśavvur ile mażmūn bulmaķ ‘ādet ise de şi‘re 

Muśaddaķ görilen vaśfın bile ķābil degil inşā 

 

69.  Nice ħayr olsa aña Rabb-i bį-çūn eylemez żāyi‘ 

İder zevāda nažm ü neŝr ile bildiklerin imlā 

 

70.  Bu nažmım olamaz envā‘-ı metn-i feyżine fihrist 

Kemāl anıñ ider ba‘żısın ancaķ muħtaśar įmā 

 

Este‘įźü bi’llāhi elā inne evliyāa’llāhi lā ħavfun ‘aleyhim ve lā hüm yaħzenūn182 

[30b] 

71.  Bu āyet tām-ı tāriħ ü vefātı oluyor işte 

Kemāl buldım yine kendü füyūż u himmeti maĥżā 

 

‘Āşe sa‘įden ve māte şehįden183 

72.  Bu tām tārįħi de buldım vefātı Cum‘a gün idi 

Ĥadįŝ var kim şehįd āźįnede riĥlet iden zįrā 

 

Kemāl-i feyż-i ķurb184  

Kemāl-i feyż-i ķabr185 

Ķurb-i feyż-i kemāl186 

 

73.  Vefāt ü türbesi-çün ĥaķķ-ı nā-çįzemde feyżį-çün 

Bu da tārįħ-i tām oldı oķundı böyle üç gūnā 

 

                                                           
182 “Haberiniz olsun ki Allah’ın velîlerine (dostlarına) hiçbir korku yoktur, onlar üzülecek de değillerdir.” 

(Yûnus 10/62), Sene 1283. 
183  “Mes‘ûd (mutlu) yaşadı, şehit olarak öldü.” Sene 1283. 
184  Sene 1283. 
185  Sene 1283. 
186  Sene 1283. 
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74.  Bu āti beyt daħı vezn-i dįger üzre tām-ı tārįħ 

Yine buldım füyūż u himmeti her-ĥālde müstercā 

F.1. 

(Fe’ilâtün [Fâ’ilâtün] Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün [Fa’lün])  

Çille-i hestį-i pįçįde āçıldı çözilüp 

Ĥaķķa rabŧıyla dilin göçdi Dügümli Baba187 

 

K.41. 

[31a] 

     Keźālik  

Füyūżāt u kerāmāt-ı bāhirelerine dā’ir ķıt‘a 

 

 1.  Kemerin ħānede unutmış olan bir źāta 

Aķçe lāzım olaraķ ķalbine gelmişdi telāş 

2.  Giçiyor idi ĥużūrından anı çaġıraraķ 

Keşf idüp aķçe virüp ķıldı hemān def‘-i ħırāş 

 

K.42. 

Keźālik  

1.  Bir faķįriñ ĥaremi vaż‘ idecekdi ĥamlin 

Bulmadı ķābileye ücreti hem de şurba188 

 

2.  Veca‘ı müşted olup zevcesiniñ tām üç gün 

O faķįr çıķdı soķāġa ġam idüp istįlā 

 

3.  Çaġırup istemedi gelmegi yine çaġırup 

Geldi kāfį olacaķ aķçeyi ķıldı i‘ŧā 

[31b] 

4.  Ĥālini keşf ü didi buldı rehāyi zevceñ 

Meyyiten ŧoġdıġını çocıġıñ itdi inbā 

 

                                                           
 187  Sene 1283. 

188 Ķābileye: ķāyileye M2. 
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5.  Gelicek ħānesine añladı keşfi üzre 

Ki çocuķ ölü ŧoàup zevcesi bulmışdı rehā 

 

K.43. 

Keźālik 

1.  Ülfeti olmamış iken çaġırup bir kişiyi 

Git fülānıñ ķonaġına didi büyükce hemān 

 

2.  Ol kişi efķar idi andan ümįdi yoġ-iken 

Gitdi bir źāt daħı görüp anı itdi şādān 

 

3.  Śāĥib-i beyt ile ol źāt buña me’mūriyyet 

Virdiler ĥāl-i refāhı bulup oldı ħandān 

 

K.44. 

Keźālik 

1.  áalebelikle giçiyor idi Nāfiź Paşa 

Sūķda görmek ile on altunı itmişdi ŧaleb 

[32a] 

2.  Virdi emāne diyü böylece çoķ istemesi 

Yolladı bir aġā fehm olmaķ içün bunda sebep 

 

3.  Virdi bir ħāneye ol aķçeyi didi na‘şı 

Ķaldırıñ ben yine aķçe vireyim varsa kerb 

 

4.  Śordı tafśįlin aġā dindi cenāze var idi 

Ķaldı üç gün n’idelim maśrafını dirdiñ ‘aceb 

 

5.  Şimdi bir bilmedigimiz kişi i‘ŧā itdi 

Kimse bilmez aña bildirdi dimek Ĥażret-i Rab 
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6.  Ŧuydı gönderdi on altun daħı Nāfiź Paşa 

Getürince ol aġā didi vir ol ħāneye hep 

 

7.  Ya‘nį keşf itdi ħafį geldigini daħı anıñ 

Didi gördiñ ol evi sen getürüp vir enseb  

 

K.45. 

Keźālik 

[32b] 

1.  Var idi ceźbe’-i Ĥaķda yine bir źāt-ı şerįf 

Gömlek itmişdi ŧaleb sūķda görüp bir kişiden 

 

2.  On ġuruş var idi yanında yigirmi ġuruşa 

Almamış on ġuruşın śoñra edā mümkin iken 

 

3.  Oradan geçdi bu ġavŝ-ı şeref-efzā göricek 

Didi var on ġuruşıñ eyledi maŧlub andan 

 

4.  Viricek didi ki git ħāne ki kim çend ķażā 

Var idi oldı birisi ile sāķıŧ senden 

 

5.  Doġacaķ çocuġuñuñ ‘ömri yoġ-imiş nā-çār 

Meyyiten düşdi bunıñ ile giçişdi ehven 

 

6.  Gelicek ħānesine gördi ŧutuşmış maŧbaĥ 

Zevcesi bayılaraķ gitdi şu‘ūrı serden 

 

7.  Söndi maŧbaħ āyılup zevcesi śıĥĥat buldı 

Ħavfden ĥamli olup düşdi çocuķ meyyit iken 

 

K.46. 

[33a] 
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Keźālik 

1.  Bir gün itmişdi śu‘ūd kendü menāre üzre 

‘Avdet itdikde bu gūnā buyurup itdi bükā 

 

2.  Bir ŧaķım mü’mine yazıķ olacaķ ammā kim 

Olmıyor çāresi Ĥaķ ķaŧ‘įce itdikde ķażā 

 

3.  Çoķ kişi gūş ile ħavf itdi ‘aķįbinde hemān 

Oldı pek müdhiş ü şiddetlü görildi peydā 

 

4.  Ya‘nį cebħānesi tersānedeki bir geminiñ 

Ŧutuşup ķaŧ‘i ķażā buldı birin ol gūnā 

 

K.47. 

Keźālik 

1.  Bir maĥalde ķuyı ĥafrin emel idüp birisi 

Gelicek ol yiri maķśūdını keşfen bildi 

 

2.  Ķırķ pāre virerek didi gidüp ĥafr itdir 

O anıñla balıķ alup da gidiyor idi 

[33b] 

3.  Aġniyādan birisi anı laŧįfe iderek 

İstedi virdi bu keyfiyyeti tafśįl itdi 

 

4.  Ol ġanį kimse hemān maśrafını bi’l-įfā 

Ķırķ pāre sebeb olmaķ ile ĥafr itdirdi 

 

K.48. 

Keźālik 

1.  Manśıba himmetini itdi recā bir ma‘zūl 

Bir ŧaşı bir ŧaşıñ üstüne ķodı bi’l-įmā 

 



87 
 

2.  Arası giçmedi įmāsı żuhūra geldi 

Aña manśıb virilüp oldı hemān kām-revā 

 

K.49. 

Keźālik 

1.  Bir gice eyledi ekmek ķadāyıfı maŧlūb 

Getürildi yimeyüp ālıķodı yanında 

 

2.  Ne yapacaķ diyü gizlüden gördi kim 

Virdi bir efķara arzusı imiş cānında 

 

K.50. 

[34a] 

Keźālik 

1.  Oŧurup çend meşāyiħ ile pek çoķ aĥbāb 

‘Arafātı n’ola bādi-i ziyāret didiler 

 

2.  Hem de üçler yediler ķırķlar olur ĥacda diyü 

Söyleyüp ba‘żı laŧįfe daħı itmiş idiler 

 

3.  Hįçbiri ķalķmadılar oŧada ŧurmaķda iken 

Anı uzaķdan olaraķ geliyor gördiler 

 

4.  Keşf idüp pencereye ŧoàrı gelüp söyledi kim 

Ka‘be bünyādı içün cümle cebel virdi ĥacer 

 

5.  ‘Arafāt virmedi Mevlā sebebin śordıķda 

Didi anlar büyük ammā ki vücūdım aśàar 

 

6.  Bu teźellül olaraķ ‘ind-i ilāhįde ķabūl 

Ķıldı bādi-i ziyāret bunı Rabb-i Ekber 

[34b] 
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7.  Ĥacda üçler yediler ķırķlar olurlar mevcūd 

Didi anlardanım olsun diyü şükri ažher 

 

8.  Ne laŧįfe daħı itmiş iseler keşf iderek 

Her birin söyler iken ķā’iline ķıldı nažar 

 

9.  Śoñra da ni’met-i ĥaķķı yine taĥdįŝ içün 

Kendi ġavŝ oldıġını böylece virdi ki ħaber 

 

10.  Ķarşusında biri yā ġavŝ diyüp göñülünde 

Didi ķarşuñda diyü cāhın o źāt-ı enver 

 

K.51. 

Keźālik 

1.  Rūz u şeb ĥavlįde ŧaşlarda iken ķış içre 

Biri seccāde getürdi yire sermek diledi 

 

2.  Didi olmaz ki ĥacer şimdiye dek bizlerden 

Hįç gördik mi żarar perdeyi itme didi 

[35a] 

3.  Lįk çoķ ķar yaàacaķ bunda kömür yaķ erisün  

Ķalmasun ħalķa żarar eylemesün dimiş-idi 

 

4.  Yaķdı öyle mütemādį yaġaraķ haftaca ķar 

Ķorķdılar ŧutmadı hįç yaġar iken hep eridi 

 

K.52. 

Keźālik 

1.  Cānib-i Mıśr’da bulunmış iken bir Paşa 

Ķorķıdalım didi ismin yine taśrįĥ iderek 

 

2.  Yaśdıġı orŧaya atmış idi bir ķaç def‘a 

Žāhir oldı ne içün oldıġı böyle itmek 



89 
 

3.  Ki o gün Nįl-i mübārekde ķayıķ devrilmiş 

Der-se‘ādet’den irüp ħavfını ķıldı münfekk  

 

4.  Yazdı Paşa anı çeşmim ile gördim ol ān 

Eli ile beni ķurŧardı o kendü irerek 

 

K.53. 

[35b] 

Keźālik 

1.  Ŧışarudan kendüye olmışdı hediye irsāl 

Getüren kimse anı görmemiş idi aķdem 

 

2.  Bir zuķāķ içre giçerken çaġırup ismi ile 

Söyledi ne idügin göndereniñ ismini hem 

 

3.  Ķorķma giçer didi ol günde familyāsından 

Birisi ħastalanup śıĥĥati Ĥaķ ķıldı kerem 

 

K. 54. 

Keźālik 

1.  Didi dün gice Ħudāvend-i ecell bir melegi 

Ĥażret-i Ħālid’e gönderdi gidüp bende aña 

 

Este‘įźü bi’llāhi fe-ātāhümü’llāhü ŝevābe’d-dünyā ve ĥüsne ŝevābi’l-āħirati va’llāhü 

yuĥibbü’l-muĥsinįn189 Śadaķa’llāĥu’l-‘ażįm 

 

[36a] 

2.  Geldi hem de oraya ‘Abd-i Mecįd Ħān merĥūm 

Cebhesi üzre olunmışdı bu āyet imlā 

 

3.  Śoñra taśrįĥle fülān-nām efendi gelerek 

Ķarnına fiske urıldı bu şeb olur ifnā  

                                                           
189  Âl-i İmrân 3/148. 
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4.  Ya‘nį įmānsız ölecek buyurup ol şaħśı 

Füc’eten oldı o şeb cümleyi ĥıfž ide Ħudā 

 

K.55. 

Keźālik 

1.  Nezd-i ‘ālįsine gelmişdi biri śıbyānıñ 

Dest-i pür-feyżi ile oķşadı mess eyleyerek 

 

2.  ‘Āfiyet buldı çiçek aña da ‘ārıż olaraķ 

Çıķmadı hem daħı oķşadıġı yirlerde çiçek 

 

K.56. 

Bu maĥalle degin yazılanlara tārįħ-i tām  

   

  (Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’ilün Fe’ilün [Fa‘lün]) 

1.  Olup ŝiķāt-ı ruvātdan bu yıl daħı tahķįķ  

  Kemāl-i faħr ile ħıđmetdür eyledim imlā 

[36b] 

2.  Olur bu sālde yazılan içün bu tām tārįħ 

Kemāl ü feyż-i Kemāl-nāme-i Dügümli Baba190 

 

Bi-mennįhi Te‘ālā iş-bu ŧoķsan iki senesi daħı mevŝūķ rāvįlerden taĥķįķ ü tenmįķ 

olunān 

 

K.57. 

(Fe‘ilâtün [Fâ‘ilâtün] Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilun [Fa‘lun]) 

1.  ‘Arabį Fārisį ĥālā oķudan Ħ˘āce Mecįd 

Vaśf-ı ‘ālįlerini itmededür böyle beyān 

 

2.  Didi ben gördigim aĥvāl-i şerįf-efzāsın 

Kendüden ħavf ile hep idemem ifşā vü beyān 

                                                           
190  Sene 1291. 
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3.  Ben cevāben didim andan diyemem daħı hep 

Derc olur söyle Kemāl-nāmesine enseb olan 

 

4.  Bed’ idüp didi ki o çoķ seneler ķuŧbiyyet 

İtdi ol cāhde iken āħirete oldı revān 

[37a] 

5.  ‘Ayn-ı ‘ayn idi vücūdı şeref-ārāsı anıñ 

Ķalbi keşf ile bilürdi neyi diler insān 

 

6.  İsti‘āne idene itmeyene bile yine 

İķtiżāsına göre eyledi imdād hemān 

 

K.58. 

Keźālik 

1.  Böyle naķl eyledi ol Ħ˘āce Mecįd-i Fāżıl 

Kendü bu vechle bi’ź-źāt görüp işitdigini 

 

2.  Dā’imā mu‘teriż idi birisi ol Ķuŧb’a  

Ĥacca gitdi gemide gördi kerāmetlerini 

 

3.  Gemi şāb üzre oŧurmış o kişiye görünüp  

Şuradan çıķ ķaraya śīġ diyü gösterdi yolı 

[37b] 

4.  Sen çıķınca gemide hep bulunānlar da çıķar 

Śoñra taħlįś idiñiz eshel olaraķ gemiyi 

 

5.  Şüphesi ķalmadı artıķ o oradan çıķdı 

Gemi ħalkı da çıķup fülki ķolay ķurŧardı 

 

6.  Öyle ķurŧardıġı ān anları İstānbūl’da 

Didi pek çoķ kişiler ŧuymış-ıdıķ didigini 
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7.  Geldi İstānbūl’a ‘afvįn diledi şükr ile o 

Ķoydı pābūşını ķoynında ŧaşımaķ emeli 

 

8.  Olmadı rāżı ŧaşımaķlıġına śoñra da o 

Kendüden resm-i ŧuruķ üzre inābet diledi 

 

9.  Müştehir Şeyħ Ĥüsām Ĥażretini bi’t-ta‘rįf 

Andan aħź eyle buyırmaķ ile andan aldı 

 

10.  Śoñra da ĥacca gidüp didi mücāvir ŧurasın 

Gitdi śoñra anıñ oġlına daħı öyle didi 

[38a] 

11.  O daħı ‘azm iderek anda muķįm ikisi de 

İki ‘ālemde daħı feyż ü şeref buldurdı 

 

K.59. 

Keźālik 

1.  Yine böyle didi ol Ħ˘āce Mecįd-i Kāmil 

Bulunup kendüsi bi’ź-źāt işidüp bu gūnā 

 

2.  Rūs’a altmış ŧoķuz içre olıcaķ ĥarb sözi191 

Ķıldı bu vechle de keşf ü taśarruf-ı įmā 

3.  Ĥarb açılırsa bize yardım iderler mi düvel 

Ġayr-i ma‘lūm iken eyledi remz ü inbā 

 

4.  Yardım itdirecegin eyledi telmįĥ ü beyān192 

Emr-i Ĥaķ üzre taśarrufdadur aķŧāb-ı Ħudā 

                                                           
191 Bahsi geçen 69 harbi; Osmanlı Devleti’nin İngiltere, Fransa ve sonradan ittifaka dâhil olan Sardunya 

ile Rusya’ya karşı savaştığı, bir manada ilk modern dünya savaşı kabul edilen 1853-1856 yıllarında 

gerçekleşen Kırım Savaşı’dır. Osmanlı Belgelerinde Kırım Savaşı (1853-1856), proje yöneticisi, 

Yusuf Sarınay, Ankara: Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü, 2006, s.VI.  
192 Kırım Savaşı’nda İsmail Sâdık Paşa’nın söz ettiği gibi Avrupa devletlerinin Osmanlı’ya yardım ettiği, 

bunun yanında, Ermeni, Rum ve Katolikler Müslümanlara maddi yardım yaptıkları, bi’l-fiil savaşa 

iştirak etmek için talepte bulundukları belgelerle kayıt altındadır. Ancak dış borç sebebiyle bu 

yardımlar Osmanlı’ya pahalıya mal olmuştur. Bkz. Osmanlı Belgelerinde Kırım Savaşı (1853-

1856), s. 52-55, 104-106, 181-204. 
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5.  Vāķıf ‘ilm-i ledünnį iderek anları Ĥaķ 

Ĥükm-i taķdįrle taśarruf buyururlar ĥaķķā 

 

K.60. 

Keźālik 

[38b] 

1.  Yine bu vech-ile ol Ħ˘āce Mecįd-i Kāmil 

Didi gördim bunı da böyle ki bir veche ‘ıyān 

 

2.  Hįç ayāġı yire baśmaz idi diķķat itdim 

Ķıldı ol ŧāir-i ķudsį-i ilāhį ŧayerān 

  

3.  Şeb-i Ķadr idi gidüp Dikili Ŧāş yanından 

Ayaśofya’ya ķarįb öylece varmışdı hemān 

 

K.61. 

Keźālik 

1.  Yine bu güne ifāde ider ol Ħ˘āce Mecįd 

Ki biri aķçe içün çoķ geliyordı ĥatta 

 

2.  Gelerek ŧarılacaķ mertebede ŧurur idi 

Ķısmetiñ ħārici olmaz dimiş-idim ben aña 

 

3.  Yine gelmekde iken ħastalanup itdi vefāt 

‘Aklıma geldi gücenmek sebepdir āyā 

[39a] 

4.  Böyle fikr itdigim ān didi yüzime baķaraķ 

İtme ĥaķsızlıġı isnādıña itdim aślā 

 

5.  Biriniñ ķalbi ķırılmışdı Şekįb Paşa’ya 

Ol zemān idi re’įs eyledi riĥlet ammā 
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6.  Ķırılan źāta daħı ħastalık oldı ‘ārıż 

Der-‘aķab ħastalanup fevt olıcaķ ol Paşa 

 

7.  Didi ķırılmaġım oldı sebeb-i mevti anıñ 

İdecek bāña daħı miŝli mücāzātı Ħudā 

 

8.  Ya‘nį Dügümli Baba Ĥażreti itdigime 

Baña ķırıldı ider miŝlį mücāzāt Mevlā 

 

9.  Ba‘żı şey’ içün İstānbūl’a gelmişdi o źāt 

Arası giçmedi çoķ eyledi ‘azm-i ‘uķbā193 

 

K.62. 

[39b]  

Keźālik 

1.  Yine taķrįr idiyor Ħ˘āce Mecįd-i dānā 

Alacaķ olmış-idim iş-bu evi ben aķdem 

 

2.  Niyyet itdim baña ŧaràınsa da gönüllerde 

İltifāt ide bunı alabilecek isem 

 

3.  Çünki aķçem yoġ-idi başķa maĥalden daħı 

Bulamazdım o zamān her ne ķadar sa‘y itsem 

 

4.  İltifāt eyledi vardıķda degil ŧarġınlıķ 

Eski talŧįfine de fā’iķ o źāt-ı ekrem 

 

5.  Ķıldı teshįl-i Ħudā aldım o günlerde hemān 

Çıķdı ba‘żı sebeb andan yine hep feyż-i himem 

 

                                                           
193  Giçmedi: giçdi M2. 
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K.63. 

Keźālik 

[40a] 

1.  Yine o söyledi kim ĥikmet-i Ĥaķ ol Ķuŧb’ıñ 

Cism-i ‘ālįsine itmişdi nüzūl-nām ‘illet 

 

2.  Ŧaşlar üstinde yine ĥavli-i cāmi‘de yaŧup 

Ba‘ż-ı aĥbāb-ı ĥakįm celbine itdi sür‘at 

 

3.  Źāt-ı pür-feyżine lįkin idicek istįźān 

Didi böyle ki yine Ħāliķ’a teslįmiyyet 

 

4.  Ya‘nį didi ķabaġıñ ba‘żı maĥalli çürise 

Anı aşcı ne ider maķśadı aħż-ı ‘ibret 

 

5.  Hįç devā istemeyüp sūre’-i Aĥķāfı faķaŧ 

Kendü dā’im oķudı buldı tamāmen śıĥĥat 

 

6.  Cilve-i Ĥaķla yigirmi gün orada yaŧaraķ 

Def‘aten ķalķup eŝer ķoymadı Rabb-i  ‘izzet  

[40b] 

7.  Ba‘dehu çoķ mu‘ammer olaraķ hįç eŝeri 

Ķalmadı śoñra da hįç itmedi nüks ü ‘avdet 

 

8.  Śavdı ol vechle ĥālbūki nüzūl itdik de194 

Gördük oldıġını bā-cilve-i Bārį şiddet 

K.64. 

Keźālik 

1.  Ol yine naķl ü beyān itdi ki ben ķaç def‘a 

Gördüm ismimle çaġırdı beni hįç görmez iken 

 

                                                           
194  İtdik: indik M2. 
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2.  Ki aġācıñ ötesinde ŧayanup žahrı ile  

İsmim ile çaġırırdı berüden geçsem ben 

 

3.  Ĥāśılı her kim ise hįç görünmez ise de 

İsmi ile çaġırır idi ki keşfi rūşen 

 

K.65. 

Keźālik 

[41a] 

1.  Yine naķl eyledi kim iş-bu Mecįd-i Fāżıl 

Vaż‘-ı ĥaml itmede çekdi ĥaremim pek zaĥmet 

 

2.  Eyledi celb olunan ķābileler ķaŧ‘-ı ümįd 

Çāre bulmaķlıàa gitmekde idim pür-ħayret 

 

3.  Yolda ol źāt-ı mu‘allāya teśādüf itdim 

Dimedim lįkin aña dā’ir olaraķ śoĥbet 

 

4.  Hele çocuķda ümįd itmedi hįç ķābileler 

O da śāġ ķaldı bu źāt eyledi remzen himmet 

 

K.66. 

Keźālik 

[41b] 

1.  Yine ol taĥkiye eyler ki muķaddem birisi 

Ħāne almaķ diledi aķçe degildi ĥāżır 

 

2.  Himmet-i ‘ālįsin eyledi teshįle niyāz 

Der-‘aķab virdi sühūlet aña Rabb-i Ķādir 

 

3.  Ki anıñ ħāŧırına bile ħuŧūr eylemiyen 

Bir sebeb çıķdı yine himmeti oldı žāhir 
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K.67. 

Keźālik 

1.  Ol yine böyle beyān eyledi kim ben aķdem 

Gidecek olmış-idim bir ŧarafa deryādan 

 

2.  Nezd-i pür-nūr yine vardıķda vedā‘ eylemege 

Deñizi virdi ħaber yine yüce rūşen 

 

3.  Sert olur gider iken lįk żarar olmayacaķ 

Hem de çār şeb gibi İstānbūl’a sen döner iken 

[42a] 

4.  Żarar olmadı sertledi gider-iken hem de 

Oldı İstānbul’a ric‘atle gelürken aĥsen 

 

K.68. 

Keźālik 

1.  Yine bu vech-ile söyler ki o ben bir źātdan 

Bir maĥalde görerek itmiş-idim istimdād 

 

2.  Ceźbe’-i Ĥaķ’da bulunmış idi ol źāt daħı 

Himmetin istedim olmaķla derūnumda murād 

 

3.  Ol maĥalden hemān ‘avdetde bu źātı göricek 

Nice gitdim emelim n’oldıġın itdi ta‘dād 

 

4.  Hem laŧįfeyle unutduñ mı beni sen buyurup 

Ķıldı himmet ol emelde daħı oldım dil-şād 

 

K.69. 

Keźālik 

1.  Bir kişiye gücenüp bir dügümi bāġlıycaķ 

Śancılandı bilüp ‘afvını recā itdi hemān 
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[42b] 

2.  Cürmini ‘afv iderek ol dügümi fetĥ idicek 

Śancı şiddetlü iken oldı şifā-yāb ol ān 

 

K.70. 

Keźālik 

1.  Bir faķįre didi git Ħayri Efendi’ye di kim 

Şu ķadar yıl giçerek śurre emįni o olur 

 

2.  Söyledi şād olup ol efķara virdi śadaķa 

O ķadar yıl gicerek oldı o günā me’mūr 

 

3.  Kendü ol vaķitden evvel buyurup ‘azm-i behişt 

İtmiş oldı o faķįr ile o źātı mesrūr 

 

K.71. 

Keźālik 

1.  Belime yel alaraķ çend yıl aķdem ‘ārıż 

Yaz u ķış fanüla ķat ķat sarılurdı nā-çār 

 

2.  Gāh inüp ayaàımıñ zeyline dek aàrır idi 

Renci olurdı rükūb ile nüzūlde bisyār 

[43a] 

3.  İdüp esbāba teşebbüŝ ile envā‘-ı ‘ilāc 

Olmayup fā’idesi eyliyor idi bį-zār 

 

4.  Gördim ol źāt-ı mu‘allāyı yine rü’yāda 

Virdi tesliyet-i pür-feyżi ile ķalbe mesār 

 

5.  Ķalmadı ol derece şiddet ü zaĥmet der-ĥāl 

Pek ħafįf buldım anı oldıġım anda bįdār 
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6.  Ĥamd ola śarmaġa ĥācet daħı yoķ śavdı bütün 

İtmedi berd-i şitā şiddeti varken ıżrār 

 

K.72. 

Keźālik 

1.  Bir kişiye bu fülān māhde fülān ħātunı 

İdecek didi tezevvüc anı da bi’t-taśrįĥ 

 

2.  Hįç fikrinde degil iken anıñ ol ħātun 

Çıķdı esbāb o zemān geldi o oldı tenkįĥ 

[43b] 

3.  Śoñra ol Ħ˘āce-Mecįd’i göricek bunı daħı 

İtdi bi’ź-źāt yine meşhūdı olup da tibyān 

 

4.  Leyle-i ķadrde ol śāĥib-i ķadr-i ķudsi 

Didi ifŧāra gelüp ħāneme ķıldı şādān 

 

5.  Ĥaremim başķa eve gitdi misāfir çoķ idi 

Ceźbe ŧavrını eylemedi hįç ‘ıyān 

 

6.  Ħānemiñ dāħilini ħāricini bilmez iken 

Hep bilür gibi misāfirleri ķıldı iskān 

 

7.  Anlara ķıldı vekālet ile resmen ikrām 

Böyle eŧvārına da cümleten olduķ ĥayrān 

 

8.  Başlanmış idi Mosķov ile ġavġaya henüz 

Müntažırdıķ nice olır idi keşf ile beyān 

[44a] 

9.  Böylece niyyetimizde aña ilhām olaraķ 

Nereler alınacaķ ismi ile didi ‘ıyān 
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10.  Bizlere lįk yine fā’ide itmez buyurup 

Oldı hep öyle dimek ķaŧ‘įce taķdįr hemān 

 

11.  Alınacaķ didigi yerleriñ ismini bile 

Bilmez idim śorıcaķ itdi bilenler tibyān 

 

12.  Bulunanlar işidüp añladıķ ol şeb hepisin 

İş bu nuŧķında daħı ķalmadı zā’id noķsān 

 

K.73. 

Keźāik 

1.  Yine ol Ħ˘āce Mecįd didi virilecek idi 

Fārisį  ħ˘āceligine baña me’mūriyyet 

 

2.  Didim ‘ahdimde olan şeyler olursa ibķā 

Bi’t-teşekkür iderim buña da sa‘y ü ġayret 

[44b] 

3.  Arası çoķ giçerek kesdim ümįdim andan 

Açmadım kimseye hįç bunuñ içün bir śoĥbet 

 

4.  Gördi ol źāt-ı muķaddesini soķāķ içre 

Yine keşf ile anı böyle buyurdı himmet 

 

5.  Saña ger virmeyecek oldılar ammā itdim 

İş bu ħ˘ācelik ile dāħil felek-i devlet 

 

6.  Ķalmamış iken ümįd istedigim üzre o da 

Himmetiyle olaraķ geldi derūna ferĥat 

 

K.74 

Keźālik 

1.  Biriniñ beş çocuġından ikisin bi’t-taśrįĥ 

N’itmeli anları cennet ķuşudurlar didi 
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2.  Ķader-i mübrem olup çāre idemez dimek 

Giçmedi çoķ ikisi daħı behişte gitdi 

 

K.75. 

[45a] 

Keźālik 

1.  Bir kişi ħastaya gider iken istifsāra 

Gitme dünyāda bulunmaz diyü ķıldı telvįĥ 

 

2.  İki oġlı var idi hem iki ħıđmet anda 

Ķanġısı ķanġısınıñ oldıġın itdi taśrįĥ 

 

3.  Herkes ‘aksini anıñ eyliyor iken me’mūl195 

Oldı tevcįhi anıñ ķıldıàı üzre tavżįĥ 

 

4.  Gidecek kimse merāķ ile śorunca śoñra 

Fevti ol ān idügi ħastanıñ oldı teşrįĥ 

 

K.76. 

Keźālik 

1.  Getürüp meyveyi bir źāt idince ihdā 

Himmeti anı daħı der-‘aķab itdi mesrūr 

 

2.  Ya‘nį ma‘zūl idi ‘ādįce niyābetlerden 

Bir büyük manśıb-ı şer‘įye alındı me’mūr 

 

K.77. 

[45b] 

Keźālik 

1.  Maķśadı ġayr-ı müvāfıķdı nižāmen biriniñ 

Olmayacaķ diyü devletçe virilmişdi cevāb 

                                                           
195  Herkes: herkesi M2.  
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2.  Nezd-i pür-feyżine me’yūs olaraķ geldikde 

Ķıldı tebşįr ĥuśūlen o kerāmāt-me’āb 

 

3.  Ben Amaśralıyım anıñ da emān śırasıdır 

Buyurup buldı ĥuśūl göstererek Ĥaķ esbāb 

 

KB.3. 

Keźālik 

1.  Anaŧolı ŧarafından gelicek bir şeyħiñ 

Ġalaŧa’da dügüne oldı mürįdi da‘vet 

 

2.  Sū’-i žan olunacaķ gitmesi aña diyerek 

İstimā‘ eyleyicek şeyħine geldi ĥiddet 

 

3.  Hįç kendülerini ĥāllerini bilmez iken 

Nezd-i ‘ālįsine çaġırdı idince rü‘yet 

[46a] 

4.  Şeyħi yanında oŧurdup aña uzaķda oŧur 

Didi tevbįħ ile de nuśĥa buyurdı himmet 

 

5.  Şeyħine didi bu miķdār kifāyet eyler 

Maķśadı şeyħiñ idi terbiyetinde şiddet 

 

6.  Böyle bir şey dimeden keşf ile nuśĥı ķıldı 

Bildi kimler idügin söylemeden bir śoĥbet 

 

7.  Ya‘nį hep memleket ü ismini de neslini de 

Keşf idüp didi ki nesline de lāzım ĥürmet 

 

8.  Bu mürįdiñ olaraķ ceddi Cenāb-ı Śıddįķ 

Görse ĥālin aña elbette iderdi şefķat 
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9.  Vay benim Aĥmed’im eyle buña tekrār ħiŧāb 

Buyururdı bunı gördikde acıyup elbet 

 

 

10.  Beni de ceddim olan Ĥażret-i Fārūķ görse 

İş bu üstümdeki şeyler içün eyler riķķat 

[46b] 

11.  Ya‘nį üstümde dügümlerle ŧozı ŧopraġı 

Görmiş olsa buyurırdı baña o da re’fet 

 

12.  Vay benim Musŧafam eyle baña tekrār ħiŧāb 

Buyurur böyle görüp çünki acırdı elbet 

 

13.  Ĥāśılı biz de buña riķķat ile nuśĥ idelim 

Şiddeti itmemeli ceddine lāzım ĥürmet 

 

14.  Gitdi şeyħiñ ġażabı böyle ŧuyunca nuŧķın 

Geldi ķalbine mürįdiñ daħı ĥüsn-i ħaślet 

 

15.  Valideni daħı sādātdan iken kendüsüniñ 

Miŝlin įrād anıñ nesline bunda ĥikmet 

 

16.  Neslidir Ĥażret-i Fārūķ daħı kendüsiniñ 

Müştehir Ĥażret-i Śıddįķ ü ‘Ömer hem-ĥālet 

 

17.  Ya‘nį kim anlar olup efđal-i aśĥāb-ı güzįn 

Nām-ı şeyħayn ü ‘Ömereyn ile daħı hem-şöhret  

 

K.78. 

[47a] 

Keźālik 

1.  Ĥacca gitmekde olan birini gördükde didi 

Başķa ĥuccācdan ola sendeki sür‘at zā’id 
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2.  Śoñradan çıķmış iken evvel irişdi ĥacca 

Aña geldi yine İstānbūl’a oldı vārid 

 

3.  Didi cerrārlıķ içün bunda çoķ ihdā itme 

Saña çoķ lāzım olunca vaŧanıña ‘āid 

 

4.  Śılasına varıcaķ öyle çoķ įcāb itdi 

Anlara itmese ihdā olacaķdı bārid 

 

K.79. 

Keźālik 

1.  Gördi bir ħ˘āceyi sen daħı ķarındaşıñ-veş 

Ŧuruķ-ı ‘ālįyeyi müntesib ol didi aña 

 

2.  Dāderi şeyħ idi o eylemez idi meyli 

Ĥüsn-i ħaŧŧı olup eylerdi kitāblar imlā 

[47b] 

3.  Görmemişdi ikisini daħı keşfen bildi 

Nuŧķınıñ ĥükmi yine der-‘aķab oldı iclā 

 

4.  Yazdırup Ümmü Berāhįn196 kitābın birisi 

İntisāb itdi olup ĥubb-ı ŧarįķat-peydā 

 

K.80. 

Keźālik 

1.  Ceźbe ehlinden idüp ķalbi teĥarrüz biriniñ 

Gördi zuķāķda o ĥālin didi keşf ile hemān 

 

2.  Ķanġı şeyħe o münįb oldıġı mechūl iken 

Anı da didi bi’l-ilhām-ı ilāhį ol ān 

                                                           
196  Eş‘arî âlimlerinden Ebû Abdullah Muhammed b. Yûsuf es-Senûsî’nin (ö. 895/1490) akaide dair dört 

eserinin ortak adı. Akâidü’s-Senûsî olarak da bilinmektedir. Muhammed Aruçi, “Senûsî Muhammed 

b. Yusuf”, DİA, Ankara: TDV yay., 2009, XXXVI, 535. 
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K.81. 

Keźālik 

1.  Biriniñ maķśadı aķçe idügin keşf iderek 

Gelür ammā ki telāş itmemelidir didi 

 

 

2.  Geldi aķçe oluyor nuśĥ ile tebşįr emeli 

Ya‘nį ĥırś ü ‘acele itmegi de men‘ itdi 

 

K.82. 

[48a] 

Keźālik 

1.  Çend kātibden olup bir ħ˘āceniñ alacaġı 

Alamamış idi çoķ kere ŧaleb itmiş-idi 

 

2.  Hįç olmazsa bizden alabilmeklik içün 

Anlara ‘āzim olup pįş-gehinden giçdi 

 

3.  Didi uġurlar ola ħ˘āce hemān vardıķda 

Çıķdı ayaķları her birisi i‘ŧā itdi 

 

4.  Andan eśnāfdaki maŧlūbı içün de gidicek 

Zaĥmete ķalmayup anlar daħı der-ĥāl virdi 

 

5.  Ħ˘āce andan gelicek nezd-i mu‘allālarına 

Yine ķalbinde ne oldıġını keşfen bildi 

 

K.83. 

Keźālik 

1.  Üsküdār’da bulunan şeyħleriñ biri gelüp 

Ĥikmeten aķçe ŧaleb eyledi gördükde hemān 

[48b] 
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2.  Var imiş üç ġuruşı ķayıġa lāzım diyerek 

Śaķlayup olmadıġın eyledi nā-çār beyān 

 

3.  Keşf idüp didi ki var üç ġuruşıñ cebiñde 

Anı virdi şu zuķāķdan ola kör yola revān 

 

4.  Virdi bu keşfi görüp ‘azm idicek ol ŧarafa 

Küberādan biri yolda görüp itdi iĥsān 

 

5.  Virdi üç biñ ġuruşı hem çaġırup baķķālı 

Çoķ ĥavāyiclerin in‘ām ile ķıldı şādān 

 

K.84. 

Keźālik 

1.  Pek ziyāde yaġaraķ ŧökdi terāküm ile ķar 

Hep ehāliye de virmekde idi çoķ zaĥmet 

 

2.  Bir gice nūr-ı mücerred gibi cism-i pākin 

Ķıldı tecrįd libāsından o ‘ālį-himmet 

[49a] 

3.  Berfiñ üstinde ķu‘ūd eyledi çıplaķ olaraķ 

Ķıldı himmet eriyüp hep ola def‘-i ŝıķlet 

 

4.  Der-‘aķab esmege bed’ itdi lodos rūzgārı197 

Ol vesile ile maĥv eyledi Rabb-i ‘İzzet 

 

5.  Ya‘nį hįç śubĥa degin şehirde ķarıñ eŝeri 

Ķalmayup buldı ehāli yine andan rāĥat 

 

6.  Ol gice nezd-i şerįfinde olup çoķ kimse 

Bu kerāmetlerini de bütün itdi rü’yet 

                                                           
197 Bed’: beden M2. 
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K.85. 

Keźālik 

1.  Kömür almaķlıķ içün birine altmış pāre 

Virüp almış idi on pārelik andan zā’id 

 

2.  Keşf idüp ķıldı i‘āde o ziyāde olanı 

Hįç śoĥbet dimemiş iken olunca ‘ā’id 

 

K. 86. 

[49b] 

Keźālik 

1.  ‘Ulemā ve ŧuruķ-ı ‘āliye ve her śınıfıñ 

Ĥālini keşf ile olurdı menāfi‘-baħşā 

 

2.  Yine bir gün oŧurup ba‘żı meşāyiħ gelerek 

Böyle nuŧķ eyledi ol źāt-ı kerāmet-ārā 

 

3.  Ĥażret-i Ħālid ü Merkez ile böyle çoķ źāt 

Źikr idüp didi fülān vaķtde gitdim ammā198 

 

4.  Zā’ir oldım ise her ķanġısınıñ türbesini 

Kendümi anda müşāhid oluyordum maĥżā 

 

5.  Bir dükkānda diledim ‘avdet idüp seccāde 

Śāĥibi eyledi āyįneyi seccāde baña 

 

6.  Gördim anda da nemāz ķılar iken kendümi 

Buyurup ķıldı tecelli-i Ħudā’yı įmā 

[50a] 

7.  İş bu nuŧķı buyururken bulunan şeyħlerden 

Ķanġısı ehl ise anlarca bilinür ma‘nā 

                                                           
198 Vaķtde: vaķtinde M2. 
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8.  Oluyor ehl-i taśavvuf kütübünde de beyān 

Kendü śūretde olan böyle tecelli a‘lā 

 

9.  Başķa śūretde tecelli daħı taĥte’l-ĥikme 

Enbiyāda bile var biri cenāb-ı Mūsā199  

 

K.87. 

Keźālik 

1.  Ķāđį-‘asker bulunan Mįr ‘Azįz itdi beyān 

Baña teşrįf ü cülūs olacaġın remz itdi 

 

2.  Ki mü’eźźin nice beyrām nemāzı içün 

Niyyeti oķur ise öyle ķırā’at ķıldı 

 

3.  Vaśf olur anda ‘Azįz ile imām irtesi gün 

Ĥażret-i ‘Abd-i ‘Azįz Ħān cülūsı oldı 

[50b] 

4.  On yedinci güni Źi’l-ĥicceniñ olmaķla cülūs 

Buña įmāsı daħı böylece ķalbe geldi 

 

5.  ‘Arefe mebde’-i tekbįr ŧoķuzıncı gün odur 

Dā’imā Ĥażret-i Ĥaķ eyleye ħayra bādi 

 

6.  Hem de çoķ rütbe alup Mįr ‘Azįz śoñraları 

Ķāđı‘askerligi bi’l-fi‘l idiyor o şimdi 

 

7.  Źāt-ı şāhāne ile aña bu tebşįr ikidir 

İki rek‘at ile melĥūž olur bu ķaśdı 

 

                                                           
199 “Mûsâ tayin ettiğimiz vakit gelip Rabbi ona konuşunca: “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana 

bakayım.” dedi. “Beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o yerinde kalırsa sen de beni 

göreceksin.” Buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince, onu yerle bir ediverdi ve Mûsâ baygın olarak yere 

düştü. Ayrılınca: “Seni tenzih ederim, sana tebe ettim ve ben iman edenlerin ilkiyim.”dedi.” el-A’râf 

7/143. Tecelli ile alaka kurulan diğer âyetler için bkz. el-Neml 27/7-9, el-Kasas 28/30. 
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K.88. 

Keźālik 

1.  Aķçe ŧobrası ĥużūrında ŧururken biriniñ 

Aldı hįç itmez iken māl-i cihāna raàbet 

 

2.  İstiyüp virmiyecek itdi ‘iyāźen bi’llāh 

Girüye almaķ içün cevr ü eźāya cür’et 

[51a] 

3.  Ĥikmet-i Ĥaķ olaraķ gerçi ‘aķįbinde o şeb 

Rütbe’-i žāhirece buldı o kimse rif‘at 

 

4.  Derk idüp kendüsi de didi görün kimselere 

Śanmayın aña eźā bādi’-i rif‘at rütbet 

 

5.  İtdigi cevri mü’evvel didi zu‘mı ile lįk 

‘Aķibet virdi mecāźātını Rabb-i ‘izzet 

 

6.  Ĥuśśateyni şişerek ŧubre degil oldı çuval 

Çekdi çoķ zaĥmetini eyledi andan riĥlet 

 

K.89. 

Keźālik 

1.  Rütbe vü cāhı kebįr mālı keŝįr bir kimse 

Uàradı nezd-i mu‘allāsına anıñ ammā 

 

2.  Cür’et itmek ile taĥķįre ‘iyāźen bi’llāh 

Söyleyüp ba‘żı kelām itmiş idi istihzā 

[51b] 

3.  Rütbe vü māl ü menāśıb nażarında lā-şey 

İdü kendin didi tevbįħ ile git gerçi aña 

 

4.  Ol yine gitmedi çoķ aķçe vü başķa şeyler 

Virdi eğlenmege ıśrār ile ŧurdı ĥāşā 
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5.  Hįç ķabūl eylemedi ķoġdı mü’ekkid olaraķ 

Bu memālikden idüp ŧardını bile inbā 

 

6.  Śoñra devlet anı ŧard itdi bütün milkinden 

Menśıb ü ŝervet ü sāmānı da oldı ifnā 

 

7.  Bā-ħuśūś kendüye evlādına aĥfādına da 

Ķalacaķ manśıba vāriŝligi oldı imĥā 

 

8.  Düşdi bir ‘illete de oldı eŧıbbā me’yūs 

Didi erbāb-ı vüķūf mālı da olur ġuremā 

 

9.  Hele emvālce bį-miŝl iken İstānbūl’da 

Didi emŝāline dinmez sözi dāyinler añ 

[52a] 

10.  Śoñra ol ‘illet ü ol ĥālet-i pür-ekdārda 

Gitdi dünyādan ola cümlemize ĥıfž-ı Ħudā 

 

K.90. 

Keźālik 

1.  Der-se‘ādet’de müsāfir bulunan bir şeyħi 

Hįç görmemiş iken ismi ile çaġırdı 

 

2.  Pederi ismini de şöhret-i ecdādını da 

Yine keşf eyleyüp įżāĥ iderek źikr itdi 

 

3.  Andan iki ġuruşı isteyüp i‘ŧā iderek 

Böylece ĥikmetini Ĥażret-i Ĥaķ bildirdi 

 

4.  Ki iki yüz ġuruş olmaķ ile aylıķ taħśįś 

Hem refįķi bulunup iki berāt virildi 
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K.91. 

Keźālik 

1.  Bir ĥükümdārın ‘aleyhinde ŧuyup sū’-i žan 

Kendüyi medĥ ü faķaŧ var didi sū’-i ķurenā 

[52b] 

2.  Ĥāl bū ki ķurenāsı ile de ġayr ile de 

İħtilāŧ itmeyerek bu daħı keşfi maĥżā 

 

3.  Śoñra fehm oldı bu da didigi üzre idügi 

Bilmiyorlardı idenler bile şuġl-i dünyā 

 

K.92. 

Keźālik 

Este‘įźü bi’llāh (yevme lā yenfe‘u mālün ve lā benūn. İllā men eta’llāhe bi-ķalbin 

selįm)200 äadaķa’llāhu’l-‘ažįm  

 

1.  ‘Ādeti nezd-i şerįfinde olan kimselere 

Nuśĥı āyāt ü eĥādįŝ ile idi ekŝer 

 

2.  Keşf idüp ĥāżır ü māżiyi de müstaķbeli de 

Remz idüp anlar ile virir idi yine ħaber 

 

3.  Pek çoķ oķur idi bu āyātı bir kimseye kim 

Eyledi kendüsine oġlı eźā-yı evfer 

[53a] 

4. Kendüsi muħliśi olmaķla o da diler idi 

Ki bulup ķalb-i selįmi ola ħāli bihter 

 

5. Lįk maķśūdı olan mertebeye gelmedįgin 

Söyledi dimek olur kim ķadridir o ķadar 

                                                           
200 “O gün ne mal ne de oğlullar fayda verir. Ancak Allah’a (imanlı) temiz ve sağlam bir kalple gelenler 

hariç.” eş-Şu‘arâ 22/88-89. 
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6. Didi çalışdım ise de aña da oġlına da  

N’ideyim ki didigim maŧlaba çün gelmediler 

 

7. Lįk anıñ kendüyi ba‘żı derece medĥ iderek 

Hįç bį-behre-i feyż olmadıàın virdi ħaber  

 

8. Oġlı kendüyi de çoķ def‘a gücendirmiş iken  

Ħıdmetinde de bulunmaķla kerem eylediler 

 

9. Ya‘nį kim ķıldı du‘ā hıfž ola įmānı diyü 

‘Afv ü himmetleridir ķahr u ġađabdan ekber 

K.93. 

Keźālik   

[53b] 

1. Oldı bir kātibe maĥkūm yedi yüz elli ġuruş 

‘Āciz olmaķla edāsında geçerdi maĥzūn  

 

2. Nezd-i ‘ālįsine çāàırdı o hįç söz dimedi  

Yine keşf eyledi ol źāt-ı kerāmet-meşĥūn 

 

3. Didi çekme kederi te’diye-i źimmet içün  

Ki ĥelālden virecek Ĥażret-i Rabbi-içün 

 

4. Ķırķ beş biñ ġuruş irer saña az vaķt içre 

Borcuñ ancaķ yedi yüz elli ġuruşdur pek dūn 

 

5. Mevte çāre olamaz ħāletesiñ fevti ķarįb201 

Saña mįrāŝ ķalacaķ ol ķadar işte efzūn  

 

6. Arası geçmedi çoķ [ħālete]si fevt olaraķ 

Ĥıśśa’-ı irŝ añā düşdi o ķadar cem‘-i yekūn 

                                                           
201 Ĥāletesiñ: ĥāletesiñ M1, M2. 
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K.94. 

Keźālik 

[54a] 

1. Bir kişi sū’-i ‘aķįdede ‘iyāźen bi’llāh 

Cümle ‘indinde de bulmış idi ġāyet şöhret 

 

2. Ķadri hįç olmadıġından bu cihān-ı dūnıñ 

 Virdi Ĥaķ aña da dünyāca pek Ǿālį rütbet 

 

3. Bir gün ol Ġavŝ-ı celįliñ de Ǿiyāźen bi’llāh 

İtdi taĥķįr ü eźāsında ‘ināden cür’et 

 

4. İrtiķā bulmadı bā-cilve-i Ĥaķ ehlu’llāh 

Olsa her kimiñ eli ile cezā var elbet 

 

5. Lįk ba‘żısına ancaķ ider ‘uķbāda Ħudā 

Ba‘żısına iki ‘ālemde de taĥte’l-hiķmet 

 

6. Žāhiren āħirete ķaldı bunuñki ammā 

Dünyevį daħı žuhūr eyledi ķalben ‘ibret 

 

7. Pek büyük mesned-i dünyāya śu‘ūd etdigi an 

Biri maĥbūs olan oġlına dilerdi re’fet 

[54b] 

8. ‘Arż-ı ĥāl virdi ħalāśı-çün aña didi hemān 

Ben anıñ yirine olsam idi cāna minnet 

 

9. Ya‘nį cismim ile ĥabs olması ehven bence 

Böyle mesnedde göñül çekmeden ise zaĥmet 

 

10. İsti‘āźe olacaķ vech-ile de itdi vefāt 

Söyledi fevtini hem soñra idenler rü’yet 
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11. Her biri yine anıñ su’-i meāline delįl  

Ĥıfž ide cümlemizi Ĥażret-i Rabb-i ‘İzzet 

 

K.95. 

Keźālik 

1. Bir kişi vaśf-ı muķaddeslerini gūş iderek 

Źāt-ı pür-feyżini hįç görmemiş idi evvel 

 

2. Neźr idüp dergehine nāil-i maķśūd olmış 

Buyurup himmeti ol ķutb-ı kerem-kār-ı ecell 

[55a] 

3. Bularaķ kendülerin neźrini taķdįm itmek 

Ķalbi içinde anıñ olmış idi ġāyet emel 

 

4. Göricek keşf iderek didi şuña borcum var 

Baña virecegiñi te’diye eyle aña gel 

 

K. 96. 

Keźālik 

1. Yine müsteàraķ-ı ‘aşķ-ı śamedānį bir źāt 

Ĥikmet-i Ĥaķ’la ŧaleb itdi birinden gömlek 

 

2. Virmeyüp ķalbini ġāyetle śıķındı baśdı 

Gördi bu źāt-ı mu‘allāyı oradan dönerek  

 

3. Ĥikmet-i Ĥaķ bu daħı istedi cüz’į aķçe 

Didi geçmiş ola ol aķçeyi i‘ŧā idicek 

 

4. Der-‘aķab oldu derūnundaki ķasvet zā’il 

Tehlüke geçdigini gördi o yine giderek 

[55b] 
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5. Nerdübānda bulunup zevcesi aġaç yıķılup 

Ĥaķ rehā virdi hemān eyledi şükrü göricek 

 

6. Śadaķa def‘-i belā ‘ömri de tezyįd eyler202 

Var ĥadįŝ-i nebevį eyle anı da bilerek 

 

7. ‘İlm-i Yezdān’da hįç gerçi teġayyür olmaz 

Levĥ-i maĥfūž müteàayyir bu ĥadįŝ anda dimek 

 

8. Levĥ-i maĥfūžda mu‘allaķ śadaķaya ammā  

Ĥaķķa ma‘lūm śadaķayı virecek virmeyecek 

 

9. Gömlegi virmemiş iken yine cüz’į aķçe 

Alaraķ def‘-i belā himmeti ķat ķat itmek 

 

K.97. 

Keźālik 

1. Mübrem olduķda ķażā olmāmaķ ile çāre 

Didi yanār burası itmeli naķl-i ħāne 

[56a] 

2. Ķıldı ta‘cįl o gün başķa maĥalleye hemān 

Ehl ü mālı ile bir muħliśini iskāne 

 

3. Der-‘aķab māl ü ‘iyāliyle me‘an naķl iderek 

İrtesi oldı ĥarįķ ķalmadı başķa āne 

 

4. Yandı anıñ da evi ĥükm-i ķażā-yı mübrem 

Anı taġyįr-i maĥāl himmet olur imkāna 

                                                           
202 “Sadaka belâyı önler ve ömrü uzatır.” Şeklinde bir hadis metnine tesadüf etmedik. Ancak bu manaya 

gelebilecek farklı hadislerinden çıkan manaların bir araya getirilmesi ya da genelde kaynak olarak 

gösterilen Heysemî’de geçen bir hadisten yola çıkarak zikredilen yaygınlaşmış bir söz olduğunu 

söyleyebiliriz. “ İyi ameller, kötü iş ve ortamlardan korur. Gizli sadaka, Rabbinin öfkesini söndürür. 

Sıla-i rahîm ömrü uzatır.” Heysemi, Mecma‘ü’z-zevâid ve menba‘ü’l-fevâid, thk. Hüseyin Selim 

Esed ed-Daranî, Cidde: Dârü’l-minhâc, 2015, (Sadakatü’s-sırr, 65), VII, 204. 
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5. Öyle himmet buyurup onları eşyasını hep 

Ķurtarup düşmediler ħavf u telāş-ı cāna 

 

K.98. 

Keźālik 

1. Mužŧarib oldı te‘ayyüşde ricālden birisi 

Beklemekde idi çoķdan berü ma‘zūl olaraķ 

 

2. Bir śıķılmış ki ‘iyāliyle ‘iyāźen bi’llāh 

Vārid-i fikri imiş kendülerini āśmaķ 

[56b] 

3. Didi ‘Ārif Baba’ya ķaśdı oña ‘arż iderek 

Himmetin celbe hemān vāsıŧa’-i ħayr olmaķ 

 

4. Gizlice söyler iken nezd-i celįlinde hemān 

Keşf idüp böyle buyurdı oña bu Ġavŝ el-Ĥaķ 

 

5. Ki şu miķdār ġuruş ile pilav ĥażırla203 

Varırız saña bu gice bire sa‘at varıncaķ 

 

6. Öyle ĥażırlanaraķ kendü ile on iki źāt 

Ķıldı teşrįf hemān didigi sā‘at olıcaķ 

 

7. Yidiler ol pilavı anlara ol aķçeyi de 

Virdi nice fuķaraya daħı ol şeb bularak 

 

8. Didi ev śāĥibi Ķonya’ya ola defterdār 

İstimā‘ itdi o da ħāriç bābda ŧūraraķ 

 

9. Arası giçmeyerek öylece ta‘yįn olunup 

Himmetiyle oña da yüsri kerem eyledi Ĥaķ 

                                                           
203  Ĥażırla: ĥalzırla M2. 
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K.99. 

[57b] 

Kezālik  

1. Mübrem olmazsa każā himmet ile def‘ olunur 

Ba‘żıda ĥikmet-i Ĥaķ ehvene olur taĥvįl 

 

2. Seksen ikide olan ķolerā şiddet bularaķ204 

Böyle dimiş idi bā-ĥikmet-i ħallāķ-ı celįl 

 

3. Ya‘nį māl gitmesi kendüyi telefden ehven 

Yıķmada yaķdıydı Ĥaķ ķıldı belāyı tebdįl 

 

4. Ki ĥarįķ oldı sükūnet bularaķ ol ‘illet 

Mündefi‘ oldı hemān śoñrası pek oldı ķalįl205 

 

K.100. 

Keźalik 

1. Zādegāndan birisi ķolerā eŝnāsında 

Aña dimiş idi ħalķa geliyor bu ‘illet 

 

2. Gelecek mi saña dimekle ‘iyāżen bi’llāh 

İtdi taĥķįr u muķaddem daħı itmiş cür’et 

[58a] 

3. ‘Afv u nuśĥ ile geçişdirmiş iken evveller 

Yine bu cür’et ile itdi mücāzāt da‘vet 

 

4. Didi sen gitdigi fikr eyle düşünme beni kim 

Saña ŧārį olacaķ ‘illet-i mecnūniyyet 

                                                           
204 1861’den başlamak üzere Hicaz bölgesi 19. Asır boyunca kolera salgınına maruz kalmış, 1865’te 

önceki yıllara göre hacı sayısının fazla olmasının da etkisiyle çok sayıda insan salgın sebebiyle 

hayatını kaybetmşitir. Dönemin gazetelerinde de koleranın seyrini görmek imkân dâhilindedir. Orhan 

Koloğlu, “Osmanlı Basınında 1865 Kolera Salgını, İstanbul Sağlık Konferansı ve Mirza Malkom 

Han”,  Osmanlı Bilim Araştırmaları, İstanbul: 2005, c. VI, sa.2, s. 139-142. 
205 “Koleranın on beş günden berü İstanbul ve civârında hiç eseri kalmadıgından karantina tarafından 

buradan hareket iden sefâyine temiz patent virilmekde oldıgı me‘a’l-memnûniye gazetelerde 

görülmüştür.” Tasvîr-i Efkâr, 1282, Cemâdiye’l-evvel/23, sayı: 338, İBB Atatürk Kitaplığı, Süreli 

Yayınlar. 
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5. Arası giçmedi çoķ ol kişi mecnūn oldı 

Ceźbe-i Ĥaķ degil onda dimek ancaķ ‘illet 

 

6. Çoķ devā oldı yine artup imāte itdi 

Ĥıfž ide cümlemizi Ĥażret-i Rabb-i ‘İzzet 

 

7. Yine bir kimse daħı oña ‘iyāźen bi’llāh 

Eyliyor idi eźā evvel iderken ħıdmet 

 

8. ‘Afv u nuśĥ itmiş idi oña daħı bi’t-tekrār 

İtmeyüp terk-i eźā ķıldı belāyı da‘vet 

 

9. Anda da ceźbe-i Raĥmān degil ancaķ kim 

Eyledi yine žuhūr ‘illet olaraķ cinnet 

[58b] 

10. Bunun itdigi eźā olmaķ ile ondan çoķ 

Başķa dürlü daħı bulmışdı cezāsı şiddet 

 

11. Ba‘żı esbāb žuhūr eyleyerek çoķ gūnā 

İbtilāyı görerek bu daħı itdi rıĥlet 

 

K.101. 

Keźālik 

1. Kendüye ħıdmeti mesbūķ olan bir kimse 

Ba‘żı ħavfa düşerek eyledi ķabrinde du‘ā 

 

2. Beşeriyyetle ķuśur eyledi ķorķutmaġa da 

Ķalmamışdı sebeb-i žāhir ümįdi aślā 

 

3. Ba‘żı mįri senedātını bozup da cenge 

Raķamen saħte itmiş idi kendü imlā 
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4. Devletüñ meclisinin biri işitmekle anı 

Ŧoplayup sāħte olduķları oldı eclā 

[59a] 

5. Senedāt çoķ kişiniñ olmaġ-ıla destinde 

Śorsalar añı iderler idi elbet inbā  

  

6. Ħaŧŧı taŧbįķ u sü’āl olsa idi kendüye de 

Ketm ü inkāra bulamaz idi çāre ķaŧ‘ā 

 

7. Didi maĥremlerine baña mücāzāt-i şedįd 

Ĥāśılı itmedi bir vech-ile me’mūl rehā 

 

8. Ĥālbuki añı ĥayatında gücendirmiş idi 

Yine ķurŧardı idüp ķabr-i şerįfinde du‘ā 

 

9. Hįç ħafįf bile mücāzātına dūş olmayaraķ 

Himmeti eyledi mensį anı bā-ĥıfż-ı Ħudā 

 

K.102. 

Keźālik 

1. Geldi dergāh-ı mu‘allāsına bir dervįş kim 

Pehlivān śāĥib-i meydān-ı şecā‘atden imiş 

[59b]  

2. Keşf idüp ĥalini itdi yine oña göre pend 

Ŧavr u elbisesi göstermez iken öyle reviş 

 

3. Ki buyurdı bu cihān içre kişiniñ nefsi 

Pehlivāndır anı merdāne hüner işte yeñiş206 

                                                           
206 Ebû Hureyre’en nakledildiğine göre Resûlullah şöyle buyurmuştur: “Kuvvetli kimse (güreşte hasmını 

yenen) pehlivan değildir. Gerçek pehlivan (güçlü kimse) öfkelendiği zaman nefsini yenendir.” Ebû 

Abdullah Muhamme b. İsmâil Buhârî, Sahîhü’l-Buhârî, Vizâretü’l-Evkaf ve’ş-Şu‘ûni’l-İslâmiyye, 

Katar, 2015, VI, 458, (Edeb, 76); Müslim b. El-Haccac, Sahih-i Müslim, haz. Muhammed Sâlih 

Hâşim, Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1994, VIII, 573-574, (Birr, 107-108); Mâlik b. Enes, 
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4. Bende oldı der-i pür-feyżine ħādim olaraķ 

Didi ķalbinde ne varsa anı da keşf itmiş 

 

K.103. 

Keźālik 

1. Söyledi bir nefere sen ķaraàol bekler iken 

Ki fülān gice ķılıçħāneye ķundaķ aŧılur 

 

2. Gözedüp södüresin olmaya tā kim żararı 

Buyurup itdi hemān bu daħı ol gūne žuhūr 

 

3. Belki beş yüz kişi yanardı ĥarįk olsa idi 

Himmetin eyledi taħlįśe sebeb Rabb-i Şekūr 

 

K.104. 

[60a] 

Keźālik 

1. Geydi gümrük ħademesi yaķası ķırmızı çün 

Bulunanlardan onuñ ĥikmetini ķıldı sü’āl 

 

2. Bilmeyiz dinmek ile didi yanacak gümrük 

Yandı dimek ķader-i ķaŧ‘į-i Rabb-i Müte‘āl 

 

K.105. 

Keźālik 

1. Didi birķaç gemiciyi çağurup soķāķdan 

Gemiler raħnelüdür eylemiyor söz idrāk 

 

2. Şimdi bağlu iken i‘mār idiniz kim śoñra 

Fülk ile olmasun içindekiler ġarķ u helāk 

                                                                                                                                                                          
Muvatta, thk. Ebû Üsâme es-Selefî, Mecm‘âtü’l-Furkân, Dubâi, 2003, IV, 300-301 (Hüsnü’l-

halk,12). 
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3. Geminiñ bağluluğın keşfini gördükde hemān 

Kendiler diķķat ile baķdılar olmış kimi çāk 

 

4. Anı ta‘mįr ve gelüp itdi teşekkür hepsi 

Himmetin ķaplayamaz baĥr u zemįn u eflāk 

 

K.106. 

[60b] 

Keźālik 

1. Kendü dünyāda iken medħ idüp anı bir źāt 

Nezd-i pākine gelüp keşf ile yine bildi 

 

2. Kendü dünyāda iken olmaya meşhūr dimek 

Anı ol vech-ile medħ eylemeden men‘ itdi 

 

K.107. 

Keźālik 

1. Aġniyā hey’eti üzre ŧurur iken birisi 

Eylemiş idi i‘āne ne ķadarsa lāzım 

 

2. Şiddet-i faķrı anıñ śonra ķılındı taĥķįķ 

Bāŧın-ı ĥāli o ilhām ile oldı cāzim  

 

K.108. 

Keźālik 

1. Ħaylice geldi aña ķā‘ime-i naķdiyye207 

Gördi ki kimselere anı ŧāġıtmışdı hemān 

[61a] 

2. Dāima ‘ādetidir ki gerçi her ne gelse 

İĥtiyāc ehlini bulmaķ ile itmek iĥsān 

                                                           
207 İlk defa Sultan Abdülmecid zamanında, Tanzimatın gerektirdiği yenilikleri yerine getirmek için hasıl 

olan para ihtiyacını karşılamak amacıyla kağıt para basılmasına karar verilmiş ve Kavaim-i nakdiyye-i 

muteberri adıyla kaime tedavüle çıkarılmıştır. Mine Erol, Osmanlı İmğaratorluğunda Kağıt Para 

(Kaime), Türk Tarih Kurumu yay., Ankara, 1970, s.1. 
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3. Bunu hįç aramayup öyle ŧaġıtmaķda sebeb 

Arası geçmedi çoķ oldı yine ħalķa ‘ıyān 

 

4. Ya‘nį kim ķā’imenin ref‘ine virildi ķarār208 

Anı da keşf ile remzen dimek o böyle beyān 

 

K.109. 

Keźālik 

1. Bir faķįri görerek kendüye ķıldı iħbār 

Ki te’ehhül idecek o didi pek faķrım var 

 

2. Hįç ümįd ya‘nį sebeb daħı bulunmamaķ ile 

Müstaĥįl mertebede oldıġın itdi teźkār 

 

3. Yine ol nuŧķı buyurmaķla on on beş günde  

Virüp esbābı Ħudā māl ile ķıldı iķdār 

[61b] 

4. Ya‘nį hįç ħāŧırına gelmeyen esbāb olaraķ 

Ŝervete irdi te’ehhül ile de buldı mesār 

 

K.110. 

Keźālik 

1. Bir kişiden gelicek on ġuruş itmişdi ŧalep 

Virmedi nuśĥ olunup itmedi yine i‘ŧā 

 

2. Çıķup ol źāt-ı şerįf śoñra ‘iyāźen bi’llāh 

Ĥaķķ-ı pâkinde o söz söyledi ki ‘ayn-ı ħaŧā 

 

3. Ol gidüp kendüleri geldi yine keşf iderek 

Her ne söz demiş ise ķıldı cemį‘an inbā 

                                                           
208  Osmanlı Devlet’nin maddi sıkıntılarına çare olarak görülen, devlet tarafından karşılıksız çokça basılan 

kaimenin hızlıca değer kaybetmesiyle hem maliyenin hem halkın zor duruma düşmesi 1862’de 

kaimelerin kaldırılması kararına yol açmıştır. Mine Erol, Osmanlı İmparatorluğu’nda Kağıt Para 

(Kâime), s. 12-14. 
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4. Sulŧan Aĥmed’de idi vā‘iž-i Cum‘a o kişi 

Didi ölmek ile va‘ža gelemez o aślā 

 

5. ‘Afvı olduķda recā didi ki olmaz çāre 

Kendü kesbiyle aña eyledi Ĥaķ bu gūnā 

[62a] 

6. Ħastalıktan hįç eŝer bile yoġ-iken anda 

Gelmedi öldügi ol haftada oldı inbā 

 

K.111. 

Keźālik 

1. Birinin ħısset-i ŧab‘ı olaraķ pek gālip 

Aķrabāsından iken ħādimine baķmaz idi 

 

 

2. Giçer iken soķāķ içinde anı çağıraraķ 

Şu ķadar aķçe çıķar ħādimine vir didi 

 

3. İmtinā‘ itmeyerek virdi o miķdār aķçe 

Ħādimi mużŧar idim didi teşekkür itdi 

 

4. Ħısseti ile me‘an der-‘aķab i‘ŧāya sebeb 

Śorulup tecrübesin didi muvażżıĥ dimedi209 

 

5. Ya‘nį kim tecrübem olmaķ ile ħavf eyliyorum 

Didi įżāĥ ile ammā ki beyān eylemedi 

 

K.112. 

[62b] 

Keźālik 

                                                           
209  Didi: yedi M2. 



124 
 

Este‘įźü bi’llāh (Ķul yā ‘ibādiye’lleźįne’srafū ‘alā enfüsihim lā taķneŧū min 

raĥmeti’llāhi inna’llāhe yağfiru’źźünūbe cemį‘ā. İnnehü hüve’l-Ġafūru’r-Raĥįm)210 

 

1. Tā’ib olmış ise de bir kişi her cürmünden 

‘Avf olur mı diyü ķalbinde ider idi telāş 

 

2. Yine keşf eyledi yolda anı gördükde hemān 

Ülfeti yoġ-idi hįç mużmerini itmedi fāş 

 

3. Oķuyup kendüye bu āyet-i pür-tesliyeti 

Didi tefsįr ile ye’s olmamalı ķalb-i ħırāş 

 

K.113. 

[63a] 

Keźālik 

1. Bir nižām żābıŧı soķāķda ĥużūrına gelüp 

Didi vārdır bir ‘Arab ideceğim đarb añā 

 

2. Ki dimekde o bütün Türk olup ehl-i taķlįd 

Cümle evlād-ı ‘Arab daħı murābıŧ gūyā 

 

3. Üç ‘aded dügmeyi dügümleyerek didi hemān 

Sen ķarışma ki važįfe olamaz böyle saña 

 

4. Ol ‘Arab geldi ‘aķabinde oraya lįkin  

Muķtedir olmadı aġzını da fetĥe aślā 

 

5. Ol dügümler ‘adedi üzre temāmen üç gün 

Muķtedir olmadı dünyaca kelāma ķaŧ‘ā 

 

                                                           
210 “De ki (Allah şöyle buyuruyor): “Ey kendi aleyhlerine olarak günahta haddi aşan kullarım! Allah’ın 

rahmetinden ümit kesmeyin. Allah (dilerse) bütün günahları bağışlar; doğrusu O çok bağışlayıcı, çok 

merhametlidir.” Zümer 39/53. 
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6. Śoñra kendüye recā olmaġ-ıla ‘afv iderek 

Nuŧkı açıldı o herkesden uŧāndı ĥattā 

[63b] 

7. Şerm ile gitdi hemān ŧurmayup İstanbul’da 

Oldı ta‘mimle ħaŧa böylece itmek da‘vā 

 

8. Mü’minin cümle şu‘ūbunda olur nįk ile bed  

Didi Ĥaķ ekrem olan ‘indi Ħudā’da etķā 

 

K.114. 

Keźālik 

1. Biri elbise getürdi aña elbās içün 

 Kendüsi dāħil-i ĥammāmda iken gelmiş-idi211 

 

2. Cāmekāndan alaraķ eski libās o kişi 

Külħana atdı dimek etmeye redd maķśūdı 

 

3. Didi ilhām ile eŝvābına remzen yandım 

Cāmekāndan çıķaraķ ŝevb-i cedįd virildi 

 

4. Giydi hep pāreleyüp yapdı dügümler aña da 

Ki dügüm-i ma‘nevį ħıdmet idügin dimişdi 

 

K.115. 

[64a] 

Keźālik 

1. Bir ħuśūśa çalışan kimse śıķılmış ise de 

Ol ħuśūś uzādı ĥā’illeri itmişdi żuhūr 

 

2. Medfeni tekyeye ba‘żı ħıđmetinde idi 

Didi rü’yāda fülan gün o ħuśūś ĥāśıl olur 

                                                           
211  Ĥammāmda: ħammāmda: M1, M2. 
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3. Yine çalışmış iken olmadı tā ol güne dek 

Hemān ol günde müyesser olaraķ geldi sürūr 

 

K.116. 

Keźālik 

1. Ketħudāį  ħazįnede bulunmış bir źāt 

Geçiyor idi soķaķda göricek anı hemān 

 

2. Ķonāġın içre bugün ŧabħ olunan nazlāşda212 

Vardır ‘aķreb didi [teftįş] ile bulundı ‘ıyān213 

 

K.117. 

[64b] 

Bu maĥalle degin yazılānlara tāriħ-i tām 

 

1. Yine mevŝūķ źevātdan işidüp yāzdı Kemāl 

Ħıdmetin eyleye maķbūl Ħudā-yı Müte‘āl 

  

2. İş bu sāl içre de yazdıġına tāriħ-i temām 

Hep Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba feyż-i Kemāl214 

 

K.118. 

Yine te‘ālį iş-bu ŧoķsan üç senesinde keźālik rivāyet-i śaĥįĥadan rivāyet-i śarįĥa ile 

istimā‘ ve taĥķįķ olunan 

 

1. Didi birķaç kişiye iş-bu büyūtı virdim 

Ķanġısı ķanġısına oldıġını bi’t-taśrįĥ 

 

                                                           
212  Nazlaş/Nazlı Aş: Havanda dövülmüş pirinçlerin, kaynayan suda toz şekeri ile pişirilmesiyle elde 

edilen soğuduktan sonra üzerine dövülmüş ceviz ya da badem konularak servis edilen tatlı. Mehmed 

Kâmil, Melceü’t-Tabbâhîn, Şeyh Yahya Efendi Matbaası, İstanbul, 1290, s. 71. 
213 Teftįs: M2. 
214 Sene 1292. 



127 
 

2. Ķudreti olmayup itmezler idi onlar ümįd 

Arası giçmedi esbāb çıkup itdi ferįh 

[65a] 

3. Her birine didigi beyt olaraķ aña naśįb 

Śāġ olup ba‘żısını anlar didi böyle śaĥįĥ 

 

K.119. 

Keźālik 

1. Bir kişi aķçesini ġā’ib idüp geldikde215 

Ĥikmeti her ne ise ŧard ile ķıldı teb‘įd 

 

2. Oldı mecnūn ü vefāt eyledi ammā ki bunı 

Bir kişi görmek ile itmiş idi fikr-i ba‘įd 

 

3. Ki gücendimi anın-çün mi diyü fikr iderek 

Der-‘aķab geldi aña eyledi iħŧār-ı şedįd216 

 

4. İsmi ile çaġırup didi śaķın böyle dime 

Bizden ihlāk u żarar oldı mı bir şaħśa resįd 

 

5. Ya‘nį ihlāk u żarar olmayup ehlu’llāhdan 

Virir a‘māle cezā işleyene Rabb-i Vāĥįd 

 

K.120. 

[65b] 

Keźālik 

1. Çend altūn olaraķ kendüye ihdā bir gün 

Rütbelü bir kişiye bunları in‘ām itdi 

 

2. İdicek aħź u ķabūlinden anıñ istiànā 

Virmeyüp anları yā öyle mi dimiş idi 

                                                           
215 Ġāib: ġāit M1, M2.  
216 Şedįd: sedįd M2. 
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3. Śoñra bir cüz’įce aķçe alup andan o kişi 

Kendü kesb-i yedidür ĥikmeti böyle çıķdı 

 

4. Çoķ sebeb çıķmış iken idemeyüp kesb-i àınā 

Pek de muĥtāc daħı olmayaraķ giçindi 

 

K.121. 

Keźālik 

1. Ba‘żı źāt anıñ içün ŧabħ-ı ŧa‘ām itdirerek 

Gelicek nezdine keşf ile iderdi iħbār 

 

2. Dir idi söylemeden sen benim içün bugün 

Eyledik ħāneniñ içinde ŧa‘āmı iĥżār 

[66a] 

3. Śoñra anlar getürüp ba‘żısın ekl eyler idi 

Ba‘żısın eyler idi ġayra da baħş ü tesyār 

 

K.122. 

Keźālik 

1. Biri bir ķıyye balıķ śatun alup gider iken217 

Kelbler cümlesini anıñ elinden ķaptı 

 

2. Yine bir ķıyye semek aldı faķaŧ parası hįç 

Ķalmayup aña te’essüf iderek gider idi218 

 

3. Rast gelmekle soķaķda didi keşf eyleyerek 

Balıķ aldıñ idi bir ķıyye kilāb ekl itdi 

 

4. Śoñra bir ķıyye de bu balıġı aldıñ aķçeñ 

Ķalmadı diyerek on miŝli pahasın virdi 
                                                           
217 Okka: “Okka, okiyye, vakiyye, vukiyye, kıyye-i atika da denir. Yaklaşık 400 dirhem. Şimdiki 1282 

gram.” Garo Kürkman, Anadolu Ağırlık ve Ölçüleri, Suna-İnan Kıraç Akdeniz Medeniyeti 

Araştırma Enstitüsü, Antalya, 2003, s.395. 
218 Gider idi: gide idi M2. 
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5. Şöyle pişur yiyerek ħānede ehliñ eylesin 

Birazını da getür baña diyü emr itdi 

[66b] 

6. Ehli ile anı ekl itdi gidüp bir yirden 

Yine ol cinsi balıķ aldı pişürdü bekledi 

 

7. İbtidā ķanġı maĥalden bunu ķanġı yirden 

Almış oldıġını ilhām ile yine bildi 

 

K.123. 

Keźālik 

1. Bir ġanįden biriniñ alacaġı yetmiş bin 

Vardı taĥśįlden olmış idi artıķ ‘āciz 

 

2. Arnabūd şerbeti virdi yedi kāseyle aña 

Yedi para daħı virdi ‘adedini rāmiz 

 

3. Oradan ‘avdet idince çaġırup bu recülü hemān 

Bi’tamām virdi anı himmeti bu da bāriz 

 

4. Alup aķçesini nıśfı ile ĥaccı da idüp 

Farżı įfā ile de oldı murādı ĥā’iz 

 

K.124. 

[67a] 

Keźālik 

1. Cāmi‘e gider iken gördi anı bir dervįş 

Dest-i himmet ile celb itdi ĥużūrına hemān 

 

2. (Hel etā) sūresini eyliyor idi tefsįr219 

Çünki ĥıfžında idi anıñ ‘ulūm ü Ķur’ān 

                                                           
219  Hel etā: Kur’ân-ı Kerîm’deki 76. sûre olan “İnsân” sûresinin diğer adıdır.  
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3. Ŧalebeden idi dervįş didi ‘ömrüm içre 

Görmedim öyle leŧāfet ile tefsįr ü beyān 

 

4. Cāmi‘e gidecegin keşf ile de git buyurup 

Sünnete irdi oķunmaġla ‘aķįbinde eźān 

 

K.125. 

Keźālik 

1. Sālikiñ birisiniñ buldıgı ĥāl-i feyżį 

Her ne ĥikmetle ise aħź ile yine virdi 

 

2. Şeyħi ta‘lįm iderek eyledi ikrām gelüp 

Yine virdim didi ol ĥāl yine der-ĥāl geldi 

 

K. 126. 

[67b] 

1. Bār-gįr aldı haram aķçe ile bir kimse 

Geçiyorken anı da keşf ile nuśĥ itdi hemān 

 

2. Ki ĥaramla alınān esb ile gezmek ne dimek 

Didi def‘ itdi o da nefse ĥaram bār-girān  

 

K.127. 

Keźālik 

1. Nezdine geldi oŧurmuş idi bir Baġdādlı 

Śoñra üç ķadın oradan giçerek ŧurmış-idi 

 

2. Didi ilhāmla kerįmeñi murādıñ tezvįc 

İstedigiñ gibi bir kimse žuhūr eylemedi 

 

3. İtdi taśdįķ ķadınlar o du‘a eyleyerek 

Anı binbaşıya virdim diyü himmet ķıldı 
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4. Bir sene śoñra o Baġdādlı teśādüf idicek 

O ķadınlar aña kendülerini bildirdi 

[68a] 

5. Didiler öylece bir binbaşı oldu ŧālib 

 Oldı tezvįc ü teşekkür ideriz ħayr oldı 

 

6. Bir hediye dileriz virmegi sen vāsıŧa ol 

 Didiler lįkin o ben daħı ġayrıyam didi 

 

7. Ya‘nį Baġdādįyem ol günde ziyāret içün 

Aña gitdüm diyerek cür’et idüp almadı 

 

K.128. 

Keźālik 

1. Bir kişiye didi iħŧār içün istiàfārı 

Pek fenā oldıġını ĥāli o sāl içre anıñ 

 

2. Ol kişi istedi virmekligi enfiye aña 

Didi almam yine tekrār ile ol tibyānen 

[68b] 

3. Ol sene içre vefāt eyledi ol kimse hemān 

İş-bu iħŧār ile ķurŧārmış ola įmānen 

 

K.129. 

Keźālik 

1. Didi ‘Ārif Baba’ya medfeni įmā ile sen 

Üsküdar’a daħı ben buraya bu da ilhām 

 

2. Üsküdar içre defįn oldı o fevt olduķda 

Tekye bu ġavŝa olup türbe zihį maŧla‘ kām   

 

3. Maŧla‘-i şemse daħı àıbŧa ki oldı çünki 

Dāimā nūr-ı füyūżātı anıñ śubĥ u şām 
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K.130. 

Keźālik 

[69a] 

1. Didi geçmekde iken loķmacınıñ o günden 

Şırlaġān yaġına fāre düşüp etdi murdār220 

 

2. İş-bu loķma daħı andan döküñüz cümlesini 

Śatma zinhār diyü ilhām ile ķıldı iħŧār 

 

3. Loķmacı ol küpe baķdıķda büyük bir fāre 

Buldı müslimdi atup eyledi şükri teźkār 

 

4. Müşteriler ile śatıcıya da iş-bu ħuśūś 

Öyle şeyden oluyor ĥıfž u śıyānet der-kār 

 

K.131. 

Keźālik 

1. Ĥükm olunmış idi eśnāfdan olan bir kişiye 

Üç kise aķçe ķadar borcını der-ĥāl įfā 

[69b] 

2. Virmez ise ķonılacaķ idi ĥabse yāħud 

Nesi varsa śatılup olması o istįfā 

 

3. Anı fikr ile geçüp söylememişken bir söz 

Ĥükmi keşf eyledi tafśįl ile ķıldı inbā 

 

4. Nezdine celb ile borcunu tamāmen virdi 

Kendüye olmış-ıdı ol ķadar aķçe ihdā 

 

5. Çünki kendüye virilen ne ise cümlesini 

İĥtiyaç ehline keşf ile iderdi i‘ŧā 

                                                           
220 Şırlaàān: Şırlanyağı, şırlan, şırlık, şırlıkyağı: Susamyağı. “Şırlağan”,Türkiye’de Halk Ağzından 

Derleme Sözlüğü, haz. Aysel dikmen, Ayla Bayaz, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara: 1978, 10, 

3773. 
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6. Der‘-aķab ŧaġıdır idi anı yāħud gezerek 

Alıķoymaz virir idi hepisin ol gūnā 

 

K.132. 

[70a] 

Keźālik 

1. Tecrübe eylemege nezdine bir şeyħ gelüp 

Hįçbir şey dimeden eyledi tevbįħ hemān 

 

2. Didi ĥāliyle degil ba‘żı kimesne meşġūl 

Bulamaz ķudretiniñ ħāricini bir insān 

 

3. Tekye şeyħligini śoñra o ŧalep itdikde 

İntiħāb ehli didiler anı ġayr-ı şāyān 

 

4. İltimās eylemege vāsıŧalar bulmış iken 

Aña virilmedi ‘āciz idügi oldı ‘ıyān 

 

5. Himmet ile nice gördüm ise rü’yā çıķdı 

Gitdi kendüleri nā-ehl olup anda bulunān 

[70b] 

6. Dillerin kesrine de ķalmadı ya‘nį ĥācet 

Cümlesi çıķdı Ħudā itmeye fisķa pūyān 

 

K.133. 

Keźālik 

1. Biri taĥķįrine cür’etle ‘ıyāźen bi’llāh 

Nuśĥ olundıķça yine eyliyor idi ıśrār 

 

2. Kendü kendü başını ekl idecek oldıġını 

Pend ile aña buyurmış idi bi’ź-źāt iħŧār 
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3. İtmeyüp yine ķabūl oldı sebeb başķa ħuśūś 

Ĥabsde oldı helāk itmedi çoķ vaķt güźār 

 

4. Lüŧf u ‘avfı idi bį-şekk ġađabına ġālib 

Kim recā itse dirįà itmedigidir der-kār 

[71a] 

5. Biri ez-cümle gücendirmiş iken ‘afvı içün 

Vāsıŧa buldı añā cürmini ķıldı iķrār 

 

6. Gidecek ‘uķūd recā edicek iken derhāl 

Kendü teşrįf buyurup eyledi ‘afvın iş‘ār 

 

K.134. 

Keźālik 

1. Biriniñ zevcesi aġrı çekerek on bir gün 

Vaż-ı ĥaml idemeyüp bulmadılar hįç çāre 

 

2. Gördi soķāķda yine bilerek ilhāmla diyüp 

Ol kişi ĥayret ile başladı āh u zāra 

 

3. Didi ķurtıldı bir oġlān ŧoġurdı eve git 

On ġuruş deñlü faķaŧ vir baña şimdi para 

[71b] 

4. Virerek şükr iderek gitdi bulup nuŧķı gibi 

Başladı ħānece hep şükrine tekrār 

 

K.135. 

Keźālik 

1. Arnabūd şerbetini virmedi śatmaķda olan  

Didi var borcuñ anı itmeli evvel įfā 
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2. Ger ‘inād eyler ise çarpılacaķ oldıġını 

Söyledi lįk yine itmedi şerbet i‘ŧā 

 

3. Hemān ‘avdet idicek çarpılaraķ şerbetçi 

Arķasından ķoşaraķ itdi gelüp ‘afvı recā 

 

4. ‘Afv idince yine çarpıķlıġı geçdi der-ĥāl 

Vazgeçmiş ise de borcu yine ķıldı edā 

[72a] 

5. Ya‘nį kim irtesi gün virdi temāmen borcın 

Kendüye oldı žuhūrāt ile aķçe ihdā 

 

6. İş-bu şerbetçi vü ħādimleri kāfir ise de 

İtdiler ħıdmetine ħavf ile sa‘y-i evfā 

 

K.136. 

Keźālik 

1. Biri oġlunı ma‘āşla ķaleme idħāli 

Emel itmekde idi türbesine gider idi 

 

2. Gördi rü’yāde ne gün bu emeli ĥāśıl olup 

Diyü taśrįĥ buyurmaķ ile inbā itdi 

 

3. Bunda da žāhir olup nuŧķ-ı kerāmetkārı 

Didigi günde ĥuśūl buldı hemān maķśūdı 

 

K.137. 

[72b] 

Keźālik 

1. Bir büyük ordu ķumandanına güya ki ħiŧāb 

İderek ben demedim mi saña ki gitme aña 
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2. Ħaśmınıñ ismini de söyledi taśrįĥ iderek 

Seni ŧutar daħı dimiş idim evvelce saña 

 

3. İşte ŧutdı buyurup gūş idenler o güni 

Ĥıfž idüp eylediler cümlesi fehm-i ma‘nā 

 

4. Nāmların söyledi Paşa dimedi lįk ažher 

Śoñra geldi ħaberi olmış o gün ol gūnā 

 

K.138. 

Keźālik 

1. Giçerek vaķt-i ġurūb içre yanından bir şeyħ 

Çaġırup dest u ayaġını aña oġdırdı  

[73a] 

2. Źį-‘iyāl idi hįç aķçesi yoġ-idi ol gün     ˘ 

Bildi ilhām ile elvirecek aķçe virdi 

 

3. Śoñra gitmeklige ruħśat virerek gider iken 

Yolda yümn-i himemiyle biri anı gördi 

 

4. Ĥālini söylemeden aķçe ŧalep eylemeden 

Yine ol yümn ile çoķ aķçeyi i‘ŧā itdi 

 

5. Bulunup elvirecek mertebe virmiş kendü 

Hem anıñ ķalbin imāle ile çoķ virdirdi 

 

K.139. 

Keźālik 

1. Biri ħasta olup ‘Ārif Baba’ya nüsħa içün 

Gidilince dimeden kendü didi bula şifā 

[73b] 

2. Nüsħa gelmeksizin ol ħasta şifā-yāb oldı 

Sür‘at-i nuŧķı zihį ġıbŧa ki bād-ı śabā 
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3. Sür‘ati bād-ı śabānın olamaz ol derece 

Der-‘aķab buldıramaz gelse nebātāta nemā 

 

K.140. 

Keźālik 

1. Yanına gitmemeyi niyyet idüp bir ħ˘āce 

Ķalben inkārla uzaķdan idiyor idi murūr 

 

2. Gelmeyüp de giçen olduķda gücenmez idi lįk 

Ķalben inkārla anıñ geçmesi olmışdı ķuśūr 

 

3. Anı da keşf ile bir āyeti der-ĥāl oķudı 

Gūş u fehm eyledi ķalbindeki şekk itdi ‘ubūr 

[74a] 

4. İtdi iķrār o da böyle kerāmet göricek 

Ķuŧb-ı aķŧāb idi ‘afv u keremi nā-maĥśūr 

 

K.141. 

Keźālik 

1. Ba‘żı śūretle gücenmiş idi bir muħliśine 

Ķadr-ı ‘ālįsini bilmezdi bi-ĥaķķın o zemān 

 

2. Gerçi iħlāśı bulunmış ise de itdi ‘inād 

Ķıldı iħŧār aña re’fetle o Ķuŧb-ı zį-şān 

 

 

3. Ki bu gice saña ba‘żı żarar olur buyurup 

Mākiyānı o gice cümle helāk oldı hemān 

 

K.142. 

Keźālik 

1. Geldiler şehr-i Amaśra’dan on on beş ādem 

Aña denildi ki hem-şehrįleriñiz geldi 
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[74b] 

2. İçlerinde göricek Yaĥyā Aġā’yı keşfen 

Bu benim dāderimiñ oġlı buyurup bildi 

 

3. Hem fülān dāderimiñ oġlıdır ismi Yaĥyā  

Pederimiz daħı anıñla müsemmā idi 

 

4. Dāderi iki imiş didi bu ķanġısınıñ   

Bunı ancaķ iki yaşında muķaddem gördi 

 

5. Şimdi gördük de yigirmi yaşına varmaġla 

Derk olunmaķlıġı ‘ādetce muĥāllāttan idi 

 

K.143. 

Keźālik 

1. Geldi hem-şehrileri yanına didiler kim 

Vaŧana gidemeyip bekliyoruz biz ĥālā 

[75a] 

2. Ki hevā ħayli zemāndan berü poyraz esiyor 

Biz ise yelken ile gitmege muĥtācız aña 

 

3. Lodosa münķalib oldı hemān itdik de du‘ā 

Öyle sür‘atle umulmaz idi taĥvįl-i hevā 

 

4. Bā-ĥuśūś çoķ eserek der-‘aķab anlar ķalķup 

Yesr ü sür‘atle varup çekmedi zaĥmet aślā 

 

KB.4. 

Keźālik 

1. Geldi hem-şehrilerinden birisi yānına çoķ 

Ħıđmetinde daħı eyler idi sa‘y-i evfer 
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2. Anı taĥśįl-i rıżā-yı şeref-ārālarına 

Ķıldı tevfįķ-i İlāhisine Mevlā mažhar 

[75b] 

3. Faķr-ı hāl var iken himmeti ıġnā itdi 

Rūz u şeb rūĥuna Ķur’ān oķur ihdā eyler 

 

4. Ki birer sūreyi rūz u şeb oķuyup dā’im 

İder ihdā görerek vāķıf olanlar söyler 

 

5. Bu muvaffaķlığı iĥsān ‘ale’l-iĥsāndır 

Himmetidir oķuyan źāta da nef‘i ažher 

 

6. Himmetiyle iki ‘ālemde yine nef‘ini çün 

Ķat ķat luŧf ider aña daħı Rabb-i  Ekber 

 

7. Yine ħıđmetde bulunmaķ ile ‘Ārif Baba 

Dem-be-dem himmet-i ‘ulyāsına oldı mażhar 

 

8. İtdi bir gün anı itmemegi ķalben niyyet 

Lįk remzen daħı bildirmedi hįç andan eŝer 

[76a] 

9. Keşf idüp anı o gün gördi seĥer vaķti hemān 

Nuśĥ idüp didi bu niyyetden ola dilde haźer 

 

10. Ķalben iħlāśa göre ħıdmeti her kim itse 

Himmetiyle buluyor feyż-i mükāfāt ažher 

 

11. Muħliśānında ķuśūr olsa daħı bi’l-iħŧār 

Böyle ĥaķķında anıñ ‘afv ile iĥsān eyler 

 

12. Ya‘nį hem-şehrisine müħaśır olmaz himemi 

Ķavl u fi‘l-i şeref-ārāsı delil-i ebher  
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13. İşte ‘Ārif Baba’nıñ oġlı ħafįdi daħı hep 

Tekyede yümn-i vücudıyla te‘ayyüş eyler 

 

14. Ki ĥayatında ŧurup śoñra da defn olmaġla 

Žāhiran bāŧınan olmaķda menāfi‘-āver 

 

K.144. 

[76b] 

Keźālik 

1. Medfeni tekyede feyż-i himemi bu ‘āciz 

Bu kütüb-ħāneyi de yapacaġım remz itdi 

 

2. Öyle remzini kütüb-ħāne yapılup śoñra 

Geldi seyyāĥların biri ĥikāye ķıldı 

 

3. Ĥālbuki kendü daħı añlamamış ol remzi 

Śoñra şerĥ eyledim oldum da murādın bildi  

 

4. Hem de dūlāblarının ba‘żı büyük ba‘żı küçük 

Olacaķ oldıġı bile o kelāmda var idi 

 

5. İş-bu seyyāh daħı mevŝūķ u àarażsız olaraķ 

Bā-ĥuśuś añlamadıġı bile añlaşıldı 

 

K.145. 

Keźālik  

[77a] 

1. Medfeni tekyeniñ o günde muķaddem bāàçe 

Olaraķ kendü daħı anda oŧurur idi gāh 

 

2. Rıĥletinden daħı śoñraları o ĥālde ķalup 

Fuķarā itdi teferrücle anı ārāmgāh 
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3. Ol zemānda bulunan kimse Ķapudan Paşa 

Görüp emreyleyerek bozdırup itmişdi tebāh 

 

4. Genc ü dinc ise de zirħlı gibi ol günlerde 

Füc’eten gird-ābına fülk teni bāŧdı nā-gāh 

 

5. Śadrda āmiri de ‘azl olup ol günlerde 

Ķıldı çoķ ‘illet ü zaĥmetle emātehu’llāh 

 

K.146. 

Keźālik 

1. Gelüp eyyām-ı şitā vaķt-i ĥayatında anıñ 

Der-se‘ādetde ķonaķ itmişidim istįcār 

[77b] 

2. Lįkin eskimiş-idi ħānedeki mefrūşāt 

Anı ta‘mir vü tedārik oluyordu efkār 

 

3. Nezd-i pākine ziyāret emeliyle gitdim 

Ya‘nį maķśūd degildi anı itmek iħbār 

 

4. Anı da keşf ile var mı didi mefrūşātıñ 

Mülhem itmiş idi her ĥālde Mevlā der-kār 

 

K.147. 

Keźālik 

1. Śadr u boynında ŧaşımaķda idi bir muśĥaf 

Öylece ‘azm-i behişt itdi o źāt-ı ekmel 

2. Medfeni tekyeye anı daħı ķoymaķlıķ içün 

İrtiĥālinde bulup almaàı pek itdim emel 
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3. Lįk śātıldı kimiñ aldıàı da nā-ma‘lūm221 

Diyü yanında olup biri dimişdi evvel 

[78a] 

4. Yine imkānda olan rütbe teĥarri itdim 

Her emel olmada vaķtiyle bi-taķdįr-i ezel 

 

5. İş-bu muśĥaf bulunacaķ idügin rü’yāda 

Ķıldı bu ‘ācize tebşįr yine ol Ķuŧb-ı ecel 

 

6. Anı śātıldı diyen kimse vefāt eyleyerek 

Oldı žāhir anı ĥıfž eylemiş oldıġı maĥal  

 

7. Ħaŧıra geldi o dem vaķt-i ĥayātında daħı 

Remzi derdi bunı da yine o źāt-ı ekmel 

 

8. Medfeni tekyeye ķoydım anı da ola eŝer 

Gide anıñ daħı feyżi ile her ĥüzn ü ‘ilel 

 

9. Cümle muśĥafla teberrük olunur kim birdir 

Ķanġısı olsa da iĥraz olunur kām u emel 

 

10. Her nemāz daħı nemāz oldıġı emr-i žāhir 

Ĥarameyn içre nemāz ķılması ammā efđal 

[78b] 

11. Yādigārıdır o ġavŝ-ı himem-efzānıñ bu 

Evliyā śadrıdır o śadrı buña oldı maĥal 

 

K.148. 

Keźālik 

1. Ħānesinde oŧurup biri ‘ibādet içün 

Eyliyor idi me‘āş ile teķā‘ud maķśūd  

                                                           
221 Lįk: leyl M2. 
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2. Bu emel ile gelüp nezd-i mu‘allālarına 

Ķaç günler idiyor idi niyāz ile ķu‘ūd 

 

3. Ĥāl-i ātįsini keşf ile anıñ-çün himmet 

İtmeyüp didi olur saña nedāmet meşhūd 

 

4. Nādim olmam diyü itmek ile tekrār ıśrār 

Yine rıfķ eyledi ol źāt-ı kerāmāt-ālūd 

 

5. Žahrı taķlįble urup eñsesine cüz’įce 

Didi çoķ urmayayım olmayasın pek meb‘ūd 

[79a] 

6. ‘Uhdesinden o gice aħź ile me’mūriyyet 

Emeli üzre de aylıķ virilüp itdi ķu‘ūd 

 

7. Maśrafından çoķ idi kendünüñ įrādı daħı 

Artaraķ maśrafı günden güne oldı memdūd 

 

8. Böylece maśraf içün śatmaàa mecbur olaraķ 

Oldı įrādlarınıñ ba‘żısı daħı mefķūd 

 

9. Nādim olmaķla ŧalep eyledi me’mūriyyet 

Der-‘aķab olmadı ammā bulıcaķ yine vücūd 

 

10. Emeli ħayr ise de kendü ķuśurıyla dimek 

Ħayra tevfįķ vire cümleye Ħallāķ-ı Vedūd 

 

K.149. 

Keźālik 

1. Biri eylerdi emel gitmege bir manśıba kim 

Aķdemi olmış-ıdı yine o cāha manśūb 

[79b] 
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2. Gerçi nā-ĥaķ degil įcābına göre ise de 

Anda ba‘żılarını nefy ile itdi maàđūb 

 

3. Mār gibi kįn ü ħuśūmetde bulunduķlarını 

Yazıyorlar idi kendüye olanlar maĥsūb 

 

4. Bir gün ol cāh-i emeli var-iken o Ķuŧb’a gitdi 

Bir kişi kim emeliñ śāĥibinedür mensūb 

 

5. Yād ile ol ŧarafı didi degil bu o ŧaraf 

Burada mār bulunmaz ola ħavfıñ meslūb 

 

6. Aña dā’ir de kelām dinmedi keşfi hepisi 

Niyyetin śāĥib emel itdi oradan maklūb 

 

7. Der-se‘ādetde žuhūr eyledi me’mūriyyet 

Ya‘nį çoķ giçmeyerek oldı burada manśūb 

 

8. Śoñra bir cāhe gidüp ba‘żı maĥalde gezicek 

Żarar itdirmediler aña yaķįn mār çıķup 

[80a] 

9. Ĥāśılı böyle mecāzį vü ĥaķįķį olaraķ 

Yine ilhām ile ķılmış idi iħbār-ı àuyūb 

 

K.150. 

Keźālik 

1. Bir ķadın oġlını evlendirecek olduķda 

İstiħāre idicek görmüş anı rü‘yāda 

 

2. Alacaķ oldıġı ķız ħayr olup olmadıàın 

Remz-i himmetlerin olmış idi istid‘āda 
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3. Kendüsi ‘azm-ı behişt eylemek ile o zemān 

Böyle rü’yā ile olmış idi istiķśāda 

 

4. Śāà iken kendüyi görmişdi hem ol rü’yāda 

Gördi ħayr olmadıàın oldı aña inbāda 

 

5. Ŧama‘ itmek ile anı yine alıvirmiş 

Çoķ eźā çekdi nice görmiş ise rü’yāda 

[80b] 

6. İstiħāre olıcaķ itmemelidir ‘aksin 

Evliyā remzini de olmalıdır icrāda222 

 

KB.5. 

Keźālik  

1. Tekyede vaķt-i ĥayātında aña ĥürmetde 

Birisi àayž ile ķaśden idiyor idi ķuśūr 

 

2. Lįk ba‘żı derece ħıdmeti de olmaà-ıla 

‘Afv u lüŧf eyledi ol źāt-ı meĥāsin-mevfūr 

 

3. Medfenį-çün yine bu tekye yetįmdür buyurup 

Ķıldı feyż-i himemi śoñra da anı ma‘mūr 

 

4. Hem orada bulunup ħıdmeti de sebķat iden 

Dimek ‘afv u keremi ile olurlar mesrūr 

 

5. Ki ĥayātında anıñ śoñra daħı ol kimse 

Ŧūrup anda himemi ķıldı me‘āşın mevfūr 

[81a] 

6. Feyż-i ķabr-ile de esbāb-ı te‘ayyüş çoàālup 

İtdi anda oŧurup ‘ömri refāh üzre mürūr 

                                                           
222  Olmalıdır: olmallıdır M1, M2. 
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7. Bā-ħuśūś bir aralıķ nefyden eyler idi ħavf 

Beşeriyet ile mįrįce idüp ba‘żı ķuśūr 

 

8. Bilinüp gitme maĥal kalmadı kesmişdi ümįd 

Hįç görinmez idi taħlįśa sebeb ide žuhūr 

 

9. Tesliyet itmege aĥbābı da yol bulmaz idi 

Ki muĥāl ketmi cezāsı da müşedded mesŧūr223 

 

10. Ķabr-i pākinde du‘ā eyleyicek bu ĥālde 

O ķuśūr oldı hemān dilde daħı nā-meźkūr 

 

11. Bilmiş iken anı hey’etçe bütün bir meclis 

İtdirüp raĥmı ol itdirmedi ya ķalbe ħuŧūr 

 

12. Medfeni oldıġı içün bularaķ tekye ŝebāt 

‘Arabacı gedigi ķaldı hem oldı ma‘mūr 

[81b] 

13. Anı žāhirce de bāŧınca da kendü şerefi 

Tekye itmiş idügi daħı degildir mestūr 

 

14. Kendünüñ olması günden güne i‘lā eyler 

Ba‘d-ez-įn derc olunur her biri itdikçe žuhūr 

 

15. Rıĥletinde olacaķ tekye bu gūñā diyü çoķ 

Mülhem itmekle anı da yine įmā oluyor 

 

 

16. Bu kütüb-ħāneyi de vaķt-i ĥayātında yine 

Yapılacaķ didigi oldı muķaddem meźkūr 

 

                                                           
223  Ketmi: ketm ü M2. 
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17. Tekye ta‘mirini de ĥüsn-i ķabūlün ibrāz 

Ķıldı bir śāliĥe rü’yāda o źāt-ı pür-nūr 

 

18. Anları feyżi ile idecek oldıġımı da 

Didi ilhām ile ĥamd ola hemān nā-maĥśūr 

 

19. Ĥāśılı tekye vü her ĥalde kemāl anıñdır 

Ħayra tevfįķ vire cümlemize Rabb-i Şekūr 

[82a] 

20. Feyżgāhı bu maĥal ile bütün aĥvālim 

İde günden güne lüŧfı ile Rabbim ma‘mūr 

 

21. Şükrin įfā idemem ĥüsn-i teveccühleriniñ 

Yümn ü feyż-i himem-i ‘āliyesi nā-maĥśūr 

 

22. Cāy-i ķabrinde ŧurub tekyede źikr olur iken 

Bu maĥal didi benim yine o źāt-ı pür-nūr 

 

K.151. 

Keźālik  

1. Biri eylerdi eźā ĥaķķ-ı ĥaķįrānemde 

Himmetiyle aña śabr itdim eźā mümkin iken 

 

2. ‘Ācizāne aña çoķ menfa‘atim olmış idi 

Hem de bir vech-ile ĥaķķında vuķū‘ bulmadı men 

 

3. Ķanġı vaķt itse eźā göstererek rü’yāda 

Buyurur idi tesellide irā’e-i rūşen 

 

[82b] 

4. Śabr a eyler idi her ĥālde imāle himemi 

Uzamışsa da eźāsı daħı hep nā-Ĥaķ iken 
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5. Hem de taħśįś olunan nef‘imi de kesmeyerek 

‘Ömri olduķca yine görmedi tenķįś andan 

 

6. Fevtini daħı anıñ göstererek rü‘yāda 

Eyledi o da žuhūr śabr u taĥammül aĥsen 

 

7. Ĥaķķıma ħayr du‘ā itdi peşįmān oldı 

Himmeti nef‘imi gösterdi yine ħasta iken 

 

8. Maraż-ı mevtde kendüye de oġlına daħı 

Gördi nef‘imde ŝebāt-ı himmet o ġavŝ Ĥaķ’dan 

 

9. Himmetiyle göre ‘uķbāda da nef‘im o daħı 

İde müstaànį’-i ŝār ķalbimi Rabb-i Pür-menn 

 

KB.6. 

Keźālik 

[83a] 

1. Ba‘żı rü‘yā görerek ķalbime gelmişdi telāş 

Hemān āçdım gözi itdim himemin yine recā 

 

2. ‘Aķabinde yine rü‘yāda baña bi’t-ta‘yįn 

Bir ziyāretgehe gitmekligi ķıldı įmā 

 

3. Ķalkup irkence aña ‘azm ile ‘avdet idicek 

Ĥikmeti oldı ‘aķįbinde ānıñ da eclā 

 

4. Ya‘nį bādi-i telāş kimse hemān gelmiş o gün 

Bulmayup itmedi śoĥbet ile maĥżūr-peydā 

 

5. Yine bā-lüŧf-ı Ħudā himmet-i ‘ulyāsı hemān 

Hįç żararsız o telāşı daħı ķıldı imĥā  
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6. İstedi nice eźā itmegi ĥaķ bi’t-tehvįn 

Müte’eŝŝir bile olmaz idim itdikçe eźā  

 

7. áarażın virmedi Ĥaķ aña śaķıldıgı içün 

Cevre çalışdıgı ma‘lūm idi ĥüzn itmem aña 

[83b] 

8. Hįç bir vech-ile ĥaķķı daħı anda yoġ-idi 

Çoķ çalışmışsa da itdirmedi àayžını Ħudā 

 

9. Fi‘len ‘āciz ķalaraķ itse de ķavlen àarażı  

Gūş idenler daħı bilürdi àaraźdır maĥźā 

 

10. Beddu‘ā ĥaķsız iken itse iden kendü bulur224 

Eylemez çünki ķabūl ĥaķsızı Mevlā aślā 

 

11. Ġıybet itdikçe benim vizr-i vebālim alaraķ 

Kendünüñ ecr ü ŝevābın viriyor baña Ħudā225 

 

12. Ya‘nį memnūn olaraķ olmadım aślā maĥzūn  

Çünki ķavlen daħı bunlardan ‘ibāretdir eźā 

 

13. Nįk ü bed ķavlen ü fi‘len ne ider ise kişi 

Kendü kendüye ider şer‘an ü ‘aķlen ĥaķķā 

                                                           
224 Beddua ile ilgili yaygın bu söz şu hadisin içeriğine istinaden ifade edilmiş olabilir: “Bir kul herhangi 

bir şeye lânet ettiğinde o lânet göğe çıkar. Fakat gök kapıları o kötü söze karşı kapanır, yere iner. Sağa 

sola çarpar, gidecek yer bulamayınca lânete müstehak olana gider. Eğer lânete lâyık değilse bu defa 

lânet edene geri döner.” Muhammed Nâsuriddin Elbânî, Sahîh-i Sünen-i Ebî Dâvud, (Edeb, 53) 

Mektebetü’t-Terbiyeti’l-Arabî, Riyad, 1989, III, 927. 
225 Gıybet edenin karşı tarafın günahını alması ile ilgili husus şu hadisten neş’et etmiş olmalıdır: “Ebû 

Hureyre’den (r.a.) rivayet edildiğine göre, Rasûlullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: “Müflis kimdir, biliyor 

musunuz?” diye sordu. Ashab: “Bizim aramızda müflis, parası ve malı olmayan kimsedir,” dediler. 

Rasülullah sallallahu aleyhi ve sellem: “Şüphesiz ki ümmetimin müflisi, kıyamet günü namaz, oruç ve 

zekât sevabıyla gelip, fakat şuna sövüp, buna zina isnad ve iftirası yapıp, şunun malını yiyip, bunun 

kanını döküp, şunu dövüp, bu sebeple iyiliklerinin sevabı şuna buna verilen ve üzerindeki kul hakları 

bitmeden sevapları biterse, hak sahiplerinin günahları kendisine yükletilip sonra da cehenneme atılan 

kimsedir.” Müslim, “Birr”, 2581. 
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14. Baña bugüne eźāya çalışan ol kimse 

Türbe-i ‘āliyesin itmiş anıñ istihzā 

[84a] 

15. Ya‘nį kim àıybet içün ĥaķķ-ı ĥaķįrānemde 

Cür’et itmiş aña da ħıfž ide dā’im Mevlā 

 

16. Ġıybetim olmaà-ıla bunda esās àarażı 

Ĥaķ mücāzātını miŝli ile virdi ĥaķķā 

 

17. Ya‘nį ĥaķsız àarażdan çalışaraķ ĥaķķımda 

İdememek ile pek çoķ çalışup itdi bañā 

 

18. Ġayb idüp umdıàı çoķ fā’ideyi kendüce 

Anıñ içün idiyor idi bükā-yı evfā 

 

19. Ġarażın śūret-i te’vilde didikce ħalķa 

Kendü kendüsine celb eyler idi istihzā 

 

20. Ya‘nį kim bulamayup inānacaķ bir te’vįl 

Gūş idenler bilür idi didigin bį-ma‘nā 

 

21. Ķavlimi fi‘limi ĥıfż itdi ħaŧādan Yezdān226 

Nefsimi medĥ idemem himmet o Ķuŧb’ñ maĥżā 

[84b ] 

22. İdememişse de ıżrāra çalışdıġı gibi 

Yoġ-iken daħlim aña oldı mücāzāt eclā 

 

23. Evliyā seyf-i Ħudā hem daħı ‘afv eylerler227 

Ba‘d-iz-įn bilmem o Ķuŧb’a eylįcek nice aña 

 

                                                           
226  Ķavlimi fi‘limi: ķavlimi vü fi‘limi M1, M2. 
227 “Evliyâ Allah’ın kılcıdır.” Âyet ya da hadis değildir.  
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24. Ķıldı nefsimce eźāsını baña Ĥaķ ni‘met 

Çünki bir terbiyet ü  ĥikmet-i ‘ibret-efzā 

 

26. ‘Afvına mažhar olur ise o Ķuŧb’uñ o daħı 

Himmetiyle ideyim ħayr aña da rūz-i cezā 

 

KB.7. 

Keźālik 

1. Nįk u bed ĥalį olup her kesiñ aña mülhem 

Ba‘żısın ‘ibret ü nuśĥ içün iderdi įmā 

 

2. Ba‘żısını daħı te’ŝįr-i naśįĥat içün 

Ķanġı ĥayvāna şebįh ŧab‘ı iderdi inbā 

[85a] 

3. Ba‘żısına daħı isķāŧ-ı şedā’id içün 

İtdi tevbįħ bilinürdi ki anıñ çündür aña 

 

4. Böyle tevbįħ buyurdıàı kimesne der-ĥāl 

Buluyor idi o ħavf itdigine ise rehā 

 

5. Ya‘nį esbāb-ı žuhūr idüp ‘aķįbinde anıñ 

Ne ise bādi-i ħavfı oluyordı imĥā 

 

6. Ba‘żı tevbįħin ‘aķįbinde de şaħśına göre 

Buyururlar idi tebşįr ü tesellį icrā 

 

7. Žāhir olur idi tebşįr ü tesellįleri hep 

Eylemiş ĥāśılı her ĥālde mülhem Mevlā 

 

8. Hem de ba‘żısı ķaderde uzaķ ise vaķtin 

Ķaç sene aķdemį ise de iderdi inbā 
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9. Ya‘nį beyhūdece zaĥmetle telāş itmemegi 

Nuśĥ iderdi yine hep oldı didigi maĥżā 

[85b] 

10. Dirdi ‘ibret içün insān görünür her insān 

Ba‘żısı çeşm-i ĥaķįķāt ile başķa gūnā 

 

11. Olmalı śūret ü siretde de insān insān 

Diyü ta‘mįm ile de nuśĥı iderdi įfā 

 

12. Ħ˘āce vü şeyħ ü Paşaları da itmez idi 

Nuśĥ u teşbįhe vü tevbįħde yine istiŝnā 

 

13. Anları da göricek kendülerine der-ĥāl 

Öylece dįr idi bį-ħavf u ümįddir eclā 

 

14. Bā-ħuśūś ba‘żı kerāmet śātup iàfāl ideniñ 

Ĥāl ü fi‘lin yine kendüye iderdi inbā 

 

15. ‘Alenen söyler idi hem ki bilüp de herkes 

Żararından ĥaźer itmekligi lāzım zįrā 

 

16. Śoñra žāhir oluyor idi o ĥāl u fi‘lį 

Aña vāķıf bulunandan olıcaķ istiķśā 

[86a] 

17. Gördigi görmedigi kimseleriñ ve’l-ĥāśıl 

Aña ilhām ile sįretleri idi eclā 

 

18. Ehl-i žāhirse de bāŧınca görünürse daħı 

Żarar ehlini ĥaźer içün iderdi inbā 

 

19. İķtiżāsına göre böyle iderdi ya‘nį 

Kimseniñ ‘aybını fāş olmadı ķaśdı ĥāşā 
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20. Böyle hem fā’ide kimden olacaķsa anı da 

Yine iħŧār ile eylerdi anı medĥ u ŝenā 

 

21. Ŧuruķ içre daħı irşād ile me’mūr kim ise 

Sevķ ider idi inābe ŧalep oldıķ da aña 

 

22. Her kimiñ menfa‘ati kimden ise bi’t-taħśįś 

Anı kendüsine olur idi ta‘rįf-ārā 

 

23. Śūretā görmedigi źāt daħı olsa yine 

Ĥüsn-i śūretde ise eyler idi medh ü ŝenā 

[86b] 

24. Ĥāżır vü àā’ibin ahvālini de ve’l-ĥāśıl 

Nuśĥ ü iħŧār içün eyler idi inbā maĥżā 

 

25. Ya‘nį ĥilm ü kerem ü ‘afv ü himemle meşĥūn 

Ķavl ü fi‘lin de edille buña da lā-yuĥśā 

 

26. Ba‘żısı iş-bu Kemāl-nāmesine derc oldı 

Olamaz vaśf-ı muķaddesleri tekmįl-i edā 

 

27. Bā-ĥuśuś gördigümi ĥaķķ-ı ża‘įfānemde 

Vaśf ü ta‘dād idemem ‘āciz -i şükrem Ĥaķķ’ā  

 

K.152. 

Keźālik 

1. Der-sa‘ādet’de iķāmetde idi ‘azl olaraķ 

Vāliliklerde gezer ise de Yā‘ķūb Paşa 

 

 

2. Geziyor idi vekįl-ħarcı Vefā semtinde 

Düşdi cüzdānı ki itmişdi ķavā’im imlā 
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[87a] 

3. Ol zemān naķd-i maķāmında  ķavā’im olaraķ 

Anıñ içinde nuķūd aķçe dimek hem evfā 

 

4. Sulŧānaĥmed ŧarafına gelicek cüzdānıñ 

Añladı düşdigini ĥayrete oldı ilķā 

 

5. Rāst gelmek ile ol źāt-ı kerāmetkāra 

Çaġırup itdi śarāĥatle maĥallin inbā 

 

6. Ya‘nį meydan-ı Vefā’daki uzunca ĥaceri 

Ķıldı ta‘rįf ile bulmaķlıàa himmetde aña 

 

7. O kişi sadece giçer idi pür-fikr ü telāş 

Söz bile söylememiş idi giçerken aślā 

 

8. Bunı gūş eyleyecek bildi kerāmet idügin 

Dönerek buldı hemān anda temāmen ĥaķķā 

 

9. Ĥāl bu kim orasıdır ħalķa memerr ü mecma‘ 

Arası ħaylįce vaķt oldıġı daħı eclā 

[87b] 

10. Böyle ĥıfž olması da himmet-i ‘ulyālarıdır 

Keşf ü feyż ü himemi hāśılı olmaz iĥśā228 

 

K.153. 

Keźālik 

1. Ķalben iĥlāśı olup vaķt-i ĥayātında daħı 

Kāh bir źāt gelüp aña iderdi ħıdmet 

 

                                                           
228 İĥśā: iĥżā M2. 
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2. İrtiĥālinde yine türbe-i ‘ulyālarını 

Zā’ir olur idi ta‘žįme iderdi ġayret 

 

3. Ĥikmet-i Ĥaķ ile bir şeb olaraķ pek ħasta 

Geldi evlād u ‘iyāline telāş ü dehşet 

 

4. Eylemişler ise de ba‘żı devā-yı icrā 

Nefes almaķda da olmış idi ‘āciz gāyet 

 

5. Nā-ümįdlik gelerek ĥāśılı bu şiddetden 

Ķıldı iħlāś-ı derūn ile niyāz-ı himmet 

[88a] 

6. Geçdi pįş-i nažardan yaķaža ĥālde iken 

Der-‘aķab buldı şifā bu daħı virdi ĥayret 

 

7. Çünki kendüsi de evlād ü ‘iyāli de hemān 

Nā-ümįd ķalmış iken der-‘aķab irdi śıĥĥat 

 

8. Śoñra geçdi marażıñ ża‘fı sürüp çend eyyām 

Lįkin ol anda geçmiş-idi ħavf-ı ‘illet 

 

K.154. 

Keźālik 

1. Bellüdür naśś ile “lā yüs’elü ‘ammā yef‘al”229 

Nice olmış ise taķdįr olabilmez taġyįr 

 

2. Var ĥadįŝde ki bu dįn oldı ġarįben žāhir 

‘Avdeti daħı ġarįben ki ezelden taķdįr230 

 

                                                           
229 “(Allah), yaptığından sorumlu tutulmaz, onlar ise sorguya çekileceklerdir.” Enbiya 21/23. 
230 “İslam garip başladı, (ileride, başladığı gibi) garib hâle dönecektir. Ne mutlu gariplere!” İbn Mâce, es-

Sünen, thk. Şuayb Arnaut, Muhammed Kâmil Karabelli, Dârü’r-risâleti’l-alemiyye, Dımeşk, 2010, 

c.5, s. 124-125. (hadis no:3987-3988) 
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3. Āħir-i vaķtde eşrāŧ-ı ķıyāmet nicedir 

Bā-eĥādįŝ-i celįle oluyor ġayr-ı setįr 

[88b] 

4. Ķanġısı ķanġı zemān olacaġın bi’t-taǾyįn 

Bizlere gerçi ki bildirmedi Ĥallāķ-ı Ķadįr 

 

5. Ķanġısı olsa ķārįb aña kibār-ı ümmet 

Yine ilhām-ı ilāhį ile olmaķda ħabįr 

 

6. İşte ol güne anıñ vaķti ķarįb ķanġısıdır 

Didi ol Ķuŧb olup ilhām-ı Ħudāvend-i Kebįr 

 

7. Didigi demde taśavvurca degilse de ķarįb 

Oldı žāhir nice kim eyledi remzen ta‘bįr 

 

K.155. 

Keźālik 

1. Vüzerādan ise de biri anıñ iķbāli 

Śoñra çoķ artacaġın aķdemi söyler idi 

 

2. Ya‘nį ‘ādį derecede iken anıñ śoñra 

Nice fā’iķ olacaķ oldıġın inbā itdi 

[89a] 

3. Oldı günden güne iķbāli tezāyüd üzre 

Yine hep söyledigi rāddelere irişdi 

 

4. Nice mā-fevķı aña eyledi ġāyet ile ġayž 

Çoķ çalışmış ise de o yine ġālib geldi 

 

5. Añlaşılurdı kelāmından aña himmeti var 

Ki o çoķ yirleriñ i‘mārına oldı bādį 
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6. Ĥarameyn-i şeref-ārāya ħuśūśan giderek 

Ġayreti ile Ħudā düşmeni ŧard itdirdi 

 

7. Ya‘nį böyle himem-i ‘āliyesiniñ eŝeri 

Oldı ‘umrāna sebeb ‘ömri de Ĥaķ çoķ virdi 

 

8. İrtiĥāline ķarįb geldi cünūn sūretde 

 Añlaşılan o daħı ceźbe-i Raĥmān idi 

 

9. Çünki ol ĥāl žuhūr eylediginden śoñra 

 Ba‘żılar çend kerāmātın anıñ da gördi 

[89b] 

10. Dimek anı daħı bāŧınca ekābirden idüp 

Böyle Yezdān kerāmetlerini bildirdi 

 

KB.8. 

Keźālik 

1. Yine devlet vükelāsından olan bir źāta 

Münfehim olur idi ĥüsn-i teveccühleri var 

 

2. O da çoķ mažhar-ı feyż-i himemi oldıġını 

Gördüm anı idiyor idi beyān ü teźkār 

 

3. Ħayra bā‘iŝ olaraķ nice menāśıb içre 

‘Ömri de aŧvel olup çoķ fuķarā buldı mesār 

 

4. Āħir-i ‘ömri imiş oldıġı demde ma‘zūl 

 Çoķ olup luŧfı gören istedi naśbın tekrār 

  

5. Bilüp ol Ķuŧb-ı mu‘allānıñ aña himmetini 

Manśıb içün dilediler himemi ola niŝār  

[90a] 
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6. Yalıyı virdim aña anda oŧursun didi 

Cāha muĥtāc degil ŝerveti oldı der-kār 

 

7. Kendüye de didiler böyle cevāb virdigini 

Şükr idüp itdi o da istemedigin iħbār 

 

8. Yalıda ķıldı ‘ibādet ile ĥüsn-i şuġli 

İtdi hem pek de güzel Ħālik’a rūĥun tesyār 

 

9. İħtiyār ise de ‘āciz degil idi cāhdan 

Öylece nuŧķı yine keşf ü himemle iħŧār 

 

10. Vaķt-i ĥāl içre menāhįde bulundurmadı hem 

Áħir-i ‘ömri bütün itdi ‘ibādetle güźār 

 

11. Ķonaġı varsa da yalısı güzeldi andan  

Eyledi nuŧķı gibi fevtine dek anda ķarār 

 

12. Ķonaġı idi ħarāb hem de ķażā-i mübrem 

İtdi iĥrāķ çıķup muttaśılı ħānede nār 

[90b] 

13. Muhteriķ oldıġı şeb anda bulunmış olsa 

Ehl ü evlādı telāş eyleyecekdi bisyār 

 

14. Hem oŧursa idi ta‘mįrine mecbūr olaraķ 

Çoķ meśārif ile beyhūde iderdi i‘mār 

 

15. Ķoymadı māl ile eşyā’ ile mefrūşātın 

 Ol ħarāb-ħāne yanup eylemedi nār ıżrār 

 

16. Pür-menāfi‘ olaraķ nuŧķ-ı muķaddesleri hep 

Olamaz vaśf-ı mu‘allāları ta‘dād ü şümār 
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K.156. 

Keźālik 

1. Zevci ġurbetde bulunmış idi bir ħātūnuñ 

Ħaberin alamamış idi geçüp nice zemān 

 

2. Geldi ħātūn ĥużūr-ı şeref-efzālarına 

Keşf ile śıĥĥatini söyleyüp itsün şādān 

[91a] 

3. Yāħud anıñ buyura ‘avdeti içün himmet 

Diyerek ŧurdı niyāzı idiyordı ityān 

 

4. Ħāneñe git buradan zevciñ orada şimdi 

Didi ‘avdetde bulup keşfi yine oldı ‘ıyān 

 

K.157. 

Keźālik 

1. Gidiyor idi teferrücgehe birķaç aĥbāb 

Ķande gittiklerini śordı ħaber virdiler 

 

2. Nuśĥ ü iħŧār içün keşf iderek didi hemān 

Ki teferrücgeh iken anda ŧayaġı yirler 

 

3. Oraya vardılar aĥbāb iken cümlesi de 

Bir nizā‘ı çıkarup birbirini dögdiler 

 

K.158. 

Keźālik 

1. Bir vekįl-ħarcda Şekerci Ħācı Bekr’iñ var idi 

 Ħaylį maŧlūbı ki ol virmeyerek çoġaldı 

[91b] 

2. Ġayr-ı ‘āciz idi metbū‘ı ki Nāfiź Paşa 

Ya‘nį kim anı vekįl-ħarc uzatmaķda idi  
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3. Nezd-i pür-feyżine gelmekle Şekerci bir gün 

Ĥaķķını aħź idebilmeklige himmet diledi 

 

4. İrtesi gün gelerek virdi vekįl-ħarc anı tām 

O gice gördigi rü’yāyı daħı naķl itdi 

 

5. Ki o Ķuŧb eylemiş įfāsını tenbįh aña231 

Hem uzatdıġına tehdįdini daħı didi 

 

K.159. 

Keźālik 

1. Biri nā’im olaraķ medfeni ķabristānda 

İĥtilām oldı iħāfe ile ķıldı bįdār 

 

2. Tekyeniñ oŧaları olmaġ-ıla yaŧılıyor 

Yaŧması anda menāfi’-i ri‘āyet der-kār 

[92a] 

3. İhtilāmdan olamaz hem de emįn nevm içre 

İĥtirām eylemeli medfenine de her bār 

 

K.160. 

Keźālik 

1. İtdi żabŧiyye müşįrligini Ĥüsni Paşa 

Bir imāmı var idi śoñra gücenmişdi aña 

 

2. İtdi tersānede maĥbūslara anı imām 

 Bu ħuśūś itmiş-idi ķalbine ĥüzni ilķā 

 

3. Ĥüzn ile giçer iken çaġırup ol Ġavŝ-ı kerįm 

Oldı iħŧār ile tebşįr ile imdād-efzā 

 

                                                           
231Ki o ķuŧb: ki aķŧab M1, M2. 
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4. Aldırup üzimi üç dānesini aña virüp 

Ķıldı ħünkār imāmlıġını tebşįr ammā 

 

5. Didi bu üç güne üç māha da üç sāle daħı 

Şāmil olur ki dimek remz ile iħŧār saña 

[92b] 

6. Müddetiñ ya‘nį sülūk idecegiñ ĥāle göre 

İş-bu üç remziñ olur işte birisi āsā 

 

7. Oldı ta‘ķįb ile ĥünkār imāmı lįkin 

Oldı üç māhda ma‘zūl yine nuŧķı eclā 

 

8. Naśbdan evvel olan ĥāle göre yine kerem 

Çünki ma‘zūllıķ içün aylıķ olundı i‘ŧā 

 

K.161. 

Keźālik 

1. Ķara Śarıķlu dinür şöhreti Şeyħ İbrāhįm 

Der-sa‘ādet’de Küçük Muśŧafā Paşa’da idi 

 

2. Aña dervįş ü münįb idi Şekerci Ķadrį 

İtdi ĥac ‘avdet idüp rāhda ħasta oldı 

 

3. Şeyħine kendüsine ĥüsn-i teveccüh buyurup 

Aña rü‘yāda irüp himmet ile görindi 

[93a] 

 4. Saña gel okuyayım śıĥĥati ĥā’iz olasın 

 Hem Muĥarrem Beg’e de tavśiye itdim didi 

 

5. Ya‘nį aķça virüp İstanbul’a göndire seni 

Diyerek söyledim aña diyü tefhįm itdi 
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6. Ŧurdıġı ķahveye bir kimse Muĥarrem Beg’den 

İrtesi gün gelerek şekli ile arar idi 

 

7. Getürüp eyledi i‘zāz ü müsāfir ol mįr 

Śıĥĥati buldı gelürken daħı aķça virdi 

 

8. Hem hediyye virüp ol Ġavŝ-ı kerāmetkāra 

Geldi teslįm idicek keşf ü laŧįfe ķıldı 

 

9. Köfte-ħōr ħaylįce sen zaĥmeti çekdiñ buyurup 

O daħı śorılacaķ naķl ü teşekkür itdi 

 

K.162. 

Keźālik 

[93b] 

1. Bir kapudan idi Tekfūr Ŧāġı’ndan geldi 

Eylemiş idi daķįķ ile gemiyi memlū 

 

2. Furtınaya ŧutılup üç gün ile üç gice tām 

İstedi atmaġı nā-çār deñize onları o 

 

3. Görinüp himmet idüp yine o Ķuŧbu’l-aķŧāb 

Der-‘aķab anlara gösterdi selāmet daħı rū 

 

4. Gelüp İstanbul’a dergāhına der-ĥāl varup 

Didi şükr eyleyerek böylece oldıġını bu 

 

5. Baĥr u berrde nice uzaķları da ķıldı ħalāś 

Ķuŧb-ı aķŧābdır anıñ ĥā’ili olmaz bir su 
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K.163. 

Keźālik 

1. Gördi ĥammāmcısını Bāyezįd’in ķıldı ŧaleb 

Akça ammā ki lüzūmlı idi çoķça pāre 

[94a] 

2. Virdi az eyleyerek yine ŧaleb ve’l-ĥāśıl 

Tā ki irişmiş idi nįm kįse miķdāra 

  

3. İtdi ĥammāmcı merāķ itdi birini irsāl 

N’idecek bāķmak içün ķande giderse vara 

 

4. Türbe-i Ĥażret-i Ħālid tarafına vardı 

Virdi dügmeciler içinde bir ehl-i dāra 

 

5. Hemān i‘ŧā ile ric‘at buyurınca kendü 

Añladı śoñra o kimse gelüp istifsāra 

 

6. Bir cenāze olaraķ ķalmış ol evde beş gün 

Maśraf-ı defni içün bulamamışlar çāre 

 

7. Ehl-i žāhirden ümįdsiz idicek Ĥaķķ’a niyāz 

Ķıldı ilhām o gün ol źāt-ı kerāmetkāra 

 

K.164. 

Keźālik 

[94b] 

1. Çengāloġlı ile meşhūr idi Ŧāhir Paşa 

 Müştehir ĥiddeti de hem ķapudan-ı deryā 

 

2. Paraçul Muśŧafā bir ķaç rüfeķāsı ile 

Bir kişiyi urup itmişdi telāş-ı evfā 
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3. Göricek źāt-ı muķaddeslerini soķāķda 

Ma‘nevįdir sebeb ‘afvı aña da gördi sezā 

 

4. Ki buyurdı baña yüz dirhem alup tenbākî232 

Bir de gömlek getür ‘afv eyleyeyim anı saña 

 

5. Getürüp śoñra ŧutılmış ise de ‘afv olaraķ 

Ķıldı beş yüz ġuruş iĥsānı daħı ol paşa  

 

6. İstimā‘ itdim anıñ sebeb-i žāhirini 

Evliyā lįkin ider ‘adl-i Ħudā-yı icrā 

 

7. Ol zemān ĥālbuki olmamış-ıdı Tanžįmāt 

Ĥiddeti üzre ĥükūmet iden eylerdi cezā 

 

K.165. 

[95a] 

Keźālik 

1. İzni de virdi Kerįm Ħ˘āce keŝįr ħ˘ācelere 

Naķl ider görmiş o da böyle kerāmetlerini 

 

2. Ĥaremi ‘āfiyet üzre mi diyü itdi merāķ 

Dimeden virdi ħaber kendüye śıĥĥatlerini 

   

3. Beldesinden ĥaremin śoñra getürdüp ħ˘āce233 

Gördi rü‘yāda gelürken daħı himmetlerini 

 

4. Uġrayup ba‘żı telāşe ĥaremi rāh içre 

Mündefi‘ eyledi himmetle o dehşetlerini 

 

5. ‘Āfiyetle gelerek taĥkiye ķıldı ĥaremi 

Yolı ġā’ib iderek çekdigi zaĥmetlerini 

                                                           
232 Tenbâkî, tenbâkû: Tömbeki. 
233 Getürdüp ħ˘āce : getürdüp o ħ˘āce  M1, M2. 
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6.         Buldılar cāddeyi ayrılmış iken dört sā‘at 

Rehber-i himmeti ref‘ eyledi ĥayretlerini 

[95b] 

7. Yevm-i rü’yāda imiş hem o telāş ile rehā 

Didi bildim bunı da gūş ile śoĥbetlerini 

 

K.166. 

Keźālik 

1. Naķl ider yine Kerįm Ħ˘āce Efendi bunı da 

Aña Ispartalı Ĥ˘āce ile gittim ammā 

 

2. Didi on beş ġuruş Ispartalı’dan isteyerek 

 Bir şerāb içecegim dindi ŧuhūr vaśfı aña 

 

3.     Eylemiş ise daħı vaśf-ı ŧuhūrı taśrįĥ 

 İdememiş yine Ispartalı fehm-i ma‘nā 

 

4.  Ya’nį kim virmeyerek ceybim içine bugün 

 Aķça vaż‘ eylemedim diyerek itdi inbā 

 

5.  Bir ķadın geldi ‘aķįbinde buña dā’ir söz 

 İstimā‘ itmeden on beş ġuruş itdi i‘ŧā 

[96a] 

6.       Didigi aķçayı ol ķadın eliyle ya‘nį 

 Virdi Ispartalı öyle didiginde Mevlā 

 

7.       Buyurup ħayr-du‘ā ĥaķķına ol ħātūnıñ 

 Oldı Ispartalı’ya kiźbe naśįhāt-efzā 

 

8.  Ol zemān Mosķov ile ĥarb oluyordı anı da 

 Ķıldı tebşįr o gün oldıġını ne gūnā  
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9.  Śoñra gelmişdi ħaber kim didigi gün içre 

 Söyledigi gibi hep virdi žafer bize Ħudā 

 

K.167. 

Keźālik 

1.       Yine māliyyede İbrāhįm Efendi şimdi 

     Gitdi nezdine anıñ gitmemiş iken aķdem 

 

2.  Der-‘aķab söylemiş ismimi śarāĥatle aña 

    Keşf idüp oldıġını ülfet-i nā-çįzānem 

[96b] 

3.   Ki buyurmış ki o gönderdi buraya ķurbān 

  Aķça göndermesi lįkin idi bundan elzem 

 

4. Dimiş İbrāhįm Efendi ki yarın ben aña  

Giderim gönderir emriñizi elbet dir isem 

 

5. Bilmiş ol gün gelüp aķça aña gitmiş irken 

Getürün ķalbime maĥžā yine ol źāt-ı etem 

 

6. Ya‘nį ancaķ ki kerāmet yine ol ķuŧbıñdır 

 Nefs-i pür-‘acz-i ĥaķįrāneme ĥāşā diyemem 

 

7.  Şimdi naķl eyleyüp İbrāhįm Efendi bunı da 

 Eyledi münderic-i vaśf-ı mu‘allāsı ķalem 

 

K.168. 

Keźālik 

1.  ‘Askerįden biri meydānda giderken çaġırup 

 Seni de śoñra dögerler diyerek eyledi pend 

[97a] 

2. Keşfi gördükde didi niyyetini śaķlamayup 

 Baña medyūn birisi virmedi gitdim her çend 
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3. Gidiyordum dögerek almaġı taśmįm ile lįk 

Keşf ile nuśhı anıñ ellerimi eyledi bend 

  

KB. 9. 

Keźālik 

1. Źāt-ı pür-feyżini hįç görmemiş-idi bir imām 

Añlamamışdı olup ‘ilmi de idrāki de az 

 

2. Siĥr ola mı didi ĥāşā ki kerāmetlerine 

Birbirinden kütüb itmekde ŧurırken ifrāz 

 

3. Her birin şer‘-i şerįf üzre idüp de ta‘rįf 

Eyledim kendüsine nuśĥa da gerçi āġāz 

 

4. Sū’-i žannıñ eŝeri virdi mücāzātı aña 

Ba‘żı esbāb ile münteķım-i bį-enbāz 

[97b] 

5. Hįç buyurmaz idi o raġbet-i dār-ı dünyā 

Sāĥirān itmededir ancaķ aña dįde-yi bāz 

 

6. Siĥre lāzım olaraķ hem edevāt ü ālāt  

Nesne yoġ-idi açıķ ŧurdıġı oŧa ķış u yaz 

 

7. Ķurı taĥtada yaŧur idi firāş istemeyüp 

Cāme yelken bezi üstüne ‘abā giydi biraz 

 

10. Hem de ol oŧada ĥammāmda degiştirdikçe 

Hįç şey olmadıġı cümleye oldı ibrāz 

 

11. Gelerek Vālide Sulŧān nice aķça virüp 

Almayup ŧurdı bu ĥāl üzre o źāt-ı mümtāz 
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12. ‘Ömr-i ‘ālįlerini böylece imrār ile hep 

Meyl-i dünyā ile hįç eylemedi ‘arż-ı niyāz 

 

13. İķtiżāsınca ķabūl ü ŧaleb eylerse de gāh 

 Virene ġayra daħı nef‘i olurdı ibrāz 

[98a] 

14. İĥtiyāc ehlini keşf ile virüp źātınca 

Beşeriyyetle żarūrį derece maśraf az 

 

15. Türbesine ķonılandır terekesi maĥżā 

Olur anlar da ziyāretle murādāt iĥrāz 

 

16. Siĥr ile cin ile śan‘atle bilinmez hįç ġayb 

Ancaķ ilhām ile Ĥaķ itmelidir ser-efrāz 

 

17. Riĥlet itdikde Süleymān-ı Nebį bilmedi cin234 

Seĥere aķdemi Fir‘avn’dan ec(i)r itdi niyāz 

 

18. Anlarıñ siĥr-i ‘ažįm ehli idügi menśūś 

Ġālibiz dimiş iken oldı muķırrr-ı i‘cāz235 

 

19. Dānyāl ĥażretine kiźbdir ‘azvi remliñ236 

Yazu yazar idi vaĥy ile olunca i‘zāz 

 

20. Var ĥadįŝ-i nebevį cümle müneccim keźźāb 

Yine keźźāb sözine itse teśādüf daħı rāz237 
                                                           
234 “Sonra onun ölümüne hükmettiğimiz zaman, âsâsını yemekte olan ağaç kurdundan başkası onun 

ölümünü göstermedi. Bu suretle yere yıkılınca anlaşıldı ki cinler gaybı bilmiş olsalardı, o zilletli 

azabın içinde kalmazlardı.” Sebe 34/14. 
235  eş-Şu‘arâ 26/39-50. 
236 Remil: Kum üzerine çizgiler çizilerek bakılan bir fal çeşididir. Bir hadiste Hz. Peygamber’in remilden 

söz etmesi sebebiyle caiz görenler olmuştur. Bu hadisle bağlantı kurarak remlin aslını Danyal 

peygambere dayandıranlar mevcuttur. Ancak bu hadisten remlin câiz olduğuna dair bir hüküm 

çıkartılamayacağı, gaybı Allah’tan başkasının bilmesinin mümkün olmadığı pekçok âlim tarafından da 

ifade edilmiştir. İlyas Çelebi, “Remil”, DİA, XXXIV, 555. Söz konusu hadis ise şöyledir: “Eskiden 

kum üzerine hat çizen bir nebî vardı. Kimin hattı onunkine uygun düşerse o isabet etmiş sayılır.” 

Müslim, “Selâm”,121; Ebû Dâvûd, “Tıb”, 23.  
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[98b] 

21. Kehene ehl-i riyāżet dinür evvel var imiş 

Ġarażı fāsid olunca yine maķbūl olmaz 

 

22. İmtiĥān eylese Ĥaķ virmek ile istidrāc 

Ġarażı śāĥibiniñ olmalı derk ü efrāz 

 

23. Ĥāśılı şer‘-i ilāhįye müġāyır olıcaķ 

İ‘tibār itmege inanmaġa olur mı cevāz 

 

24. Müddet-i ‘ömriniñ içinde o çāh-ı ġaraża 

İtmedi meyl ile şehbāz-ı derūnį-pervāz 

 

25. Ceźbe ĥālinde bulunmazsa da şer‘an teklįf 

Nuśĥ-ı şer‘į iderek görmedi hįç ‘aksi mücāz 

 

26. Ġusl içün aķça virirdi cünübi keşf iderek 

Ķıldırırdı birisi ķılmasa farżā ki namāz 

 

27. Emr-i ma‘rūf idüp hem-daħı nehy-i münker 

Dir idi nice nevāfildeki ecr-i mümtāz 

[99a] 

28.  Der-‘aķab eyler idi žāhir-i şer‘a taŧbįķ 

‘İlm-i bāŧınca bulunsa idi nuŧķında mecāz 

 

29. Ħāriķul’l-‘āde mecānįnde me‘ūnet denilür 

Ĥalķ i‘āne ider anlar da olunca ibrāz 

 

30. ‘Ulemā yazdı taśarruf olamaz anlarda 

Hem i‘āne içün oldıķda dimek olur az 

 

                                                                                                                                                                          
237 Yaygın bir söz olmakla birlikte hadis kaynaklarında yer almamaktadır.  
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31. Perde idinmiş idi ceźbe-i Raĥmān’ı bu źāt 

Eyliyor idi ledünnį orada ‘arż-ı niyāz 

 

32. Nuśĥ ü himmet ile eyler idi tenvįr-i ķulūb 

Çoķ gören ŧayy-i mekān itdi olup çāre-sāz 

 

33. Kendüm ‘aynen görüp işitdigimi bį-şübhe 

Ħāmeye dimiş idim iş-bu Kemāl-nāme’ye yaz 

 

34. Derc ola ĥaķķ-ı ‘umūmįde taśarrufları çoķ 

Bize anıñ daħı Ĥaķ himmetini ķıldı mefāz 

[99b] 

35. Lįk tafśįl-i ħuśūśį ü ‘umūmįsi muĥāl 

Ba‘żısını yazabildim o daħı bi’l-įcāz 

 

36. Her kerāmāt yine mu‘cize Faħr-ı rusule 

Sāyesinde oluyor cümle velāyet iĥrāz 

 

37. Evliyā bulunaraķ ümmeti içre her ān 

İźn-i Ĥaķ rütbe taśarrufla olurlar mümtāz 

 

K.169. 

Keźālik 

1. Didi Şeyħ Aĥmed Efendi ki śıķılmışdım pek 

Dimedim nezd-i mu‘allasına itdikde vürūd 

 

2. Keşf idüp didi giçer olma te’essüf üzre 

Oldı ol anda derūnumda esef nā-mevcūd 

 

3. Śoñra da ol esefi ķoymadı dilde himemi 

Bādi’-i ħüznümi çoķ sormadı ķıldı nā-būd   

[100a] 
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4. Ya‘nį kim def‘ine dek başķa teselli yoġ-iken 

Nuŧķınıñ üstüne ġam olmadı dilde meşhūd 

 

KAS. 4. 

Keźālik 

1. Yine Şeyħ Aĥmed Efendi didi naķl itdi baña 

Bir emįn źāt ki Emįn ismi de kendü-āsā 

 

2. Śulehādan olaraķ itdi inābe hem de 

Eyledi kendüsine şeyħi ħilāfet i‘ŧā 

 

3. Oldı dāmādı daħı Neş’et Efendi’niñ kim 

Olmış-idi nice manśıblara me’mūr evfā 

 

4. Gördim ol ķuŧb-ı kerįm bir tįreye bir maķara 

Baġlayup da çekiyor sūķda ŧurup nūr-āsā 

 

5. Aķdeñizden gelerek çend kişi vü bir kapudan 

Añladım ĥikmetini söylediler bu gūnā 

[100b] 

6. Ki kimimiz ŧutılup şiddet ile furŧınaya 

Kesdik ümmįd yüki baĥre idecektik ilķā  

 

7. İp ile çekdi kimimizi ħalāś itdi hemān 

Gördük ‘aynen gelüp ol źāt-ı kerāmet-pįrā 

 

8. Ĥālbukim evveli görmemiş anı ammā kim 

İşidüp tekyesine neźr idicek irdi rehā 

 

9.   Tekyeye varmadan aķdem anı soķāķda görüp 

Bildik ol anda didik işte bu źāt-ı ra‘nā 
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10.   Bi’t-teşekkür viricek neźr olunan eşyāyı 

Almayup tekyeyi ta‘rįf buyurdı ĥattā 

 

11.   Oŧurup biz ‘acele tekyeye vardıķ da hemān 

Yine buldıķ ŧurıyor tekyede de nūr-efzā 

 

12.   Der-sa‘ādet’den iden Aķdeñize ŧayy-i mekān 

Sūķdan tekyeye itmekligi emr-i eclā 

[101a] 

13.   Anlarıñ keşf ile ĥayretlerini dimek olur 

 Bir numūne olaraķ ķıldı bunı da icrā 

 

14.  Ķıldı yāħud te‘addüd ile kendin ibrāz 

Ķudret-i Ĥaķ ile mümkin bu daħı ol gūnā 

 

15.  Evliyā kendüyi bir ānda įcābınca 

Çoķ maĥallerde daħı gösteriyorlar ĥaķķā 

 

16.  Ya‘nį bir ānda ķaç yire meded lāzım ise 

Oluyor kendü te‘addüd ile imdād-resā 

 

17.  Anlarıñ daħı menāķıbları içre mesŧūr 

Ķudret-i Ĥaķķ o da inkār olabilmez ĥāşā 

 

18.  Güneşiñ pertevi vü rūzgār daħı bir şey iken 

Oluyor sür‘ati hem nice şümūli eclā 

 

19.  Ekrem-i ħalķ olan insānda ekābirden olan 

Źātlarca nice inkār idebilür ĥükmā 

[101b] 

20.  Evliyādan birisi böyle te‘addüdde vefāt 

İtse medfūn oluyor her birisinde ĥattā 
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21.  Anlarıñ buña binā’en müte‘addid ķabri 

Diyü itmekde vüķūf ehli beyān ü inbā 

 

22.  Biri ez-cümle cenāb-ı Ķaracaaĥmed’dir 

Üsküdar’da daħı çoķ yirde de var türbe aña 

 

23.  Olsa bir dāne ‘ineb ķaŧreleri cem‘ ü nažar 

Cüŝŝesinden daha çoķ yiri idiyor imlā 

 

24.  Müte‘addid denilür ayrılur ise ķaŧarāt 

Cümlesi gerçi o bir dāne idügi eclā 

 

25.  ‘Aşķ-ı Ĥaķ āteşidir cūş u ħurūşa getüren 

Ķaynayup tencere çıķsa o yine andaki mā’ 

 

K.170. 

[102a] 

Keźālik 

1.  Cüz’įce iki važįfe olaraķ bir şeyħde 

Kendüsi ġāyet ile idi faķįr ü bį-kes 

 

2.  Çaġırup nāžır-ı evķāf-ı hümāyūn anı 

Didi birini buraķ ikisin almaz bir kes 

 

3.  Didi ger ikisi bir tekyededir cüz‘įdir 

Nāźırıñ ĥiddeti meşhūrdı didi ümmįd kes 

 

4.  Müterākim bulunan aylıġını itdi recā 

Didi yoķ aķça aña itme yine śarf-ı nefes 

 

5.  Ye’s ile döndi ĥużūrına gelüp ol Ķuŧbuñ 

Dimeden oldı bu bābda da hemān imdād-res  
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6.  Ki ĥuśūlin idüp įmā vü tesellį virdi 

Nuśĥı da eyleyerek didi hemān Allāh bes 

 

7.  ‘Aķabinde ŧoġaraķ bir çocuġı da şeyħiñ 

Eyledi anıñ içün maśrafa da ĥācet mes 

[102b] 

8.  Yine himmet diler iken o yine geldi biri 

Çaġırır nāžır-ı evķāf diyü eyledi ses 

 

9. Ķıldı talŧįf ü važįfeleri tevcįh itdi 

 Oldı kendü kįsesinden aña hem imdād-res 

 

 

10.  Ŧab‘ınıñ ‘aķsi anıñ himmet o ķutbuñ bį-şek 

Sebebin añlamadı žāhir-i ĥālde bir kes 

 

K.171. 

Keźālik 

1.  Devletiñ gerçi ricālinden olup cāhda idi 

Şeyħlik itmededir Ĥüsnį Efendi ĥālā 

 

2.  Didi gitmiş idim ol ġavŝa ziyāret içün 

Gör‹d›i bir kimseyi emr itdi aña bu gūñā238 

 

3.  Ki Edirne ķapusınıñ ötesinde ŧur kįm 

Ba‘de maġrib gelecek şöyle birisi ammā  

[103a] 

4.  Söyle benden ki düħūl itmesün İstanbul’a 

Diyerek hey’etini söyledi tekmįlen aña 

 

5.  Didigi vaķtde hem didigi hey’et de hemān 

Gelicek bekleyen itdi aña teblįġi edā 

                                                           
238 - d: M2. 
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6.  Der-‘aķab eyledi ric‘at ķapunıñ yanından 

İtmedi kimdir o hem ĥikmetini de ifşā 

 

K.172. 

Keźālik 

1.  Ķahvecilikde Ķocamuśŧafapaşa’da biri 

Śāġ olup itmede berberligi de hem ĥaķ-cū 

 

2. Oķunur idi eźān tekyeye geldi ‘acele 

 Aldı ibrįķi hemān itmek içün aħź-ı vüđū’ 

 

 

3.  Boş idügin göricek śu içün itmişdi telāş 

Didi ol ķuŧb ki destiñdeki ibrįķ memlū 

[103b] 

4.  Hem ħafįf hem içine baķdım anıñ işte diyüp 

İbrįķi baş aşaġı eyledi iskāt içün o  

 

5.  Ħālį oldıġını herkes de bilüp ibrįķi 

Kendü dökdi didi āb-destiñi al aķdı śu 

 

6.  Ħalķıñ öñinde ol ibrįķden alup tām āb-dest  

Sünnet üzre içecek ķaldı baķıyye-i vüđū’ 

 

7.  Oldı iħlāś-ı derūnį aña artıķ ķat ķat 

Kendüsi daħı ifāde idiyor böyle diyü 

 

8.  Ne kerāmet ki žuhūr ide bu ümmet içre 

Faħr-i kevneyne yine mu‘cize nisbetle ķamu 
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9.  Dinmesün mu‘cizeniñ miŝli kerāmet olmaz239 

Sāye-i Şāh-ı risāletde hemān cümlesi bu  

 

KB.10. 

Keźā 

[104a] 

1.  Naķl ider Ĥāfıž ‘Alį Ħ˘āce Efendi ki aña 

Ders oķutmaķlıķ ile şimdi Boġaziçi maĥal 

 

2.  Bir ŧabįb Avrupa’ya evveli ‘azm itmekle 

İ‘tiķādına anıñ gelmiş-idi anda ħalel 

 

3.  Ĥaremi ħasta olup itdi tedāvį pek çoķ 

Bulmadı çāre aña śan‘at iken def‘-i ‘ilel 

 

4.  Bir kişi źāt-ı muķaddeslerine itdi recā 

Virdi bir şey aña ta‘lįķa o źāt-ı ekmel 

 

5.  Aldı sür‘atle gelüp buldı şifāyāb olmış 

Didi ol nesneyi ħasta o dimezden evvel 

 

6. Śorıcaķ didi ħaber virmiş-idi kendüsi 

Senden evvel gelerek buraya ol Ġavŝ-ı ecel 

 

7.  Baġteten śıĥĥatine itdi ta‘accüb zevci 

Buldı te’vįline zu‘mınca anıñ yine maĥal 

                                                           
239  Sözü edilen kuvvetle muhtemel şu hadiste anlatılan mucizedir: “Allah Rasûlü (sav) sahabelere 

“Abdest almaları için seslenin.” Diye emir verdi. Fakat sahabeler su olmadığını söylediler. Allah 

Rasûlü (sav): “Bir parça su bulunuz.” dedi. Gayet az su getirdik. Sonra o az su üstüne elini kapadı ve 

bir şeyler okudu. Ben ne okuduğunu bilmiyorum. Sonra dedi ki: “Kafilenin büyük su teknesini getir.” 

Bana getirdiler ben de Allah Rasûlü’nün (sav) önüne koyum. O da elini içine koydu, parmaklarını açtı. 

Ben de o az suyu, mübarek elinin üstüne döküyordum. Gördüm ki, mübarek parmaklarından çokça su 

aktı ve su teknesi doldu. Suya muhtaç olanlar çağırdım. Hepsi geldiler, o sudan abdest alıp, içtiler. 

Sonra ben dedim: “Daha kimse kalmadı.” Allah Rasûlü (sav) elini kaldırdı, o su teknesi ağzına kadar 

dolu olarak kaldı.” Tirmizî, “Fiten”, 70; “İlim”, 8, 13; “Tefsir”, 1; “Menâkıb”, 19; İbn Mâce, 

“Mukaddime”, 4. 
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[104b] 

8.  Ki aña nice zemāndan berü virdigi ‘ilāc 

İtdi vaķti gelüp ol anda [da] gūyā münĥal 

 

9.  İş-bu žannı içün ‘illet yine ‘avdet iderek 

Yine nā-çār ķalup şübhesini eyledi ĥal 

 

10.  Nezd-i pür-feyżine artıķ o ĥakįm kendüsi 

Gelicek eyledi ilhām yine Ĥaķ ‘azze vü cell 

 

11.  Nuśĥ u iħŧār içün eyledi ĥālin tevbįħ 

Yine himmet buyurup virdi şifā Rabb-i ezel 

 

12. Ol ĥakįme de ‘ilāc-ı himemi bi’t-te’śįr  

 Gitdi ķalbindeki eski maraż-ı şekk ü ĥalel 

 

13.  Žāhir ü bāŧınen anıñla şifā virdi Ħudā240 

Ma‘nevį ‘illet olur iki cihānda eŝķal 

 

14.  ‘İllet-i žāhireniñ zahmeti dünyāca giçer 

Küfr ile olsa helāk yoķ ebedį derde ħalel 

[105a] 

15.  Pek çoķ āyāt ü eħādįś ile menśūśdur kim 

Ķalbe sārį oluyor sū’-i ķarįnden çoķ ‘įlel 

 

K.173. 

Keźālik 

1.  Didi ol Ĥāfıž ‘Alį Ħ˘āce Efendi bunı da 

İdiyor vaśf-ı kerāmetleri leźźet įrāŝ 

 

2.  Bosna vālįligini çoķ iden ‘Oŝmān Paşa 

Ķıldı oġlını ziyāret içün aña ib‘āŝ 
                                                           
240 Żāhir: żāhiren M1, M2. 
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3.  Ķahve geldikde görüp ķahveyi fincān içre 

Sāde süt leźźeti olmışdı içerken iĥdāŝ 

 

4.  Ķalb-i eşyā olur ancaķ ki kerāmetle hemān 

Śan‘at ile olamaz böyle ķarār-ı ebĥāŝ 

 

K.174. 

Keźālik 

1.  Yine ol Ĥāfıž ‘Alį Ħ˘āce Efendi söyler 

Ki biriniñ beli aġrır idi ķaldı nā-çār 

[105b] 

2. Nezd-i ‘ālįsine gitdi iderek istirĥām 

 Beline ķıldı anıñ vaż‘-ı yed-i pür-envār 

 

3.  Der-‘aķab aġrı oradan çıķaraķ ŧurmadı hįç  

Ruķye-ħ˘ānlar gibi o eylemedi istiħbār 

 

4.  Ya‘nį kim başına śoñra ķolına ayaġına 

Gitdigin ķoymadı ĥācet ki o ide iħbār 

 

5.  Başına çıķdıġı ān dest-i şeref-peyvestin 

Keşf ile vaż‘ idüp aġrı ķolına itdi firār 

 

6.  Anı da keşf ü mübārek eli ile ŧoķunup 

Ayaġına gidüp itdirmedi anda da ķarār 

 

7.  Ruķye-ħ˘ānlarda oķur gerçi bu gūnā sızıya 

Böyle sür‘atle degil hem de maĥallini śorar 

 

K.175. 

Keźālik 

[106a] 

1.  Naķl ider Ĥāfıž ‘Alį Ħ˘āce Efendi bunı da 

Nefye gitmiş idi bir ħ˘āce ki ma‘lūm u şehįr 
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2.  Aña devlet vükelāsından ikisi bā‘iś 

İdügi cümleye de olmış-ıdı şöhret-gįr 

 

3.  Bir kişi ol ħ˘āceniñ olup aĥibbāsından 

Geldi nezdine yine keşfi ile oldu ħabįr 

 

4.  Ya‘nį kim tesliyet içün aña da ħ˘āceye de 

Böylece didi bi’l-ilhām-ı Ħudāvend-i Ķadįr 

 

5. İsmini hem ķaderi nice o bā‘iśleriniñ 

 Ehl-i bāŧınca yine eyledi remzen ta‘bįr 

 

6.  Ya‘nį įmā ise de buldı tesellį bilerek 

Ol kişi ħ˘āceye itmişdi bu nuŧkı taĥrįr 

 

7.  Arası geçmedi çoķ ol iki bā‘iŝ olanıñ 

Oldı ĥālį nice kim eyledi keşfen taķrįr 

[106b] 

9.  Bulup ol ħ˘āce rehā nuŧķı olan kāġıdı da 

Gösterüp şükr ü ŝenāsın o da itdi tekrįr 

 

KB.11. 

Keźālik 

1.  Tavśiye eyledi Beyrūt’da Celįl-nām źātı 

Gelicek nezd-i şeref vefdine Hādį Paşa 

 

2.  Mutaśarrıf olup o gitdi hemān Beyrūt’a 

Varıcaķ iskelede buldı o da nūr-āsā 

 

3.  Der-sa‘ādet’de Dügümli Baba Ĥażretleriniñ 

Tavśiye itdigiyim didi bilüp keşfen aña  
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4.  İĥtirām eyleyerek himmetini de gördi 

Kendü şükr ile dimekde anı da bu gūnā 

 

5.  Bozışup vālį-i Sūriyye ile itdi telāş 

Ba‘żı me’mūr daħı vālį ile birlik ĥattā 

[107a] 

6.  Kıldı teşrįf hemān nezdine ol źāt-ı celįl 

İtdi keşf eyleyerek dilde telāşın imĥā 

7.  Didi anlar giderek ol ķalacaķ oldıġını 

Cāy-ı vālįye oŧurır diyü ķıldı inbā 

 

8.  Arası geçmedi vālį ile ol me’mūrlar 

‘Azl olup gitdi anıñ manŝıbı ķaldı ĥattā 

 

9.  Oldı Sūriyye’ye de kendü vekįl-i vālį 

Gelmemişdi oraya vālį-i lāĥiķ zįrā 

 

10.  Eylemek tavśiye ol źāt-ı celįli paşaya 

Tavśiyedir aña paşayı ĥaķįķį ĥaķķā 

 

11.  O da muĥtāc degil kimseye paşaya daħı 

Oldı muĥtāc aña bu vech-ile işte paşa 

 

12.  Üss-i iĥsān-ı Dügümli Baba Ĥażretleriniñ 

Keşf ile böyle buyırdı dimek iħŧār aña 

[107b] 

Keźālik 

K.B. 12 

1.  Oldı Cerrāĥį laķab Ĥażret-i Nūre’d-dįne 

Türbedār şeyħ orada Ġālib Efendi ĥālā241 

 

                                                           
241 Türbedār şeyħ: türbedār u şeyħ : M1, M2. 
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2.  Didi ol şeyħ ki Dügümli Baba Ĥażretine 

Gelmiş-idim oŧurup ħasta degildi aślā 

 

3.  Māder-i pākiniñ ismini Ĥanįfe buyurup 

Ol zemān añlamamışdım niçün itdi inbā 

 

4.  Üsküdār’da birisi fevt olup üç māh śoñra 

Ayrılıķ çeşmesine defni olundı įfā 

 

5.  Riĥleti Cum‘a śalātı oķunurken olaraķ 

İrtesi defn olundı var idi çoķ küberā 

 

6. Şimdiye dek o da defn oldıġı žāhir ise de 

 İdeyim ķabr-i şerįfinde varup ħayr-du‘ā 

[108a] 

7.  Geldim aĥşāma ķarįb ŧurmada tābūt içre 

Gelmemiş laĥde ķapaķ ŧāşı sebep olmış aña 

 

8.  Defn olup anda imām var ise de telķįni 

Benim itmekligimi söyledi der-ĥāl baña 

 

9.  Gerçi hįç aña degin itmemiş-idim telķįn 

Ķalbime geldi o nuŧķı hemān itdim įfā 

 

10.  Çünki telķįn oķunur māderiniñ ismi ile 

Kimseye söylemeyüp ancaķ o gün didi baña 

 

11.  Olup aĥşām ķarįb laĥde ķapaķ ŧaşı içün 

Öyle bekletdiren anıñ himeminden maĥżā 

 

12.  Riĥleti Cum‘a ŝalātı oķunurken olaraķ 

İrtesi defin olundı var idi çoķ küberā 
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13.  Öyle teklįfi imāmıñ yine andan himmet 

Çoķ meşāyıħ ile anda var iken çoķ ‘ulemā 

 

K.176. 

[108b] 

Keźālik 

1.  Ol didi yine gelüp nezdine çoķ źāt anıñ 

Oldı žāhir bu da ol źāt-ı himem-ārādan 

 

2.  Ki Emįn ile be-nām biri olup defterdār 

Manŝıbı cānibine gitmiş-idi deryādan 

 

3. Der-sa‘ādet’de bulındıġı zemān çok gelerek 

 Himmet almış idi ol źāt-ı şeref-pįrādan 

 

4.  Veysį Paşa idi ‘asker ümerāsından oda 

Buldı kām itdi devām ol himem-i evfādan 

 

5.  Veysį Paşa’ya didi tekyede ol Ķuŧb-ı celįl 

Ol Emįni çıķarup yine yem-i ifnādan 

 

6.  Ki Emįn şimdi ķabaķ gibi deñizde geziyor 

Fülki baŧdı anı ķurŧarmalı vāveylādan 

[109a] 

7.  Veysį Paşa hemān itmişdi telāş ile niyāz 

Didi ķurŧardım idüp işte recā Mevlā’dan 

 

8.  Geldi mektūbı ki hep öyle olup didigi gün 

İrmiş el kendüye ol Ġavŝ-ı meded-efzādan 

 

9.  Gördüm ‘aynen beni çıķardı o źāt sāĥile dek 

Diyerek yazdı mufaŝŝal olaraķ oradan 
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10.  Ber-ĥayat böylece bunı da görenlerden çoķ 

Naķli mevśūķ yine elsine-i evfādan 

 

K.177. 

Keźālik 

1.  Yine bir źāt ki dinür semtine Dįzdāriyye242 

Muśŧafā ismi o māliyyede idi aķdem 

 

2.  Müteĥayyiz ketebeden śuleĥādan olaraķ 

Ĥaccı da itdi ŧarįķatde daħı sa‘yi etem  

[109b] 

3.  Bi’t-teşekkür didi gördüm geçiyorken bir gün 

Eyledi ĥaķķıma bā-ħayr-du‘ā beźl-i himem  

 

4.  Śoñra rü’yāda da talŧįf ile üç kerre baña 

Söyledi ķorķma selāmetdir o Ġavŝ-ı ekrem 

 

5.  Üç gice śoñra žuhūr eyledi iĥrāķ-ı kebįr 

Pek yaķįn gelmiş-iken Ĥaķ bizi ķıldı eslem 

 

K.178. 

Keźālik 

1.  Ķıldı bir źāt rivāyet ki o Ġavŝ-ı ekrem 

Gördi soķaķda revāniciyi ġāyet muĥtāc 

 

2.  Śatamamışdı revāniyi ta‘ayyüş ħavfı 

Eylemekde idi kalbini anıñ pek iz‘āc 

 

3.  Virdi meccānen anı herkese ol Ķutb-ı güzįn 

‘İllet-i faķrına naķd-i himemin ķıldı ‘ilāc 

[110a] 

                                                           
242 İstanbul Büyükçekmece’ye bağlı mahallenin adıdır. 
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4.  Cüz‘į ķalmışdı filān cāmi‘e gidüp bereket 

Bul diyü nuŧķ ile ķılmış idi ba‘ś ü inhāc  

 

5.  Vardıġı ān oraya Vālide Sulŧān gelüp 

Aña itdirdi Ħudā ĥālin anıñ istimzāc 

 

6.  Söyleyüp çoķ keremi oldı idüp sermāye 

Bi’t-ta‘ayyüş yine şimdi de degildir muĥtāc 

 

K.179. 

Keźālik 

1.  Didi böyle Ayaśofya’da Şekerci Ĥāfıž 

Himmetiyle o daħı itdigini istilźāź 

 

2.  Ki serāyda pederimiñ olaraķ maŧlūbı 

Virmediler bulamamış idi taĥŝįle melāź 

3.  Maŧlabıñ pįşiñe şįr de ise [de] taĥśįle 

Žāhiren başķa sebeb var mı meded-gāh ü me‘āź  

[110b] 

4.  Şeker aħź itdi didi bāña da bu gün pederiñ 

İstesün anı serāydan ide Mevlā infāź 

 

5.  Virmiyorlarken anı ehl-i serāy virdi o gün 

Himmetiyle pederim oldı telāşdan enķāź 

 

6.  Ber-ĥayāt olmaġ-ıla iş-bu Şekerci Ĥāfıž 

Söyleyüp böyle ider türbe-i pākini melāź 

 

7.  Şįr ü sükkerden eleź himmeti şįr-i ĥaķķıñ 

Ma‘nevį emrin ider şįr-i ževāhir infāź 
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K.180. 

Keźālik 

1.  Yine bir źāt ifāde idiyor böylece kim 

Bir ķayıķ baŧdı ķayıķcı çıķaraķ buldı rehā 

 

2.  Üç yigirmiligi virdi didi ķayıķ yapdır 

Ol dimiş idi bunıñla olabilmez inşā 

[111a] 

3.  Yine nuŧķ itdi ki yapdır bereket Mevlādan 

Anı ikmāle degin Ĥaķ yine eyler i‘ŧā 

 

4.  Hįç bir  aķçası da yoġ-idi ķayıķçınıñ 

Śatacaķ nesne daħı ķalmamış-ıdı aślā 

 

5.  Sebeb-i žāhir-i ümmįdi de yoġ-iken anda 

Ķıldı ikmāl sebepler yaradup virdi Ħudā 

 

K.181. 

Keźālik 

1.  Kendü kendüye belā eyledi da‘vet birisi 

Anı taĥķįre cesāretle ‘iyāźen bi’llāh 

 

2.  ‘Afvı ġālib idügi emr-i bedįhį ise de  

İder ‘afvı daħı ancaķ olıcaķ iźn-i ilāh 

 

3.  Ġayretu’llāha ŧoķunmaķ ile böyle şeyler 

Oldı dünyāda daħı niceleri ‘ibretgāh 

[111b] 

4.  İşte bu kimseniñ üç ħānesi de ol gice 

Muĥteriķ olmaġ-ıla oldı hemān maĥv ü tebāh 
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5.  Başķası da yine ol cür’eti idüp o gice 

Fevt oldı śāġ iken ħastalık irdi nā-gāh 

 

6.  ‘Ādį ādemdeki ķalbe bile ŧoķunmamalı 

Ŧop gibidir ki fetįli anıñ ancaķ bir āh 

 

7.  Ŧopa ķarşu ŧuraraķ virme ġażab ile fetįl 

Ĥiddetiñ var ise ıŧfāya sükūt olmalı çāh 

 

8.  Ġarķ ider ĥaķsızı dōlāb-ı zemān devr iderek 

Dilü kām üzre irer ĥaķlu olan bāġa miyāh 

 

9.  Birini ķırma ħulūś çaķmaķ içün dįgerine 

İtme muhtāb saña da olamaz śoñra refāh 

 

10.  Ġaybet itseñ de virir aña irince āteş 

Güllesinden olamaz hįç anıñ ķaçmaġa rāh 

[112a] 

11. Evliyā ķalbi olup ĥıśn-ı ĥaśįn-i Bārį 

 Anı tażyįķ ideni itmede tedmįr Allāh 

 

K.182. 

Keźālik 

1.  Bir şekerci didi ben giçer iken soķaķda 

Nireye gidecegim münkeşif olmışdı aña 

 

2.  Ol maĥalle śaķınup gitme dimiş ise daħı 

Yine nefsim beni gitmeklige ķıldı iġvā 

 

3.  Ol maĥalle gelerek ħaylįce serħoş kesān 

‘Āķibet eylediler anda benimle ġavġā 
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4.  Beni dögmeklige ķalķışdılar artıķ nā-çār 

Soķaġa pencereden kendümi itdim ilķā 

 

5.  Ba‘żı ‘użvum ķırılup nice zemānlar çekdim 

Añladım ķadrini zā’ir olurum ben de aña 

 

K.183. 

Keźālik 

[112b] 

1.  Ĥācı  ‘Ārif Baba’nın var idi bir oġlı kim 

İsmi de Rāşid Efendi idi ĥacca gitdi 

 

2.  Sen varup Müzdelife’de yapar iken ….243 

Beni de dilde ŧutup baķ ne çıķacaķ didi 

 

3.  Ol çıķan şey sebaķ olmaķla saña ĥıfž idesin 

Diyü giderken aña nuśĥı da icrā ķıldı 

 

4.  Öyle itdikde žuhūr eyledi bir kāġıd kim 

Śabra dā’ir aña yazılu bir āyet var idi 

 

5.  ‘Avdet itdikde hemān kendüsini gördikde 

Saña ders işte budur didi yine keşf itdi 

 

6.  Oldı ħulķ-ı ĥasen-i śabra o ġāyet mažhār 

Genc imiş fevt olıcaķ yine görenler didi 

 

K.184. 

Keźālik 

[113a] 

                                                           

243  M2. 
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1.  Didi bir źāt ki Ķocamuśŧafāpaşa semti 

Muśŧafā ismi o da ehl-i ŧarįķ şimdi de śaġ 

 

2.  Bir ħ˘āce ĥacce gidüp medresede oŧasına 

Yine bir ħ˘āce oŧurdı ki odır aña çerāġ 

 

3.  Geldi ol Ġavŝ-ı kerįm ol oŧanıñ öñünde 

Śuyı ibrįķden idiyordı türāba ifrāġ 

 

4.  Çıķarayım mı deñizden didi hem çıķardım 

Añlaşıldı yine ķıldı himem-i feyż-i sürāġ 

 

5.  Ħ˘āceniñ yazdı çırāġı bu söziñ tārįħin 

Anıñ içün mi diyü ķalbine olmış idi dāġ 

 

6.  Gelicek ħ˘ācesi der-ĥāl teşekkürle didi 

Baĥre düşdim irişüp o çıķarup ķaldım śaġ 

 

7.  Gördim ‘aynen yed-i pür-feyżi ile çıķardı 

Diyü naķl itdi ki düşdigi maĥal ġāyet ıraġ 

[113b] 

8. Baĥr u berde nice nice himemi var böyle 

 Olamaz ŧayy-i mekān ĥā’ili hįç ebĥur u ŧaġ 

 

9.  Kendü kendüsini śūretde Dügümli itdi 

Lįk sįretde kemend-i felek olmaz idi bāġ 

 

10.  Dįdemiz ebrū vü müjgānla Dügümli śuveri 

Lįkin eflāke irer baķdıġı ān olmaz uzaġ 
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KB.13. 

Keźālik 

1.  Şeyħ-i İslām idi Sa‘de’d-dįn Efendi aķdem 

İtdi dāmādı Necįb-nām efendi inbā 

  

2.  Baña bir şeyħ-i şehįr didi ĥiśār ħāricine244 

Beni birlikde getürmiş idi Dügümli Baba 

 

3.  Ķaraġollar daħı görmezler idi giçer iken 

Bāb-ı ķal‘a açılurdı iricek kendü aña 

[114a] 

4.  Gicelerde o zemān ķal‘a-i İstanbul’uñ 

Her ķapusı ķapalu iken açar idi Ħudā 

 

5.  Ķapanurdı çıķıcaķ yine o Ķuŧb-ı a‘žam 

Def ‹e›‘ātle bulunup görmüş-idim bu gūnā 

 

6.  İstinādım olaraķ aña niyāz eyler idim 

Eyledi himmet ile nice nice def‘-i belā 

 

7.  İş-bu rāvįsi olan şeyħ de o didigi zemān 

Görilüp böyle kerāmet daħı olur inbā 

 

8.  Söyliyor ‘İsmet Efendi ki odur evķāfda  

Duħterim ĥāmil idi aġrısı oldı peydā 

 

9.  Biz telāşdayken o rāvį bulınan şeyħ ĥaremi245 

Geldi himmetle hemān oldı sühūlet-efzā 

 

10.  Vaż‘-ı ĥaml eyleyicek ŧurmayup itdi ric‘at  

Gelmedi başķa zemān bį-ġaraż idi zįrā 

                                                           
244 Ĥiśār: ĥiżār M2. 
245 Rāvį: rādį M2. 
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[114b] 

11.  Ya‘nį ol ġavŝ-ı celįliñ himemiyle o zemān 

Şeyħ-i rāvįde de böyle görinürdi ammā 

 

12.  İħŧilāt eyledi ba‘żılar ile gitdi o ĥāl 

Anı ġıybet degil ‘ibret içün olur imlā 

 

13.  Ol Necįb ü ‘İŝmet Efendiler olup da vāķıf 

Şeyħ-i rāvįyi bu śūret ile eyler inbā 

 

14.  Didi ol şeyħ özi de ŧoġrı iken iş-bu sözi 

Himmetiyle o zemān öylece meşhūd ĥaķķā 

 

15.  Oluyor cümle Kemāl-nāme śiķātden taĥķįķ 

Yine şek gelmeye bunda daħı ķalbe aślā 

 

16.  Bunuñ emŝāli ile nice nice a‘lāsın 

Gördi mevŝūķ źevāt itmede inbā ĥālā 

 

17.  Bunı rāvi daħı yine śuleĥādan ise de 

Faķaŧ eski derecesinde degilmiş ĥayfā  

[115a] 

18.  Hem murādı yine andaki kerāmātı beyān 

İtmedi kendü kerāmet śataraķ kiźb ü riyā 

 

19.  İstinādı aña zāhirde de mer’į o zemān 

Ĥāl ü ķāli idi ŧoàrı bunı dirken maĥżā 

 

KB.14. 

Keźālik 

1.  Der-sa‘ādet’de mühācirlere var ķomisyon 

Hem re’įs Ĥācį Ħulūśį denilen źāt ĥālā 
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2.  Ol rivāyet idiyor müslim olan tācirden 

Yüz on biñ ġuruş eyler idi śarrāf da‘vā  

 

3.  Çoķ çalışılmış iken śulĥ ile iskāt içün 

Pek mu‘annid idi meyl itmedi śarrāf aślā 

 

4.  Gūş itdikde eĥibbādan olan bir ħ˘āce  

Didi žāhirce ümįd ķalmāmış anda ammā 

[115b] 

5.  Gidelim imdi Dügümli Baba Ĥażretleri’ne 

Ma‘nevį himmetini eyleyelim aña recā 

 

6.  Arnabūd şerbeti içmekde o ġavŝı bularaķ 

İş-bu tüccārıñ eliyle anı itdirdi şırā 

 

7.  Śoñra gidiñ buyurup ‘avdet idince oradan 

Didi tüccār ħ˘āceye idemedim istiķśā 

 

8.  Ħ˘āce didi ki ol įżāĥ murād itmedi lįk 

Saña itdirdi şirā oldı ĥuśūlin įmā 

 

9.  Geldi ol gice biri tācire didi ki śabāĥ 

Olayım vāśıŧa-i śulĥ murādıñca aña 

 

10. Tāciriñ istedigi üzre hemān irtesi gün 

 Virdi śarrāf rıżā buldı o tüccār rehā 

 

 

11.  Ma‘nevį himmet-i ‘ulyāsı yine ol ķuŧbıñ 

Hįç ümįd yoġ-idi śarrāfı o gūnā irżā 

[116a] 

12.  Śarf-ı źihn ile tedābįr-i žavāhir įrād 

Olaraķ ķalmış-ıdı śıfr zevā’id-āsā  
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13.  Žāhir ümmįdini ez cem‘-i yekūn bi’t-tenzįl 

Ma‘nevį himmeti dil itmeli żam ārā 

 

14.  Kim ki maĥsūb olur iħlāś ile ehlü’llāha 

 Olacaķ yevm-i ĥisāb içre daħı ķām-revā 

 

KB.15. 

Keźālik 

1.  Ĥācį Şeyħ Aĥmed Efendi alacaķ mescidde 

Şimdi de pįş-i ķademdir idiyor böyle beyān 

 

2.  Sevķ olınmış idi Sivastopol’a donanma 

Ķıldı tebşįr hemān yine o ķuŧb-ı źį-şān 

 

3.  Ya‘nį Sivastopol’a oldıġı gün bizde žafer 

Didi tafśįl ile ol ġavŝ füyūżāt-efşān 

[116b] 

4.  Üç enbārlularıñ ekberi Maĥmūdiyye246 

Nice ħıđmetde bulındı anı da ķıldı ‘iyān 

 

5. Telġrāf yoġ-idi çend gün giçerek geldi ħaber 

 Olmış öyle hepisi itdigi günde tibyān 

 

6.  Eskiyüp ķalmadı ammā o gemidir meşhūr247 

İsmini öyle ķoyup yapmış idi Maĥmūd Ħān 

 

                                                           
246 19. Asrın başlarında Tersâne-i Âmire’de inşa edilen ve bir süre sadece Osmanlı’nın değil dünyanın da 

en büyük savaş gemisi kabul edilen Mahmudiye kalyonu; üç ambarlı, üç direkli ve yelkenli olarak 

inşa edilmiş savaş gemisidir. Türk Deniz Harp Tarihinde İz Bırakan Gemiler, Olaylar ve Şahıslar 

Efsane Gemi Mahmudiye Kalyonu, haz. Hacer Bulgurcuoğlu, İstanbul: İstanbul Deniz Müzesi 

Komutanlığı Piri Reis Araştırma Merkezi, 2009, sa:2, s. 44.  
247 “Mahmudiye kalyonunun esas büyük şöhreti, Kırım Muharebesiyle başlar. Müttefik donanma ile 

beraber Sivastapol’u bombardıman eden Mahmudiye, halkın gönlünde uzun süreler silinmez bir 

sevgiyle yaşamıştır. Patrona Ahmed Paşa’nın komutasında ve Kaptan Ateş Mehmet Paşa’nın 

idaresinde harbe iştirak eden Mahmudiye’nin gösterdiği kahramanlıklar halk arasında 

efsaneleşmiştir.” Bulgurcuoğlu, Mahmudiye Kalyonu, s. 71. 
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7.  Āl-i ‘Osmān u Fransa ile İngiltere’niñ 

Çoķ donanmaları gerçi aña oldı pūyān 

 

8.  Cümlesinden işi çoķ gördi o Maĥmūdiyye 

İtdiler o iki devlet daħı medĥin ityān 

 

9.  Cümlesin didi vüķū‘ı güni İstanbul’da 

Himmeti oldıġı da aķdemi olmışdı ‘ıyān 

 

10.  Ĥarbe başlanmadan evvel ħaberin virmiş-idi 

Hem žafer bizde diyü ķılmış-ıdı keşf ü beyān 

[117a] 

11.  Hem o devletleri de bize mu‘āvin itdim 

Didi hįç müttefiķ olmaķ sözi yoķdı o zemān 

 

12.  Her žafer buldıġımız gün yine tebşįr iderek 

Ber-ĥayāt şimdi de çoķ böylece gūş itmiş olan 

 

13.  Baĥr u berde daħı cārį himem-i ehlu’llāh 

İźn-i Bārį derece olmadadır feyż-efşān 

 

14. Sinop öñündeki donanmamızı Rūs yaķup248 

 Bildi keşfen o gün olmış idi ĥālen nālān 

 

15.  Śoñra ķālen daħı ĥuznin o gün itdi taśrįĥ 

Naķl ider bunı da nezdinde o gün çoķ bulınān 

 

                                                           
248 İsmail Sadık’ın söz ettiği olay, ana üssü Sivastapol olan Amiral Naimoff’un komutasındaki Rus 

donanmasının 30 Kasım 1853’te hem Türk gemilerine hem Sinop şehrinin en çok insan toplanan 

bölgesine ateş açmasıyla, kısa zamanda gemilerin harap olduğu, şehrin tamamen yandığı, Sinop 

Faciası olarak da bilinen Sinop Deniz Savaşıdır. Afif Büyüktuğrul, Osmanlı Deniz Harp Tarihi ve 

Cumhuriyet Donanması, İstanbul: Genelkurmay Başkanlığı Deniz Kuvvetleri Komutanlığı, 1982, II, 

419; Saim Besbelli, 1853-1856 Osmanlı-Rus ve Kırım Savaşı Deniz Harekâtı, Ankara: 

Genelkurmay Harp Tarihi Başkanlığı Harp Tarihi yay., 1977, s. 44-45. 
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16.  Ki şefā‘at olur iźniyle Ħudā’nın ancaķ 

Buyurır Āyet-i Kürsį’de de böyle Yezdān249 

 

17.  Śorılamaz aña “lā yüs’elü ‘ammā yef‘al”250 

Dā’imen ħavf ü recā olmalı dilde ityān  

[117b] 

18.  Ĥikmetin ba‘żısını kimseye bildirmedi Ĥaķ 

Ba‘żısın ehli bilür bilmez anı her insān 

 

19.  İźninin olmadıàın bildigi demde şāha 

Vükelāsı olamaz gerçi recāya pūyān 

 

20.  Ruħśatıyla nice nef‘i daħı inkār olamaz 

Anlara olmalı ta‘žįm ü ri‘āyet her ān 

 

21.  Virdi Mevlā güneşe nūr olabilmez inkār 

Ķaplasa miŝl-i seĥāb ĥikmet-i Ĥaķ ba‘żı zemān   

 

K.185. 

Keźālik 

1.  Naķl ider böyle Ĥācį Bekr Efendi ki odır 

Ħademeden müteķā‘id śıfat-ı zühdi ‘arįf 

 

2.  Yeñiçeri āġāsına gider iken ħaylį yoġurt 

Aldı bir kāsesin ol ķuŧb kerāmāt-redįf  

[118a] 

3.  Didi soķaķda yoġurtçu ki ĥarām itdim anı 

Yeñiçeri āġāsı ile idemez çün taħvįf 

 

                                                           
249 “Göklerde nice melekler vardır ki onların şefaatleri; ancak Allah’ın izniyle, dilediği ve hoşnut olduğu 

kimselere yarar sağlar.” Necm 53/26. 
250 Enbiyā 21/23. 
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4.  Çāġırup açdı yekini didi baķ içinden 

Gördi vüs‘atlü olaraķ nice śaĥrā-yı laŧįf 

 

5.  Ol yoġurduñ çanaġın kendüsiniñ itdigini 

İş-bu śaĥrāda görüp ħayreti oldı taż‘įf 

 

6.  Bunıñ emŝāli kerāmātı evāilde daħı 

Evliyāda idiyor ba‘żı tevārįħ tavśįf 

 

7.  Yaķaža ĥālde görmek gibidir rü’yāyı 

Źihne taķrįb bu teşbįh ki degildir taĥrįf 

 

8.  Žāhiren çeşm ü ĥavās uyħuda ya‘nį ķapalu 

Oŧada eb‘adı görmekde budır emr-i ‘arįf 

 

9.  Var zemān içre zemān ile mekān içre mekān 

Münderic ‘ilm-i taśavvufda kütüb bi’t-te’lįf 

[118b] 

10.  Evliyā eski zemānlarda da göstermiş anı 

Yeñi ‘aśr içre de bu vech-ile ol źāt-ı şerįf 

 

11.  Pehlüvān işte o kim nefs ile dünyāyı yeñüp251 

   Yeñi içinden ide böyle cihānı ta‘rįf 

 

12.  Gerçi dünyāyı yeñinden yaķasından atmış 

Yine ĥükmünde anıñ eylemiş Allāh laŧįf 

 

KB.16. 

Keźālik 

1.  İrtiĥālinde Dügümli Baba Ĥażretleriniñ  

Çoķ cemā‘atleridir himmeti ĥaķķā cāmi‘ 

                                                           
251  Buhari, “Edeb”, 76; Müslim, “Birr”, 107-108; Muvatta, “Hüsnü’l-Halk”, 12. 
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2.  Na‘ş-ı şāhānda bile žāhir-i ĥālde de ‘adįl 

Görmemiş kimse o resmen oluyorken şāyi‘ 

 

3.  Ma‘nevįdir bunuñ i‘lān u vefātı ancaķ 

Bį-zevāl şems idi ĥaķķā yine oldı sāŧı‘ 

[119a] 

4.  Ehl-i žāhir daħı cem‘ oldı uzaķ yirlerden 

Ma‘nevį yoħsa ne mümkin bu şüyū‘-ı sāri‘ 

 

5.  Vaķt-i žuhr içre göçüp ķābil-i i‘lān degil 

İtdi esbāb ile cem‘ anları Rabb-i Śāni‘ 

 

6.  Ehl-i bāŧından olan ceźbe-i Ĥaķ’da bulınan 

Cümleten geldi mülūke degil iken ŧāyi‘ 

 

7.  Var idi biri ki hįç geçmeyüp İstanbul’a 

Üsküdār’da ise de nūrı anıñ da lāmi‘ 

 

8.  O daħı geldi aña söyledi bu vech-le kim 

Ķuŧbımız itdi anı Ĥażret-i Rabb-i Rāfi‘ 

 

9.  İrtiĥālinde dimek ruħśat olup itdi beyān 

Evliyāyā da olur himmeti ķuŧbıñ nāfi‘ 

 

10.  İki ‘ālemde daħı Ĥażret-i Rabb-i  Ekrem 

Anı da cümlemiziñ ĥaķķına ķılsun şāfi‘ 

[119b] 

Keźālik 

K.186 

1.  Şeyħ-i İslām ħuluķ u ismi Ĥasan Ħayru’llāh252 

İdiyor vaśf-ı mu‘allāsını böyle tibyān 

                                                           
252 1834-1898 Osmanlı Şeyhülislâmı , Mehmet İpşirli “Hayrullah Efendi (İmâm-ı Sultânî)”, DİA, XVII, 

75-76. 
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2.  Cāmi‘ içinde terāvįĥ olunur iken edā 

Pençere cānibine sür‘at ile gitdi hemān 

 

3.  Def‹e›‘āt ile mücerreb olaraķ herkesce 

Yine var bunda da ĥikmet didi hep anda olan 

 

4.  Ķanġı şeb oldıġı taĥrįr olundı ĥattā 

‘Ulemādan biri ĥacdan gelerek itdi beyān 

 

5.  Ki uzaķ baĥrde ġarķ olmada idim bir şeb 

Žāhiren ķalmadı ümmįd ki ħalāś ola bu cān 

 

6.  Gördüm ‘aynım ile ol źāt-ı kerāmet-pįşe 

Bir aġaç parçasını destime virdi ol ān 

[120a] 

7.  Ki aña śarılaraķ sāĥile çıkdım der-ĥāl 

Didi vaķtı da muvāfıķ baķılup oldı ‘ıyān 

 

8.  Ġıpŧa eyler felegiñ mihri aña elbet kim  

Nūr-ı feyżine göre gice vü gündüz seyyān 

 

9.  Hem güneş nūrına cüz‘įce şey olur ĥā’il 

Nūr-ı bį-ĥā’il-i maĥż idi bu źāt-ı źįşān 

 

10.  Ol aġaç parçasıdır şāĥ-ı dıraħt-ı himemi 

Anı inbāt idemez bād-ı rebį‘ ü Nįsān 

 

K.187. 

Keźālik 

1.  Yine vaśf eyleyüp o Ĥażret-i Şeyħu’l-İslām 

Bunı da itmededir böyle beyān ü iħbār 
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2.  Soķaķ içinde görünce çaġırup ismim ile 

Didi sende pederiñ ĥaķķına muġberlik var 

[120b] 

3.  Pederiñdür śuleĥādandır idüp pek ĥürmet253 

Ķalbiñ içindeki muġberligi hįç ŧutma çıķar 

 

4.  Kendümi de pederimi daħı ol vaķte degin 

Görmeyüp ismimi de ŧuymadıġıdır der-kār 

 

5.  Ol aralıķ pederime śıkılup ķalbimde 

İġbirār var ise de itmemiş-idim ižhār 

 

6.  Ŧuymamış idi görişdiklerimiz kimse bile 

Böyle nuŧķ eyledi ol źāt-ı kerāmāt-şi‘ār 

 

7.  Riĥlet itmiş pederi vaśf-ı śalāĥı meşhūr 

Bā-ħuśūś böylece bir vaśf ki mānend-i hezār 

 

8.  İkisi ĥaķķına da ĥüsn-i teveccüh oluyor 

Ki mużırr olur idi ĥaķlarına ķalsa ġubār 

 

9.  Nįk ü bed itse du‘ā vālid ider çünkü žuhūr 

Şer ise vālidi de śoñra te’ssüfle yanār 

[121a] 

10.  İş-bu nuŧķıñ eŝeri geldi žuhūra der-‘aķab 

Pederiniñ alaraķ ħayr-du‘āsın bisyār 

 

11.  Ĥüsn-i aħlāķı şehįr şimdi o şeyħu’l-İslām 

Ħayra tevfįķ vire her ĥālde Rabb-i  Ġaffār 

 

12.  Oldı anıñ da śalātıyla śalāĥı meşhūd 

Olmada elsinede ħayr-du‘āsı tekrār 
                                                           
253 pederündür śuleĥādandır : pederündür ü śuleĥādandır M2. 
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K.188. 

Keźālik 

1.  Şimdi Rumili Ĥiśārı’nda muķįm ‘İzzet Beg  

Der-sa‘ādet’de olan ħānesi yanmış idi 

 

2.  Pederi ile me‘an tekyeye ‘azm eyleyerek 

Bir iki gice daħı anda iķāmet itdi 

 

3.  İĥtilām olmaġ-ıla aķçası da yoġ-idi hįç 

Pederinden de ĥicāb ile ŧaleb idemedi 

[121b] 

4.  Der-aķab vaķt-i seĥer içre o źāt-ı ekrem 

Virdi aķçasını ĥammāma gidesin didi 

 

K.189. 

Keźālik 

1.  Eyledi naķl ü beyān bunı da ol ‘İzzet Beg 

Bir gemiye yine buldırdıġını böyle rehā 

 

2.  Gice ‘Ārif Baba yanında yaŧurken nā-gāh 

Söyledi aña ħıŧāb eyleyerek bu gūnā 

 

3.  Bir gemi işte hemān baŧmadadır ķurŧarayım 

Buyurup cümleye oldı o da yine eclā 

 

4.  Herkese eyledi ‘Ārif Baba ŧuyduķda beyān 

Muntažır olmış-ıdıķ oldı hüveydā ĥaķķā 

 

5.  Geldi bir ķaç ķapudan tekyeyi buldı arayup 

Didi fülkimizi ķurŧardı Dügümli Baba 

[122a] 

6.  Her biri şükr ü ŝenā eyleyerek söylediler 

Tekyeye eylediler ba‘żı hedāyā i‘ŧā 
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7.  Bį-zevāl ol güneşiñ gice vü gündüz nūrı 

Rūzgārdan da deñizden daħı fevzi aķvā 

 

8.  Bāŧınen ķuvveti her ĥālde ehlu’llāhıñ 

Žāhire ġālib olur oldıġı ān iźn-i Ħudā 

 

9.  Gerçi žāhirce de bāŧınca da te’ŝįr Ĥaķ’dan 

Eylemiş žāhiri Ĥaķ bāŧına tābi‘ ebedā 

 

10.  O daħı ķudret-i Bārį’ye menūŧ ammā kim 

Cismi bā-ķudret-i Ĥaķ rūĥveş eyler iĥyā 

 

11.  Rūĥa teşbįhi de taķrįb içündür źihne 

Rūĥa da ķuvvet-i ķudsiyyet olur rūĥ-efzā 

 

12.  Feyż-i Ĥaķla olup ervāĥa da eşbāĥa da rūĥ 

Dü cihānda ider iĥyā himem-i ehl-i Ħudā 

 

K.190. 

[122b] 

Keźālik 

1.  Pek büyük oldı ĥarįķ-ı ĥükm-i ķażā’-i mūm 

Çoķ kişi zād içün yardıma oldı muĥtāc 

 

2.  Oldı devletce çadırlar ile erzāķ ta‘yįn 

Yine buraķmadı Ĥaķ kimseyi de açıķ u aç 

 

3.  İdeyim ben de i‘āne aña enbārımdan 

Diyü nuŧķ eyledi ol źāt-ı kerāmet-minhāc 

 

4.  İş-bu įmā daħı çoķ giçmeyerek itdi žuhūr 

Ya‘nį kim vālį-i Mıśr itdi i‘āne inhāc 
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5.  Ŧurdıġı tekye śırasındaki enbāra ķonup 

Rūġan u erz virildi oradan bi’l-iħrāc 

 

K.191. 

Keźālik 

1.  Neyyir-i ĥüsn-i teveccühleriniñ ĥaķķımda 

‘Ācizim źerre degin şükrin idemem įfā 

[123a] 

2.  Jāle-i ķalbi hevā itmiş-iken ħākister 

Ŧal‘at-ı şemsi füyūżātı idiyor i‘lā254 

 

3.  Biri ez-cümle didi şimdi gelüp bir seyyāĥ 

Sā’irinden çoķ aña ħıdmeti mesbūķ eclā 

 

4.  Nezd-i nā-çįzime aķdem gelüp ‘avdet idicek 

Buraya geldigi de münkeşif olurmış aña 

 

5.  Ya‘nį her def‘a gelüp gitdigini keşf iderek 

Böyle nuŧķı buyurırdı bu da luŧfı maĥżā 

 

6.  Ya‘nį kim ĥubb ü teveccühlerini ĥaķķımda 

İş-bu seyyāĥa da taśrįĥle buyurmış inbā 

 

7.  Şimdi naķl itdi śarāĥat iderek ol seyyāĥ 

İktifā eyler imiş aķdem idüp de įmā 

 

8.  O da mevŝūķ olaraķ kiźb ü ġarażdan ‘ārį 

Maĥż-ı taĥdįŝ-i ni‘am içün olundı imlā 

[123b] 

9.  Bā-ħuśūś ĥamd ola bį-ĥad ki delįl istemeyüp 

Ažhariyyetde daħı şemse meŝābe ĥaķķā 

                                                           
254  Füyūżāt: fütūżāt M2. 
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10.  Lākin etdikde lisānından işitdikde yine 

Oldı tekrār teşekkür içün ancaķ inşā 

 

K.192. 

Keźālik 

1.  Ĥācį İsĥaķ Efendi ‘ulemādan meşhūr255  

Ĥilye’-i zühd ü śalāĥ içre daħı buldı rüsūħ 

 

2.  Naķl ider kim beşeriyyetle źünūb itdigimi 

Fikr idüp rāĥatımı itmiş-idi pek mefsūħ 

 

3.  Keşf idüp oķudı bir āyet-i istiġfārı 

Didi kim ħavf ü recā olmaya dilden mensūħ 

 

4.  Çoķdur āyet biri “lā yey’esü min ravhi’llāh”256 

Ĥaķ ider rāyiha-i Yūsuf-ı kāmı menfūħ 

[124a] 

5.  Ħavfe de çoķ biri “lā ye‘menü mekra’llāh” dır257 

İtmeli terk-i hevā derk-i rıżā şāb ü şüyūħ 

 

K.193. 

Keźālik 

1.  Ĥürmet eylerdi mecāźįb-i Ħudā’ya lįkin 

Ba‘żı def‘a ŧayanamaz imiş ‘Ārif Baba 

 

2.  Źihnine geldi ki bu źāt-ı celįlden başķa 

Cümlesine daħı gāh itdigi ta‘zįr ammā 

 

3.  İş-bu źāt-ı şeref-ārāda sebeb olsa diyü 

Vaķt-i ĥiddetde taśavvur idecek didi aña 

                                                           
255 Mısranın vezni bozuk. 
256  “… Kâfirlerden başkası Allah’tan ümidini kesmez.” Yûsuf 12/87. 
257  “Onlar, Allah’ın tuzağından kurtulup emin mi oldular? Fakat kendilerine yazık eden topluluktan 

başkası, Allah’ın tuzağından emn olmaz.” A’raf 7/99. 
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4.  Vaķt-i ĥiddetde sebeb aramaķ olmaz cā’iz 

Çoķ behāne bulunur kiźb ile lįkin ne revā 

 

5.  Meŝelā şunı śorayım ne dir ise ‘aksin 

İltizāmen ŧarılayım dimek olmaz aślā 

[124b] 

6.  ‘Afvı lāzım sebeb-i ĥiddet ider ise žühūr 

Kişi kendüsi behāne aramaķ ġayr-ı sezā 

 

7.  Buyurup śabrı ŝenā eyler idi herkese lįk 

Oldı bu keşf ile fikrini anıñ ol gūnā 

 

8.  İstimā‘ eyleyicek bunı da keşf ü nüśĥın 

İ‘tirāf eyledi ol fikrini ‘Ārif Baba  

 

KB.17. 

Keźālik 

1.  Şeyħ vekįlidir Anaŧolı Ĥiśārı’nda biri 

Naķl ider śāliĥ o da eyleyemez kiźbe süķūŧ 

 

2.  Ħalķ cem‘ olmış-ıdı Cum‘a nemāzı içün 

Gördiler böylece vaķti daħı oldı mażbūŧ 

 

3.  Pencere cāmını kesr eyledi bir cām bir imām 

Buyurup dindi bu bir ĥikmete elbette menūŧ 

[125a] 

4.  Ħayli gün giçdi seferden bir imām geldi didi 

Baĥre düşdüm idi żāhirce dil oldı maķnūŧ 

 

5.  Beni ķurŧardı Dügümli Baba gördüm bi’ź-źāt 

Destini anda ķuşāġıma idüp de merbūŧ 
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6.  Vaķti de aña müvāfıķ ki idüp ŧayy-i mekān 

Güneşiñ nūrı gibi ķılmış aña fevzi hübūŧ 

 

7.  Felek üzre görinürken yine mihr ile ķamer 

Deñiz içre görinür şekl ü żiyāsı mebsūŧ 

 

8.  Ĥaķķıñ ‘aşķ u ŧuruķı esra‘ u aķvā elbet 

Ġıbŧa eyler aña vapur ile teymūr-ı ħuŧūŧ 

 

9.  Kām-ı dāreyn virir o pek nefes-i aķdes ile 

Telġrāf sāde ħaber hem de bu dünyāya menūŧ 

 

10.  Şems-i feyż ile dü-‘ālemde de naķş-ı himemi 

Buldırır rūĥı fiŧoġrafyaya elbet maġbūŧ 

[125b] 

11.  Cismi de olsa hümānıñ yine teşbįh olamaz 

Žıllidir devlet-i dünyāya menūŧ u meşrūŧ 

 

12.  Ķuŧb u ġavŝ olmaġ-ıla dā’ire-i himmetine 

Baĥr ü berdir kelimāt içre hemān misl-i nuķūŧ 

 

13.  Ebr-i ġayŝ ü ni‘am ü bād-ı kerem Ĥaķ’dan o Ġavŝ 

Baĥrden berre ķaśırġa ile almaķda buluŧ  

 

14.  Kendüñi kiźben uçurma ilerü atma śaķın 

Paŧlama ŧop gibi balon gibi itme süķūŧ  

 

K. 194. 

Keźālik 

1.  Şöhreti vü źātı Śūfį Aĥmed Efendi söyler 

Ĥāfıž u anda vücūh ile ķırā’et maĥfūž 
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2.  Müteĥallį siyer-i ‘ilm ü śalāĥ ile o da 

Olmaz andan da dürūġ ile rivāyet melhūž 

[126a] 

3.  Ki Dügümli Baba Ĥażretleri bā-śavt-i ĥasen 

Her vücūhı bilüp oķurdı gelür idi ĥužūž 

 

4.  Aġladır idi olup pertev-i ķalbi ķat ķat 

Şem‘-i mişk˘āt ü zücāc-veş olurdı melfūž 

 

5.  Beni dāmādıma vaśf ile selām gönderdi 

Baña dāmād idügin bilmesi olmaz melĥūž 

 

6.  Bā-ħuśūś pek büyük ādem olacaķ oldıġını 

Aña tebşįr iderek olmış-ıdıķ hep maĥžūž 

 

7.  Śoñra Ĥaķ ķıldı müderris ü imām pādişehe 

Şeyħ-i İslām o şimdi ola şerden maĥfūž 

 

8.  Ŧab‘ınıñ miŝlidir ismi de Ĥasan Ħayru’llāh 

Ĥüsn-i ħalķ ile de ol ķuŧbdan oldı mev‘ūž 

 

9.  Kendü de didi kerāmetlerin ammā ki bunı 

Hażm-ı nefs eyleyerek itmemiş-idi melfūž 

 

KB.18. 

[126b] 

Keźālik  

1.  Geldi bir şeyħ ki seyyāh olup o da mevŝūķ 

İdemez kiźb ü dürūġ itmegi ‘aynı iġmāż 

 

2.  Bā-ħuśūś kiźb ile rü’yā dimesidir bed-ter 

Çünki bir meyve ki o ‘ālem-i ġayb aña riyāż 
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3.  Didi rü’yāda baña virdi ketān ĥelvāsın 

İrtesi ‘aynı ile virdi Cenāb-ı Feyyāż 

 

4.  Dimemişken anı bir muħliśi ŧabħ ile virüp 

Oldı rü’yā baña gūyā anı bir istiķrāż 

 

5.  Ŧabħı nādirken o maĥżā ki yine himmetidir 

Gerçi ikrām-ı faķįr Haķķ’a dimekdir iķrāż 

 

6.  Śāĥib-i beyte vü aña himmeti kim bā-śadaķa 

Oluyor ‘ömr-i mezįd def‘-i belā vü imrāż 

[127a] 

7.  Maĥv ü isbāt hemān levĥde icrā olaraķ 

Ber-ķarār ümm-i Kitāb ‘ilm-i Ħudā-yı Feyyāż 

 

8.  Ki śadaķa virecek virmeyecek kimselere 

Ĥaķ bilür levĥdedir maĥv ile iŝbātla beyāż 

 

9.  Ya‘nį bu bābda ĥadįŝin yine ĥāşā olamaz 

Ecl‹i› içün olan āyet ile ķaŧ‘ā i‘rāż 

 

10.  Böyle der-ĥāl sa‘ādetle şeķāvet daħı kim 

Maĥv ü iŝbāt oluyor levĥa vuķū‘-ı a‘rāż 

 

20.  Olamaz ķuldaki cüz’iyye irāde inkār 

Fi‘li Ĥaķ ħalķ idiyor bizdedir ‘azm-i iġrāż 

K.195. 

Keźālik 

1.  Ŧuzcı eśnafına İbrāhįm Efendi aķdem 

Ketħudā idi gemisine ŧuz itdi imlā  

[127b] 

2.  Ġarķ oldı diyü kendüye ĥaber gelmekle 

Ķalbini ĥüzn ü keder itmiş-idi istįlā  
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3.  Ülfeti olmıyaraķ hįç kelām söylemedi 

Kendü de görmemiş-idi anı aķdem aślā 

 

4.  Baķ gemiñ şimdi ĥaśır iskelesine geldi 

Didi keşfen yine ol kān-ı kerāmāt-ı ‘alā 

 

5.  Ķalbini bildigine ĥayret ile gitdi hemān 

Oraya geldi selāmetle bi-luŧf-ı Mevlā 

 

6.  Himemi kām-ı ta‘āmında olup milĥ-i melįĥ 

Leźźet ü źevķ-i sürūrı o da buldı a‘lā 

 

7.  İdiyor ħamrı nemek ħall ‹ü› ĥelāl ü ŧāhir 

Himmeti şād ider ālāmdan idüp de aĥlā258 

 

8.  Milĥ olur memlaĥaya her ne düħūl eyler ise 

Evliyānıñ nažārında ide maķbūl Mevlā 

[128a] 

9.  Śabr iden kām bulur virse de anlar çileyi  

Acıdır lįk devā zaĥme ŧuzı vaż‘ u ŧalā  

 

K.196. 

Keźālik 

1.  Kömüriñ aķçası da olmayaraķ bir źātda 

Bulmamış bir sebeb-i žāhiri itmek melce’ 

 

2.  Ya‘nį kimden ŧaleb itmiş ise de bulamayup 

Oldı ġam yaķmaġa ķalbin kömürāsā menşe’ 

3.  Bildi ilhām ile çaġırdı ĥużūrına hemān 

Didi maķśadda nice ġayrıyı itmek mebde’ 

 

                                                           
258 Aĥlā: aħlā M2. 
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4.  Gezme bārid kömür al didi pahāsın virdi 

Derd-i berde yine germiyyet-i luŧfı mence’ 

 

K.197. 

Keźālik 

1.  Dervįş Aĥmed Bedevį meskeni Ķāsımpaşa 

İdiyor böylece meşhūdın o da naķl-i śaĥįĥ 

[128b] 

2.  Ĥaremi ĥāmil olup ŧoġıracaķ oldıķda  

Zaĥm-ı faķr üzre o maśraf ile de oldı cerįĥ  

 

3.  Çocuġa bir śaracaķ bez daħı bulmamaġla  

Ķondı ķundaķ diline yanġını itdi telmįĥ 

 

4.  Gezerek mehd ü śalıncaķ gibi pür-lerze-i ġam 

Ĥālini idemedi kūdek-i ķalbi teşrįĥ  

 

5.  Bu telāş üzre giçüp söylemeden keşf iderek   

Vāfir aķçe virerek eyledi ķalbini ferįĥ 

 

6.  Ĥażreti Ĥaķķ’a recā itmelidir her ĥālde  

Didi ol rütbe telāş itmegi kıldı taķbįĥ  

 

7.  Ħāneñe git ŧoġacaķ oġlıñ aña ħōş baķasın  

Muśŧafā tesmiye eyle diyü ķıldı taśrįĥ 

 

8.  Gelicek oġlı ŧoġup tesmiye itdi öyle 

Ĥażret-i Ĥaķķ’a idüp şükr ile tekrār tesbįĥ 

 

KB.19. 

[129a] 

Keźālik 
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1.  Veznedār Seyyid Efendi müteķā‘id olaraķ 

Aldı Rūmili Ĥiśārı’nda muķįm bir ħāne 

 

2.  Śuleĥādan olaraķ vezne-i evķātı o da 

Pür ider naķd-i ‘ibādetle hemān Yezdān’a 

 

3.  Didi kim vālį-i İzmįr idüp aķça ihdā 

Geldi bir ħādimi ol ķuŧb-ı me‘ālį-şāna 

 

4.  Dimeden kim idügin aķça getürdigini de 

Keşf idüp söyledi her birini dāne dāne 

 

5.  Vezne-i žāhire bį-zāid ü noķśān oķudır  

İdemez naķdi ĥisāb gelmiş-iken meydāna 

 

6.  ‘İlm-i žāhir ile bāŧın kefeteyn-i ķalbi 

Himmet eyler dilini ŧoġrı ŧutan insāna 

[129b] 

7.  İki ‘ālemde girān-kadr olaraķ ehlu’llāh 

İder ‘uķbāda daħı luŧfı irüp mįzāna 

  

8.  Śarf ü įrād iden enfāsını bāķįdir rıżā 

Bį-ĥisāb yevm-i ĥisāb içre irer iĥsāna 

 

9.  Giçmesün bā-ı hevā kendüñe māl eyle anı 

Defter-i ‘ömri bozup düşmeyesin ħüsrāna 

 

10.  Lu‘b ü lehv olaraķ kār-cihān-ı fānį259 

Żarar įrāŝ ider cem‘-i yekūn insāna 

 

                                                           
259 “Dünya hayatı bir oyun ve oyalanmadan başka bir şey değildir. Âhiret yurdu ise takvalı olanlar için 

elbet daha yidiri. Hâlâ düşünmeyecek misiniz?” En‘âm 6/32. 



210 
 

11.  Śıfr-ı zā’id gibi ķalursa daħı yine ħasār 

Elde bir ķalsa da ĥüzn itmelidir ‘iśyāna 

 

12.  On ķāt olur olıcaķ śıfr-ı yemįn-i ĥasene 

Olamaz ĥad dilese żammı Ħudā iĥsāna 

 

13.  Tevbe eyle ķalem-i sürħ-ı ĥacālet cürmi 

İde tenzįl ile imĥā ķomayup nisyāna 

[130a] 

14.  Dil ĥazįnesine bi’l-ħāśśa nežāret idesin 

Re’s ü a‘żā-i teni meclis ide ġufrāna 

 

15.  ‘Arż ü taķrįr olur mażbaŧa-i aĥvāliñ 

Bāb-ı ‘āli’-i  ĥużūrdan çıķa ĥoş i‘lāna 

 

16.  Naķş ide saña Şāh-ı Ezelį ķāleb-i feyż 

Ķālib itme zer‹i› ķalb olmalı ħāś ‘irfāna 

 

K.198. 

Keźālik 

1.  Yine naķl itdi biri ķıldı te’ehhül įmā 

Ki buyurmışdı seni çift idecek Ĥażret-i Ĥaķ 

2.  İtdi ilhām ile tebşįr bunı daħı yine 

Baña ol źāt-ı himemkār ki oġlıñ olacaķ 

 

3.  Ol zemān çocuķ idim hem pederim idi faķįr 

Beni itdirdi te’ehhül aña ķudret bularaķ 

 

4.  Geldi oġlım daħı dünyāya mürūr itmedi çoķ 

Žāhir oldı yine ol nuŧk-ı celįli el-ĥaķ 

[130b] 

5.  Śılayı niyyet idüp vardı ĥużūrına biri 

Gitmegi ķıldı hemān gördigi anda taśrįĥ 
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6.  Gitdi ba‘ż-ı cihet ile var iken ħavfı anıñ 

Oldı andan da ħalāś ile yine ķalbi ferįĥ 

 

K.199. 

Keźālik 

1.  Cild-i ŝānį-i Kemāl-nāmesini ke’l-evvel 

Açup itdikçe tefe’’ül yine buldım kāşif 

 

2.  Keşf özindedir anıñ gerçi sözimde diyemem 

Cild-i evvel gibi dil oldı ķabūle vāķıf 

 

3.  ‘Avn-i Ĥaķ’la dilerim himmetin ezher-gūnā 

İde noķśānımı ikmāl ü kemāl [ü] ‘ārif 

 

K.200. 

Ħātime’-i cild-i ŝānį 

1.  Ĥaķķ’a ĥamd ola temām oldı bu cild-i ŝānį 

Başladım ŝāliŝine daħı bi-‘avn-i Mevlā 

 

2.  İsti‘āne idelim ķabr-i şerįfinde Kemāl 

İderek Fātiħa ile śalavātı ihdā 

 

Der-kenar 

K.201. 

[1b] 

Eŝer-i ŧab‘-ı Kemāl-i ‘āciz 

(Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

1. Nübüvvet nüsħasında faħr-ı ‘ālem oldı ser-levĥa  

Bu diger dört ülü’l-‘ažm mufażżal cedvel-i esādir  
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2.        Kemāl eyler zemānı üzre źikrin böylece Ķur’ān  

Muĥammed ü Nūĥ u İbrāhįm u Mūsā ile ‘Įsā’dır 

 

Keźālik 

K.202.  

(Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘il âtün Fe‘il ün [Fa’lün]) 

1. Her işiñ pįş ü pes rü’yet idüp śatmaķ içün  

Müsteşār yol ola anda daħı ‘aķl ü śavfet 

 

2. İki āyine muķābil ŧurıcaķ birbirine 

Ķat ķat her ŧarafı şey’iñ olunur rü’yet 

 

Keźālik 

KAS.5. 

1. Māsivādan çekilüp taħliye-i ķalb ideni 

Başa ķor ħalķ teveccüh ile miĥrāb gibi 

 

2. Dil ĥavādiŝ içün olur ise menzilħāne 

At ayaġında ķalur ħanda olan bāb gibi  

 

[2a] 

     K.203. 

Keźālik  

1. Kesr-i ķalb ile ref‘-i ġaraż it naśb olıcaķ  

Āh med olsa belā şiddeti emr-i meczūm 

 

2. Ĥüsn-i ef‘āle çalış ħayr ile ismiñ ola yād 

Ĥarf-i vāĥid ķadar ‘aksi ĥareketdir meźmūm 

 

M.1. 

Keźālik 

   (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün) 
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Dünyāca kendüden aşaġı baķ da ĥāmid ol 

‘Uķbāca kendüden yuķaru baķ da śā‘id ol 

F.2. 

Keźālik 

   (Fâ‘ilâtün [Fe‘ilâtün] Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün [Fa‘lün]) 

  Ħayra ķalb itmeli ķalbi ki ķalıb olmıya ķalb 

Ķíl ü ķāl ile ķalın ķalma daķįķu’l-bāl ol 

 

[2b] 

K.204. 

Keźālik  

1. Nār u berf vesaħı çekmede cān cānı 

Cām-ı ĥammām gibi serkeş olup da be-hevā 

 

2. Dil tecellį ki Yezdāndır eyle śāfį 

Rūĥı mir‘at ider sırr-ı ħafį aħfā 

R.1. 

Keźālik 

   (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün [Fa‘lün]) 

1. Raķįķ ol ki peşįmānı çekme tel ķırma 

Ķıvām bulmalıdır źevķ-ı śoĥbet-i ĥelvā  

 

2. Bozar geçince eĥibbā miyānesin acı söz 

Müdāhin olma şeker-veş śafā-yı bāl aĥlā 

 

[12a] 

Şāmlı Rāġıb Pāşā merĥūmıñ maħdūmı olup müddet-i medįden berü Medįne-i münevvere 

nevvereha’llahü te‘ālā ilā yevmi’l-ķıyāmede mücāvir bulunan ‘ulemā ve śuleĥā-yı kirāmdan 

emįn pek Efendi Sulŧān Maĥmūd Ħān-ı Ŝānį merĥūmıñ zemānında ĥücre-i se‘ādetiñ 

ta‘mįrinde teberrüken aħź ve bu def‘a niyāz-ı ‘ācizįye mebnį ŧaraf-ı ‘ācizāneme ihdā eyledigi 

ħāk-i pāk-i feyz-nākiñ źikr olunan tekyeye vaż‘ olundıġına dāir ķıŧ‘a 
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K.205. 

 (Fâ‘ilâtün  [Fe‘ilâtün] Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün [Fa‘lün]) 

1. Ĥücre‘-i faħr-ı rusül aķdem olurken ta‘mįr 

Ķabr-i pür-nūrı görünmiş olup iç ķubbe küşād 

 

2. Ħāk-i pākįdir o ķabr-i şerįf-ārānıñ bu 

Bir emįn źāt olup ihdā ile oldum dil-şād 

[12b] 

3. Ĥaremįniñ oluyor birbirine tafżįli 

İħtilāf üzre olur ķavl-i efāżıl įrād 

 

4. Her yire Ka‘be’ye ‘arşa daħı tafđįl oldı 

Müttefaķ cümlece ol ķabr-i meĥāsin-ābād 

 

5. Cism-i pākįde anıñ ħāk-i şeref nākden 

Ħalķ olunmış nice mümkin ola vaśfın ta‘dād 

 

6. Mebde-i ‘ālem olan ravĥına ten ĥulle olup 

Oldı bu sündüs ü istebraķ-ı ħākden įcād260  

 

7. Nevmi çeşminde idi ķalbi hemįşe bį-dār 

Ħ˘āb-gāhı daħı ol mevżi‘ pür-feyż ü reşād 

 

8. Ma‘nevį yine ĥayat üzre odır ħ˘āb-gehi 

Cism-i pür-nūrı ider ĥaşre dek anı is‘ād 

 

9. Bi’t-teĥiyyāt ziyāret ola bunda o eŝer 

İde züvvār-ı Kemāli daħı raĥmet ile yād 

[15b] 

 

                                                           
قٍ مُتقَاَبِل۪يَن “    260 تَبَْْ نْدُسٍ وَاِس ْ  Duhan sûresi 53. âyette sündüs ve istebrak kelimeleri bir arada ”يلَبْسَُونَ مِنْ س ُ

yer almaktadır. Ayrıca bkz. İnsan 76/21. 
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K.206. 

Ķıŧ‘a-i ‘ācizį 

 (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

1. Rūĥa rūĥānį gerekdir cisme cismānį ‘ilāc 

Taħtıñ üstinde śıķılur źevķ arar rūĥ-ı mülūk 

 

2. Ħastanıñ beytin ‘imāret kendüye olmaz devā 

Rūĥ śıĥĥat bulmaġa lāzım gelür itmek sülūk 

 

R.2. 

Keźālik 

   (Mefâ‘ilün Fe‘il âtün Mefâ‘il ün Fe‘ilün) 

1. Üzümde olmalı neş’e üzüm śuyı viremez 

Dil içre ŧurmalı leźźet dimāġ ü dįl bilemez 

 

2. Derūn gülmese gülşende gözümden ne olur 

Göze sirişk irecek bāde gözesi söylemez 

 

K.207. 

Keźālik 

   (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün [Fa‘lün]) 

1. Tevekkül olmasa taķdįr olur mı hįç taġyįr 

Ħırāş-ı cān virir itdigiñ telāş hemān 

 

2. Tevekkeli derece rāĥatı bulur herkes 

Keder çeker ne ķadar anda var ise noķśān 

[16a] 

K. 208. 

Keźālik 

(Fâ‘ilâtün [Fe‘ilâtün] Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün [Fa’lün]) 

1. Sūzen-i cāha uyup kimseyi döğme söğme 

Etegiñ öper iken śoñra yaķa paça ŧutar 
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2. Pįşin ölçüp nice kör işi boyına eñine 

Yeñilen nefse nedāmet ile göğsün yırŧar 

 

3. Ŧayanup arķasına ceybini ŧoldırsa kişi 

Çoķa varmaz ne ķumaş oldıġı meydāne çıķar261 

[16b] 

 

K.209. 

Keźālik 

1. Devr-i şer‘-ile ‘ömr güźeşte ammā  

Sa‘y ü iķdām ŧarįķatle ticāret-i a‘lā 

 

2. Meblaġ-ı ma’rifeti bulsa idüp nefse cihād 

İġtinām olsa ĥaķįķatde ‘aliyyü’l-a‘lā 

 

3. Gitmesün bād-ı hevāya nefes almaķ virmek 

Żararı yevm-i ĥisāb içre görinür zįrā 

[17a] 

 

K.210. 

Keźālik 

1. Ĥażret-i Ĥaķķ’a ‘ibādetde riyā śatmış olan 

Ķazanursa daħı eyler ‘ażab-ı Ĥaķ’la ziyān 

 

2. Bize ĥıdmet iden ücret dilese āħardan 

Ŧarıluruz aña bizler iken ‘āciz insān 

 

3. Ķapu yoldaşca i‘āne dinür ammā śirayet 

Bildirüp Ĥaķ ider anıñ yedi ile iĥsān 

                                                           
261 İşe yaramaz, kötü bir kişi olduğu ortaya çıkar anlamına gelen ifade, ne kumaş olduğunu biliriz 

şeklinde Eyüboğlu’nun eserinde atasözü olarak yer alırken, benzer manaya gelen ne çiçektir biliriz,  

ne mal olduğunu biliriz, şeklindeki farklı varyantları Aksoy ve Tanyeri’nin eserlerinde deyim olarak 

zikredilmiştir. Eyüboğlu, Atasözleri ve Deyimler, c. I, s. 187; Aksoy, Atasözleri ve Deyimler., C. II, 

s. 821; Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler s. 197. 
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R.3. 

Keźālik  

1. Fāiż-i ‘ömr güźeşte olur ‘ilm ü a‘māl 

Bāliġ-i meblaġ āmāl idemez mülk ile māl 

 

2. Gitse de māl yine anı ķazanmaķ mümkin 

Giçen evķāt gelemez ħayra virüp ribĥini āl 

[17b] 

 

K.211. 

Keźālik 

   (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

1. Teşebbüŝ olsa da esbāba dil Mevlā’ya rabŧ olsun 

Vücūd bulmaz göñül esbāba rabŧ olsa olur berbād 

 

2. Mücerrebdir bu ehl-i ĥikmetiñ indinde kim böyle 

Olur her beldede emrāż eŧıbbāsı ķadar mezdād 

[18a] 

 

K.212. 

İş bu muśĥaf-ı şerįfleriñ maĥfažalarına yazılan ķıŧ‘a-i ‘ācizį 

    

(Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘il âtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Genc iken mevlidi Amaśra’da Dügümli Baba 

Yazdı bu muśĥafı da itdi görenler ibnā 

 

2. Ħaŧŧı oldıġını bildirdi kerāmetleri de 

Var Kemāl-nāmesi genclikde yine genc-i ‘alā 

 

İş-bu in‘ām-ı şerįfiñ maĥfažasına ikinci mıśra‘ bu vechle yazılmışdır 

İş-bu in‘āmı yazup itdi görenler ibnā 

 

[20a] 
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F.3.  

   (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

Surûr ü hüzn-i śavtı āyet-i tebşįr ü inźārı 

Olur ma‘lūm oķuyup vech-i şer‘į üzre pek ra‘nā 

[25b] 

 

K.213. 

Keźālik tārįħ 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘il âtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Mübtedā vü merci‘ iħbār-ı żamįr ‘ilm-i Ħudā 

Müstetir noķŧa’-i tārįħ-i Kemāl ĥaķķ-ı ‘ālem262 

 

2. (İrci‘į) da‘vetine rāżiyye vü merżiyye 

Ekmel-i nefs-ile tesbįĥe Dügümli Baba263 

 

Ķāle’n-nebiyyü śalla’llāhü te‘ālā ‘aleyhi ve ‘alā ālihi ve sellem 

(Evliyāü’llāhü lā yemūtūne ve lākin yenķılü min dārin ilā dār)264 

 

K.214. 

1. Evliyā ölmeyerek göçmededir evden eve  

Yazdı tefsįr-i kebįr işte ĥadįŝ śanma ki fevt 

 

2. Söyledim ben de bu tārįħ-i güher bendi Kemāl 

Fāniden naķl-i cenān itdi Dügümli dime śavt265 

 

                                                           
262  Mısranın vezni bozuk. 
263  Sene 1283. 
264  Hz. Peygamber sallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurmuştur: “Allah dostları ölmez ancak bir evden başka bir eve 

göç ederler.” Bu rivayete hadis eserlerinde tesadüf edemedik. Ancak mutasavvıf ve mütefessir olan Hüsameddin 

Ali b. Abdullah el-Bitlisi’nin (v. 909/1504) eserinde ölümün bir son olmadığı ifade edilirken ed-Duhan sûresi 56. 

âyetin peşi sıra zikredilmiş, muhakkik de söz konusu rivayetin herhangi bir dayanağı ve kaynağını bulamadığını 

dipnotta ifade etmiştir. Bkz. el-Bitlisi, Kenzü’l-hafa fi makamati’s-sufi “Kitabü’n-nusus”, thk. Asım İbrahim 

el-Keyyali el-Hüseyin eş-Şazeli ed-Derkavi, Beyrut: Kitab-Naşirun, 2013, s. 85. 
265  Sene 1283. 
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Keźālik tārįħ 

K.215. 

   (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

   

1. Kirāmen kātibįn levĥ ü ķalemle yazdı hep ħayrı 

Güher-āsā Kemāl-i tārįħi ĥüsn-i ħatm ile memhūr 

 

2. Dügümli Ĥaķ liķāsı ĥuķķa-i riĥlet ider açıķ 

Midād-ı ‘aşķına ‘ömrin Dügümli eyledi maĥśūr266 

[26a] 

Keźālik tārįħ 

K.216.267  

1. Ĥaķķ’a vü Ĥaķ’da vü Ĥaķ ile seyr itmek 

Ola tārįħ gibi temām ibdā 

 

2. Sābiķūn muķarrebuna Kemāl268 

Sįre bāb-ı medfen-i Dügümli Baba269 

 

Keźālik 

K.217. 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘il âtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Sāde tārįħe Kemāl nesl ü ŧarįkatleri de 

Çār erkān-ı zihį beyt-i mu‘ažžam-āsā 

 

2. Nesl-i Fārūķda [] ŧarįķçedir Üveysį vü Sa‘dį270 

Göçdi seydāydı bu Muśŧafā Dügümli Baba271 

 

 

                                                           
266  Sene 1283. 
267  Kasidenin vezni bozuk. 
268  Sâbikûn: İyilik ve erdemde öne geçenler, mukarrebûn: Allah’a yakın olanlar. Bkz. el-Mutaffifin sûresi 

21. ve 27. âyetler ile Vâkıa sûresi 10. ve 11. âyetler. 
269  Sene 1283. 
270  +vü: M2. 
271  Sene 1283. 
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Keźālik tārįħ 

K.218. 

   (Fâ‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün [Fa‘lün]) 

1. Dürr-i tārįħi cāźib oldı Kemāl 

Baĥr-ı evśāf-ı pākine ŧalaraķ 

 

2. Şebnem verd vird-i Dügümli Baba272 

Oldı mecźūb mihr-i ķurb-i Ĥaķ273 

 

Keźālik tārįħ 

K.219. 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Tām-ı tārįħ-i Kemāl sįne gerüp 

Yaķañı ķollarıñı virme ele 

 

2. ‘Aşķ-ı Ĥaķ iligi dügümli idüp 

Vāśıl oldı aña rabŧ-ı dil ile274 

[26b] 

K.220. 

Keźālik tārįħ 

1. Vaśf ü târiħ-i ‘Arafât ü Cum‘a 

Ĥacc-ı ekberle Kemâl tâm śafā 

 

2. Ka‘be-i maķ‘ad-i śıdķa gitdi 

Ĥācı ‘uķbāca da Dügümli Baba275 

 

F.4. 

   (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün)  

(Dügümli oldı nişįn-i behişt) 276 tām tārįħ 

Kemāl küşāde olur rabŧ-ı dil idince aña277 

                                                           
272  Mısra vezne uymuyor. 
273  Sene 1283. 
274  Sene 1283. 
275 Sene 1283. 
276  Sene 1283. 
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F.5. 

Keźālik tārįħ 

   (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün)  

  Nāme’-i tārįhe Kemāl žarf-ı tām 

Ħātime’-i meslek Dügümli Baba278 

 

K.221. 

Keźālik tārįħ 

1. Noķŧa-i eşki döker göz dāire 

Zāviye-i dil yaz Kemāl-i tārįħ aña 

 

2. Ķuŧb ü ġavŝ-i ferd-i devrān olaraķ 

Merkez-ārā oldı Dügümli Baba279 

 

Este‘įźü bi’llāh e-lā inne evliyāe’llāhi lā ħavfun ‘aleyhim ve-lā hüm yaĥzenūn280 

 

K. 222.    

(Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

  1. Tām-ı tārįħ-i vefātı olaraķ bu āyet 

Olur anıñla kemāl-i mevlįde istiķśā 

 

2. Hem ‘aded lafž (e lā inne)281 ile ‘ömri (cemįl)282 

Bi-kemāl ma‘nevi tenbįh ile te’kįd-ārā 

 

[27a] 

K.223. 

Keźālik 

                                                                                                                                                                          
277  Sene 1283. Bu beyitten itibaren Yûnus 62. âyete kadar olan beyitlerin tamamı d.52’de de geçmektedir. 

Tekrarına lüzum görülmediğinden aşağıda aynılarına yer verilmemiştir. 
278  Sene 1283.  
279  Sene 1283. 
280  Sene 1283. “Bilesiniz ki Allah dostlarına korku yoktur, onlar üzüntü de çekmeyecekler.” Yûnus 

10/62. 
281    83. 
282   83. 
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   (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

1. Bu tārįħ oldı sāde nām u vaśf-ı şānına fihrist 

Kemāl bulsun kitāb maķ‘ad-i śıdķı baķup aña 

 

2. Bu ķabr-i pür-kemāl-i ķuŧb ü ġavŝ-i ferd-i mihr-efzā 

Dügümli Ĥacı Ĥāfıž áāzi Seyyid Muśŧafa Baba283 

 

K.224. 

Keźālik 

1. Ķatįl ĥubb-ı Ĥaķķ’a diyet el-ĥaķ ru’yet-i ĥaķdır 

Buyurmış Bāyezįd itdim kemāl hem de ĥadįŝ inşā 

 

2. Ġazā nefs ü hevāya efżal ġazve bu tām-ı tārįħ 

Bi-ĥāl ‘aşķ-ı şehįd-i Ĥaķ Dügümli Muśtafa Baba284  

 

M.2. 

Keźālik tārįħ 

   (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

Maĥfil-i dilde kemāl-i tām-ı tārįħ rūşenā 

Ĥāfižan cāmi‘-i ĥacı göçdi Dügümli Baba285 

 

M.3. 

Keźālik tārįħ 

Söyledi tārįħ kemal-i tām olan ordu gibi 

Göçdi Dügümli Baba Seyyid [ü] Ġāzi idi286 

 

[27b] 

K.225. 

Keźālik tārįħ 

                                                           
283  Sene 1283. 
284  Sene 1283. 
285  Sene 1283. 
286  Sene 1283. 
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   (Fâ‘ilâtün Mefâ‘îlün Fe‘ilün/Fa‘lün)  

1. Vaśf-ı tārįħ-i ‘irfān vü cem‘e 

Ĥacc-ı ekber kemāl-i tām śafā287 

 

2. Ka‘be-i maķ‘ad-i śıdķa gitdi 

Ĥācı ‘uķbāca da Dügümli Baba288 

 

[28a] 

K.226. 

Tārįħ 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Evvel ü āħir da‘vā-yı Kemāl hem tārįħ 

Cevherin ħātim engüşt-i şehādet Ĥaķķa 

 

2. Besmele ĥamdele bā-śalvele çün ‘ömrini hep 

Ķıldı ħatm-i ‘āid aśl oldı Dügümli Baba289 

 

K.227. 

Keźālik tārįħ 

1. Dürr-i tārįħin bulup baĥr-ı kemālātında 

Beyt-i ķalbini kemāl ile įśāl ide Ħudā290 

 

2. Dil-i śarf-ı ŝevb Dügümli Baba vuślatca güher 

Sırrahū  ķaddese Rabbį vü bihį nefeķatā291 

 

Keźālik tārįħ 

Sır faħr üzre kemāl oldı 

[37a] 

K.228. 

Ķıŧ‘a-i ‘ācizį 

                                                           
287  Ekber kemâl: ekberle kemâl: M1, M2. 
288  Sene 1283. 
289  Sene 1283. 
290  -ide: M1, M2. 
291  Sene 1283. 
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   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Ķoyma pek az ise de ħāŧırayı ħāŧırıña 

Bir ķıġılcım ile peydā olur iĥrāķ-ı kebįr 

 

2. Bir avuç ĥınŧa numūne olıyor anbāra 

Ķalbini gözle śaġāyir diyü itme taśġįr 

 

K.229.  

Keźālik 

1. Felek ecsāma dümen ķalbi olup insānıñ 

  Bir küçük ‘użuv ise de tābi’dir cümle vücūd 

 

2. İrdirir sāĥil-i maķśūda Ħudā ħūş ŧuta gör 

Nefsi geç ŧutsa baŧup baĥr-i ġam eyler nā-būd 

 

K.230. 

Keźālik 

   (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

1. Ten içre gülşen-i dil ‘ibret-i dünyāda baķılsun 

Vaŧan ĥubbı nesįm ü şems ü bārān-ı füyūz-efzā 

 

2. Lisānıñla dehānıñ kāsesinde źikri güldeste 

İdüp dāim Ħudā’ya tāze tāze olmalı isrā 

 

[37b] 

R.4. 

Keźālik rubā’į 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Semm ķor emrāża göre ba‘ż devā içre ŧabįb 

Daħl ü ta‘rįżi de taķlįdi daħı mühlik olup 

Arayup bulmalı kāmil ü mükemmel mürşid 

Cān ü įmānına nādān baķan hālik olur  
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2. Ĥimye vü tenķiye-i ĥubb-i cihān itmelidir 

Nabıż ķalbini o kim keşf ide dil sālik olur 

Bulmıyan ĥāźiķ-i mürşid ŧura bā-ŧıbb-i ‘acūz 

Kāmil įmān ‘acāiz ile de mālik olur  

 

K.231. 

Keźālik 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Bir teligraf ki göñül rābıŧası berķ-āsā 

Devr ider ālemi bir anda da olsa āzim292 

 

2. Lįk tel ķırmamalı śā‘iķa celb itmemeli 

Göz ŧaşı ĥıfž olunup ĥüsn-i idāre lāzım 

 

3. Bį-vüķūf ķalma teligraf diregi-veş yolda 

Mevrid ü merci‘a ĥıđmet iderek ol cāzim 

 

4. Çevirir devr ü ķarįb ķolye ider naķş-ı füyūż 

Evliyāya denilüp rābıŧa ile rāzım 

[38a] 

 

K.232. 

Ķıŧ‘a-i ‘ācizį 

1. Mum gibi muķbili parlaķ gören iş görmek içün 

Hep ŧarafdārı olur elde ŧutar ba-rif‘at 

2. Müstaķįm olsa da ķavrulsa da yaġ-ile hemān 

Bitse şevķi/şavķı ayaķ altında ķalur pür-źillet 

 

3. Söndürür alsa fitįl reşk ile miķrāś-ı ‘adüv293 

Tįz biter itmese nāmūsını fānūs elbet 

                                                           
292 - da: M1, M2. 
293   Miķrāż:  miķrāś M2. 
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Keźālik 

K.233. 

1. Ķat ķat dāire devr itse beraber olaraķ 

Merkezi dūr olan çoķ yorılur devri uzar 

 

2. Mürşide ķarįbi ķadar yesri bulur seyr-i sülūk 

Ķalur açıķda o kim rābıŧa-i ķalbi bozar 

 

[38b] 

R.5. 

Keźālik 

   (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

Cihān žıll gibi źevķi ħayāl içinde ħayāl 

Beķā-yı śūret ü şem‘i maĥāl içinde maĥāl 

Verā-yı perdede çalma çaġırma parśa içün 

Uyup da herkese itme maķāl içinde maķāl 

 

K.234. 

Keźālik 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Çıķma ħalķıñ başına serd-ŝaķįl olma śaķın 

Olma mehtāba fitįl-i fiten itme ilķā 

 

2. Śoñra ŧüp gibi aŧarlar śavururlar ŧumānıñ 

Nerm iken ķızsa alup āteşi bārut-āsā 

 

3. Ķalbi tażyįķ olanıñ āhı ider çoķ te’ŝįr 

Eyliyor tįr ü tüfenk ile ŧabanca įmā 

 

4. Saħn-ı mużŧaribe śaçma śapan dime śaķın294 

Ŧaş aŧar gülle vü ķurşun gibi eyler ifnā 

                                                           
294 Mısra vezne uymuyor. 
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[39a] 

G.1. 

Ġazel-i ‘ācizį 

   (Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘ilü Fâ‘ilün) 

1. Bir ‘ācizim ki ‘aczimi bilmekde ‘ācizim 

Bir ŧālibim ki maŧlaba nefs oldı ĥācizim 

 

2. ‘Ömr-i güźeşte cehl ile sermāyeden żarar 

Bā-devr-i şer‘į kār ile ancaķ ki fāizim 

 

3. Hū mübtedāsınıñ ħaberi yine hū olup 

Rāci‘-i żamįr-i müstetirim ĥāl-i bārizim 

 

4. ‘Uķbāca irmeli derecāt-ı ‘ālilere 

Dünyāca dir oyunda çocuķ cāhı ĥāizim 

 

5. Şāhenşeh olsa nefsine maġlūb esįrdir 

Azāde ķavl-i Kemāl o ki dir evliyā bizim 

 

[39b] 

K.235. 

Keźālik ķıŧ‘a 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Kimi giderken içinde kibr ü ķoşmaķ gibidir 

Mevte gitmekde iken ĥırś-ı ĥayāt-i dünyā 

 

2. Ķalan a‘māl gider ‘ömri ŧurur žann itmek 

Baĥrde berrî yürir görmege beñzer ki ħaŧā 

  

K.236. 

Keźālik 

1. Ķıl kadar ĥaddiñi giçme diyerek žahrım var 

Nāħun ķadar uzadup olma śaķın cān-ħırāş 
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2. Ŧırnaķı ķılları ĥaddin giçicek insānıñ 

Eyliyor kendü vücūdından iken ķaŧ‘ ü terāş 

 

[40a] 

K.237. 

Ķıŧ‘a-i ‘ācizį 

1. Serd olup tįz köpürür ise de miŝl-i śābun 

Eśdıķā āb-ı himemle vesaħı maĥv eyler 

 

2. Ref‘ ü ketm itse de nerm olsa da nā-merd aĥbāb 

Sünger-āsā döker orŧaya śıķılsa söyler 

 

K.238. 

Keźālik 

1. Parlar elmās gibi taķlįd ile śırça lįken 

Ķullanıldıķça foyası pürüzü śoñra çıķar 

 

2. Tecrübe çarħı ile añlayup aldanmamalı 

Elde başda ŧaşıdır ehl-i ĥiyel aķça ķapar 

 

[40b] 

M.4. 

Li-seyyidinā Ebį Bekr rađıyallāhü te‘ālā ‘anhü 

   

El-‘aczü ‘an dereki’l-idrāki idrākün 

Ve’l-baĥŝü ‘an sırri źāti’llāhi işrākün 

 

Terceme-i ‘ācizį 

   (Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün) 

‘Āciz olmaķ rütbe-i idrākden idrākdir 

Sırr-ı źātü’llāhdan baĥŝ eylemek işrākdir 
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[41a] 

M.5. 

Li-seyyidinā Ebį Bekr rađiyallāhü te‘ālā ‘anhü 

  

El-ķabru bābün ve küllü’n-nāsi dāħilühū 

[Fe-leytü] şi‘rį ba‘de’l-bābi me’d-dāru 

 

Terceme-i ‘ācizį 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

Ķabr olup bāb aña dāħil olıyor cümle nās 

N’ola bilsem ķapudan śoñra bulunur nice dār 

 

M.6. 

Li-seyyidinā ‘Ömer rađiyallāhü te‘ālā ‘anhü 

Ed-dāru dāru na‘įmün in ‘amilte bimā 

Yerżā’llāhü ve in ħālefte fe’n-nār 

 

Keźālik tercemesi 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

Ĥaķ rıżāsı ise a‘māliñ odır dār-ı na‘įm 

Olur ammā ki aña ‘aks ü muhālif ise nār 

 

F.6. 

Li-seyyidinā ‘Oŝmān rađiyallāhü te‘ālā ‘anhü 

Hümā muĥallāni mā li’n-nāsi ġayru hümā 

Fe’ħter li-nefsike eyye’d-dāri taħtāru 

 

[41b] 

Keźālik tercemesi 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

Nās içün bunlar olup iki maĥal ġayrısı yoķ 

İntiħāb ile saña ķanġısı ise muĥtār 
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M.7. 

Li-seyyidinā ‘Alį rađiyallāhü te‘ālā ‘anhü 

Mā li’l-‘ibād sivā’l-firdevsi menziletün 

Fe in hefvā hefveten fe’r-Rabbü Ġaffārun 

 

Keźālik tercemesi 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Cennetiñ ġayrı degil menzile mü’minler içün 

Yañılup sürçer ise Ĥażret-i Ĥaķdır Ġaffār 

 

2. Ĥarf-i ta‘rįf ile ma‘nāsı ‘ibādıñ mü’min 

Ħāś ‘ibād oldıġını daħı o eyler iş‘ār 

 

3. Yā olur menzileniñ cāy-i ħulūd ma‘nāsı 

Müşrikiñ ġayrıya hep ħulf-i va‘įd olsa ne var 

 

4. Raĥm olup ħulf-i va‘įd kiźb olabilmez ĥāşā 

Cāiz oldıġın efāżıl daħı şerĥ ile yazar 

 

[42a] 

Este‘įźü bi’llāhi (inna’llāhe lā yaġfiru en yüşrake bihi ve yaġfiru mā dūne źālik limen 

yeşā’)295  

Ve este‘įźü bi’llāhi (Ķul yā ‘ibādiye’lleźįne esrafū ‘alā enfüsihim lā taķneŧū min 

raĥmeti’llāhi inne’llāhe yaġfiru’ź-źünūbe cemį‘an innehü hüve’l-Ġafūru’r-Raĥįm)296 

 

K. 239. 

Ķıŧ‘a keźālik 

1. Seng-i dil terbiyet-i aĥsen olup bula cilā 

Pervezi varsa silüp śāf ide ŧab‘ı her bār 

 

                                                           
295   “Şüphesiz Allah, kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz. Bunun dışında kalan (günah)ları ise dilediği 

kimseler için bağışlar. Allah’a şirk koşan kimse, şüphesiz büyük bir günah işleyerek iftira etmiş olur.” Nisa 4/48. 
296   De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün 

günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir.” Zümer 39/53. 
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2. Dest-gāhdır bu cihān ķalbi śıķar mengenedir 

Raŧb ü yābis ġam ü şādisi hemįşe devvār 

[42b] 

3. Egrilen dil varaķı ķaralanup pārelenüp 

Ŧoġrılıķ cümle śaĥāyifdeki ĥüsn-i āŝār 

 

4. Bozmayup şįve-i ħaŧŧ-ı ķalem-i irşādı 

Olmalı rābıŧada cild-i kitāb-ı eźkār 

 

R.6. 

Rubā‘į  keźālik 

   (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

1. Düşünme (naĥnü ķasemnā) da var (me‘įşetehüm) 

Cemį‘-i ħalķa (‘ala’llāhi rizķuhā) daħı var297 

 

2. Bu ins ü cin degil (illā li-ya‘budūn) maĥlūķ 

Bilüp de remzi ķulluķ itmeli her bār 

 

3. Faķaŧ dü-‘ālem anıñdır ‘iyāl-i me‘āşį içün 

Ĥelāl kesbi ‘ibādetden oldı ‘add ü şümār 

 

4. Tevekkül itmeli ‘irfān-ı ma‘nevįsi ķadar 

Döşer mināreye yapsa ‘alem yeñi buħār 

[43a] 

K. 240. 

Ķıŧ‘a keźālik 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Ŧāli’iñ ‘aksine devr itse śıķar ķalbini lįk 

Çarħ-ı iķbāle odur bā‘iŝ-i ĥüsn-i devrān 

                                                           
ًّاا "  297 ري  ْ مُ ا  اً م  َعع  عً هُم ذع َعع  يْ يعتَّ اتٍ لي جع قع َعع ضٍ دعرع م   فعو  هُم عً عَع  نعا  فعع  رع يعا وع يعاةي الدُّن  م  فيي ال حع يشعتعهُم عي م  مع نعا َعي نعهُم نم قعسعم  َ يكع نعح  تع رع مع ح  ونع رع مم أهمم  ًّعق سي

عمون مع ا ًّعج  ي رٌ مٍمَّ َ يكع خع تم رع مع ح  رع  Rabbinin rahmetini paylaştırmak onlara mı düşmüş? Dünya hayatında“ " وع

olanların geçimliklerini biz paylaştırdık. Bir kısmını diğerini istihdam etsin diye kimini kiminden üstün 

kıldık. Rabbinin rahmeti onların biriktirdiklerinden daha hayırlıdır.” Zuhruf 43/32. 
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2. Sā‘atiñ zenbelegidir ķurar iken böyle 

Vaķt-i tażyįķi pek az işler anıñla her ān 

 

3. Ki düşüp kāh ayaķ altında ķalup da ķırılur 

Farŧ-ı ülfetle ķoyun sā‘ati tavrında olan 

 

4. İnĥirāf itme ķabūl kefçe-i ķadriñ gözedüp 

Mürtefi‘ köşe-i erkānda ola ŧoġrı mekān 

 

K. 242. 

Keźālik 

   (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

1. Ħudā’da buħl olamaz hep ķuśūr dilde ķuśūr 

Żiyā girer oŧaya nice ise penceresi 

 

2. Velį ni‘mete nānkörlük itmesi çiğlik 

Pişiremez ŧaşurır almayınca tenceresi 

 

[43b] 

K. 243 

Ķıŧ‘a-i ‘ācizį  

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Bād-i ‘ilm aķdem esüp žāhir ü bāŧın kāfį 

Śoñra fülk-i dilde olmışdı lüzūm-ı iķdār 

 

2. Makine ķondı aña kim ŧuruķ-ı ‘āliyeden 

Nār-ı ‘aşķ ide emel sāĥiline tįz tesyār 

 

3. Yol olur çarħ-ı yedine giçen āmāli aŧan 

Baĥr-ı nefsiñ yüz-ide içi daħı tehlike-dār 

 

4. Cehl ile ĥavśala ķaġzānı śaķın baŧlımasun 

Fikri islįm iderek olmalı źikri źevāl 
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[44a] 

KAS. 6. 

Şimendifere dāir meżāmin ile ķaśįde-i ‘ācizį 

   (Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün) 

1. Selefde eşheb-i sa‘yiñ ķazandıġı evfā  

Ki ‘āciziz ol eķālimi gezmede ĥayfā 

 

2. Cenāĥ-ı sa‘yi ide ma‘nevį daħı böyle 

Piyāde ķalmışız anlar Burāķ u ŧayr-āsā 

 

3. Açıldı ‘acze göre cism ü rūĥ içünde ŧuruķ 

Sühūlet ile murāda irişdirir Mevlā 

 

4. Demir yolları bādi-i yesr-i cismāni 

Mürāci‘i yine eski memālik ü enĥā 

 

5. Sülūk-i rūĥı ider bāŧinen ŧuruķ teshįl 

Mürāci‘i yine aĥkām-ı şer‘-i Ĥaķķ ibdā 

[44b] 

6. Sühūlet ile me‘an göç ki sür‘at ile giden 

İlişse ħārice itlāf olur ser ü yed ü pā 

 

7. Göñül ževāhir ‘ulūm-ile rāst ü muĥkem ola 

Çürükse ‘ilm-i taśavvuf aġır gelür zįrā 

 

8. Şimendiferde gerek arźı tesviye aķdem 

Ķavį esās üzerine ŧarįķ olur inşā 

 

9. İniş ü yoķuş gibi kibr ü teźellül olmamalı 

Degilse ķābil-i ıślāĥ uġramaz yol aña298 

 

                                                           
298 Beyit vezne uymuyor. 
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10. Cibāl-i kibri delüp kesr idüp de geçmeli dil 

Şümū‘-ı śabr iderek anda žulmeti imĥā  

[45a] 

11. Śırāŧı ħandeķ süfliyetiñ ķanā‘atidir 

‘Ulüvv-i himmet ile yāħud itmeli imlā 

 

12. Telāş-ı faķr uçurum gibi ķorķıdup düşürür 

İder Ħudā’ya tevessül ķanā‘ati aķvā 

 

13. Olur tevābi‘a da pįştere ne olsa hemān 

Çıķarsa ħaŧŧ-ı hudūdın olur heybesi hebā 

 

14. Sülūk ehli ŧuyar cirm-i cürm-i śaġįrde 

Bulunsa yolda küçük ŧaş daħı lerze ķazā 

 

15. Ŧarįķa dūr u ba‘įd i‘tirāż iden nā-dān 

Helāk olur ezilür seyri tįź olup aķvā 

 

16. Mecāz kömür gibi nār islįm ola 

Ki sür‘at üzre olur vaśl-i maķśad-ı aķśā 

[45b] 

17. İşi duman ķorı ķāzġān ĥavśala paŧlar 

Göñül tekerlek ol islimle eşk anda ķuvā 

 

18. Yol üzre mevķif-ı ra‘nāları görüp ķalma 

Kemāl-i merkeze var giçmesün seni rüfeķā 

 

KAS. 7. 

Elbįselere müte‘alliķ meżāmįn ile ķaśįde-i ‘ācizį 

   (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘ilâtün Fe‘il ün [Fa‘lün]) 

1. Ħārice çıķma ŧolaşma çile’-i ‘aşķ ile ŧol 

Çıķrıķ-āsā bu cihān ‘ömr ide dūr-ı maķbūl 
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2. Tįz-gāhe daħı beñzer ki bu dünyā dāim 

Ne ķumaşlar çıķarır aldanup olma medħūl 

[50a] 

3. Söz ayaġa düşicek başa çıķılmaz ele al 

Śoñra çorap sökigi gibi ŧaġıt ip ucı bul 

 

4. Mey iķbāl olursa ķurılup yan çizme 

Mest iken setrine baķ olma düşüp de maħźūl 

 

5. Etegiñi öperek ceybine rüşvet ķorlar 

Yaķañı yırŧup olur śoñra olunca ma‘zūl 

 

6. Ŧaķye ķapdırma ķavuķ śallayana aldanma 

Başa püskülli belādır nefesi degmez pul299 

 

7. İkrāmı iş put olaraķ śoñra putın düzülmeli 

Töhmeti ķondıracaķ nesnelere olmıya yol 

 

8. Olsa ayaķ paŧırdısı buraķma pā-būs 

Olma tedbįrde çarıķ çıķmıyacaķ rütbe ‘acūl 

[46b] 

9. El-divān ŧursa boyun baġlasa da śıķma dilin 

Śıķar elbet seni aśķıyla sıķılsa panŧul 

 

10. Kemer-i seyfe de bel baġlama kibr eyleyerek 

Nįm-ten itme ķıyām ĥürmeti ikmālde ol 

 

11. Müşrikiñ bitleri şāb şāb ķafasına urılup 

Ŝevb-i źü’n-nār olup eyler tenine nār-şümūl 

 

                                                           
299  “Takke kapmak”: hile ile mal/menfaat elde etme, kandırma anlamında deyim. Eyüboğlu, Atasözleri 

ve Deyimler, c. II, s. 388; “kavuk sallamak”: birine yaranmak için onun her  söz ya da davranışını 

onaylamak, dalkavukluk, Eyüboğlu, Atasözleri ve Deyimler, c. II, s. 297. 
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12. Ķat ķat nār-ı cihāndan olur ebter bu şey 

Kendü bedterligidir itdiren ol nāre düħūl 

 

13. Dūzaħ içre denilüp ķal baķar ol ĥayret ile 

Ĥulle-i ehl-i cinān reşki ider hem de melūl 

 

14. Saħte sikke ile ħalķa külāh eyleyeniñ 

Śarılup boynına destārı olurlar medħūl 

[47a] 

  15. Ħırķa’-i dil ola tennūre-i ‘aşķ-ı Ĥaķ’dan 

Sāde ħırķa ile tāc-ı şerįf olmaz mevśūl 

 

16. Dūr bįnişle gerek cübbe vü cevşen erde 

İtme ferāce ile faħrı ki nisvān ĥamūl 

 

17. Çoķa varmaz ķumāşı bellü olur bezmiñ ile 

Ba‘żı śūfį olamazlar çile-i zühde ĥamūl 

 

18. Çürügi śaġlamı bil naķşına dülbend olma 

Sūzen-i diķķat ile ĥāline ser-rişteyi bul 

 

19. Kāh olur eski paçavrada dügümli gevher 

Ķıymetin bilmeli nef‘iñ ola fevķa’l-me’mūl 

 

20. Ekl içün şeklini tebdįl idene aldanma 

Ħufye me’mūrı gibidir ola diķķat mebźūl 

 

21. Sözi giderse ķuşatsa da riyā śatmaķ içün 

Müşteri olma ki cāiz mi şirā-yi mechūl 

[47b] 

22. Forma-i ŧavrıñ ola rütbe-i ķadriñe göre 

Ki ħafįf yāħud aġır olması eyler medħūl 
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23. Ŧab‘-ı bārid ile ŧon olmaya pirāhen-i dil 

Kürk-i a‘da dehen/dühn-i kibre iderler maĥmūl 

 

24. Tilki ķabķaçlıķ idüp kürkçi dükkānına gelür 

Ķafası ķaŧ‘ olunur boġazı olmaķla ekūl 

 

   25. Pür-ŧama‘ nāfesi eyler yaķasın aħź-ı vaşaķ 

Olur el malını kim alur ise mūr-ı ħaźūl 

 

26. Yamalı giymeli borcıñ açıķ olmaķlıġı ‘ayb 

Yırŧmasun üstiñi dāyin ŧutaraķ śāġ u śol 

 

27. Giymeli nefse aġırsa da ‘abā-yı taķvā 

Rūz-ı maĥşerde Kemāl anı ĥarįr elbise bul 

 

[48a] 

K. 244. 

Ķıŧ‘a keźālik 

1. Çalışup çabalamaķ eylese rızķı tekŝįr 

Rencberler ile ĥammāllar olur pek zengįn 

 

2. İtmeli (naĥnu ķasemnā)300 yı bilüp kesb-i ĥelāl 

Ne çıķar tarlayı žahrıñda ŧaşır sende pişen 

K. 245. 

Ķıŧ‘a keźālik 

1. Būriyāyı geçe ħālı ola ki lįmelenür 

Seng-dil ise müşemma‘ gibi taĥte’l-aķdām301 

 

2. Nerm olup penye-i dil aŧmalı ġıll ü ġışı kim 

Maķ‘adı śıdķı ide ‘ind-i ilāhįde maķām  

                                                           
300 Zuhruf 43/32. 
301 Seng-dil: Taş yürekli; hiç acıması olmayan kimse anlamında deyim. M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle 

Divan Şiirinde Deyimler, Ankara: 1999, Akçağ yay., s. 230. 
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[48b] 

R. 7. 

Rubā‘į  keźālik 

1. Naķşe dülbend olaraķ germe gögüs kārgefe 

Baśdır iħlāś ile her çevreyi kim ŝābit ola 

 

2. Sūzen-i ‘ömre giçen rişte’-i evķātıñı śay 

Güzel işlenmez ise döñmez o hįç śoñra pula 

 

3. Ĥavli-i ‘iffeti ŧut çözme ĥarāma uçķur 

Sįne-i ķadriñi peşkir-i teĥaffužla ŧola 

 

4. Sofra altında etiñ yaġlıġına hirre baķar 

Yār o kim ħasta olan yaśdıġı başında bula 

 

[49a] 

K. 246. 

Ķıŧ‘a keźālik 

1. Yel degirmānı gibi devr ider enfās ile dil 

Gitmesün bād-ı hevā işlemeli źįkr-i daķįķ 

 

2. Ħayr-zād oldıġını Ĥaķ buyurır taķvānıñ 

Her dem ol kār ola Allāhü veliyü’t-tevfįķ 

 

K. 247. 

Ķıŧ‘a keźālik 

1. Ehl-i žāhir ŧarılup itse kürek ġam çekme 

Ķalma yoldan ŧutaraķ ķalbi geñiş deryā-veş 

 

2. äūretā girü gider kendü kürek çekdikçe 

Cāy-i maķśūda varır ilerüler zevraķ-keş 
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[49b] 

R. 8. 

Rubā‘į keźālik 

1. Būstān-ı devletiñ dolab-kārı devri der 

Gāh cāh-ı i‘tilā vü gāh çāh-ı ibtilā 

 

2. Ĥüsn içre ide āb-ı ‘ibret alup delv-i dil 

Sebzevāt-ı ħayr-i dünyā bulmalı neşv ü nemā 

 

3. Kendü cevfin māl ile ŧoldırmaķ içün ŧolanan 

Ser-nigūn olup yine inler döñer ķalmaz aña 

 

4. Bār-gįr-i nefse ġaflet bend-i dįde olmasa 

Rāh-ı kām aśla yol olur ŧolaşmazdı buña 

 

[50a] 

K. 248. 

Ķıŧ‘a keźālik 

1. Çekme idbāra gider bā‘iŝ olur iķbāle 

Buña gerdūne tekerlekleri temŝįl olunur 

 

2. Ki aşaġı döner ise yol alur ilerüler 

Bir ŧarafdan inüp ol bir ŧarafı yücelenür 

 

R. 9. 

Rubā‘į keźālik 

1. Tįzgāhlıķ ile bez çözme boyına eñine 

Put302 düşer nā-be-maĥal itmemegiñ tel ķırma 

 

2. Çileden çıķma çevirme sözi çıķrıķ-āsā 

Ķalem-i ‘iffete śarıl śaķunup ŧaşırma 

                                                           
302 Put/pot: üç dört tel ipekten bükülmüş iplik. 
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3. Dilleri nerm ü ķavį aśl-ı ĥelāli bulıcaķ 

Śıķ görüşmek ile gömlek gibi hįç ayırma 

 

4. Pişkin ol dostlarınıñ ŧopına da ħayra çalış 

Biriniñ ķalbini çāk ile birin ķayırma 

 

[50b] 

R. 10. 

Rubā‘į  keźālik 

 

1. Ķanġı cinsiñ cildi ķaplasa debāġat pāk ider 

Maĥv ider debbāġ-ı māhir bed ķoķıyı bile hep 

 

2. Ba‘żı ālūde-reviş ‘aceb ü riyādan ķurŧarır 

Bulmalı kāmil ü mükemmel mürşidi idüp ŧaleb303 

 

3. Seby ü istirķāķ nefse kürk ile ħil‘at-sezā 

Pāy-i dosta post olup yüz sürmesi a‘le’r-ruteb 

 

4. Lįk aġız ķavāfına pabuç buraķma aldanup 

Kürk-āsā pāreler yir dilki-veş ŧavrı ‘aceb304 

[51a] 

K. 249. 

Ķıŧ‘a keźālik 

1. ‘Ömri beyhūde sürüp çifte öküz nefs ü hevā 

Ħırmenim dimek ile her yiri kendüyi döñer 

 

2. Var ĥadįŝ iş bu cihān āħirete mezra‘adır305 

Ħayr u şer bunda ne ekse orada anı biçer 

[51b] 

                                                           
303 Mısranın vezni bozuk. 
304 Mısranın vezni bozuk. 
305 “Dünya ahiretin tarlasıdır.” Câmisu’s-sagîr, II/12, Hadis no: 1201. 
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K. 250. 

Ķıŧ‘a keźālik 

1. Kim ġażapdan ötüri üstine ħalķıñ esire 

Medd-i āh şeddesi ķalbini deler cezm-āsā 

 

2. Biri bir noķŧa on eyler ikisi yüz üçi biñ 

Hemze-veş ķat ķat olur ķalsa uzun elf-i hevā 

 

KAS. 8. 

Ĥacere dāir meżāmįn ile ķaśįde keźālik 

 

1. Ŧaş içinde böcegiñ rızķını virir Ħallāķ 

Cümle esbāba müsebbib daħı ancaķ Rezzāķ 

 

2. Gerçi kim đarb-ı meŝeldir ŧaş olup da baş yar306 

Aŧılan ŧaş sürinüp ŧopraķ olur çigner ayaķ 

 

3. Ŧaş maĥallinde aġır dindigi de đarb-ı meŝel307 

Eyleme ķalbiñi bārut-ı hevesle iĥrāķ 

[52a] 

4. Ķayadan yel ne alur dindigi meşhūr ammā308 

Ĥub ile ŧutmalı muĥkem vaŧan olan ŧopraķ 

 

5. Kireç-āsā kişi yanup yaķılup kül olsa 

Seng-i dil cinsini mażbūŧ idüp olsa yüzi aķ 

 

6. Üstlerinde çekemezler yine żābiŧligini 

Düşür anı gelür anlara da kesr ü firāķ 

                                                           
306  İfadeye “Taş ol da baş yar” şeklinde Eyüboğlu’nun eserinde tesadüf edebildik. Eserin usûlü gereği 

anlamı verilmemiştir.  ‘Bir işe yara!’ manasında söylenmiş bir söz olabilir. E. Kemal Eyboğlu, Şiirde 

ve Halk dilinde Atasözleri ve Deyimler, İstanbul:1973, Doğan Kardeş matbaası, c. I, s. 223. 
307 “Taş yerinde ağırdır.”: Kişinin değerini en iyi bilenler, kendi çevresinde bulunanlardır anlamına gelen 

atasözü. Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Ankara: 1971, Türk Dil Kurumu yay., 

c. I, s. 359. 
308 “Yel kayadan ne koparır”: Sağlam karakterli kişiler, sağlam temele dayanan işler önemsiz etkilerle 

sarsılmaz anlamına gelen atasözü. Aksoy, Atasözleri ve Deyimler, c. I, s. 381. 
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7. Yā aġaç ile ħaŧįl urmalı yā-ħūd kend 

Eylemez saħt ise hem-şehrįsi żābıŧla vifāķ 

 

8. Diseler de köşe ŧaşı köşesinden ķalmaz 

Hedm olur gāh ķırılur aña baśup nice ŧayaķ 

 

9. Śįt-i cāh çāhe düşen ŧaş śadāsı gibidir 

Ķurı nām çıķar o çıķmaz keder eyler iġrāķ 

[52b] 

10. Ehl-i cāhį ser-cāhıñ ŧaş-āsā eridir 

Devr ider ĥabl-i ĥiyel śūreti gerçi yumışaķ 

 

11. Açsa yir ŧaşda da bārut-ı siyah fitne 

Yemleyüp nārı aŧar ehl-i ĥiyel ŧurur uzaķ 

 

12. Ķonsa miĥrāba ħalāya daħı bir cins-i ĥacer 

‘İzzet ü źülle virir ba‘ż śıfat-ı istiĥķāķ 

 

13. Nef‘ini gördigiñe itme żarar kim señādır 

Keseyim dirse ķırılur biliyen ŧaşı bıçāķ 

 

14. Seng ateş çıķarır olma ĥadįd-i şiddet ile 

Ķavrayup cüzį ķıġılcımdan olur çoķ iĥrāķ 

 

15. Muķtedirlikde elinde dinilür ŧaş ile ķuş 

Yine ol ĥalde degme nevkine? ķıl i‘tāķ 

 

16. Nehr-i cāri ŧaşa çārparsa leŧāfet bulıyor 

Ħayr olur böylece mecrā-yı umūr içre meşāķ 

[53a]  

  17. Var ŧabį‘atde sirāyet śuyı ŧaş küp süzse 

Getürür ŧaşı mennāneye didiler ĥuźźāķ 



243 
 

18. Sāde ķuvvet yaramaz seng-i girān-ĥarbe 

Ĥüsn-i ħud‘a maķara-veş ide teshįl aña ŧaķ 

 

19. Andırır śāĥibini hey’eti mihr ü ķabriñ 

Ne revādır śuleĥā-zādeler olmaķ füssāķ 

 

20. Buldı rif‘at kiremid çünki ķavį vü ġayr-ı ŝaķįl309 

Ķaldırım ķaldı ayaķ altı ķarargāhı zuķāķ 

 

21. Nefs ü rūĥ žāhir ü bāŧınca ĥavās on ikidir 

Seng-i dilden ide hep himmet ‘aśāsı ırmaķ310 

 

22. Śāliĥ ol nāķa-i rızķı çıķarır Ĥaķ ŧaşdan 

Ekl ü şirbi virir evķāt ile kesmez Rezzāķ 

 

23. Şiddeti rütbe acıdır elini ŧaşa uran 

Ķatı nā-ķābil ider böyle murabbāya meşāķ 

[53b] 

24. Mu‘tedilce ĥareket itmeli miŝl-i ĥakkāk 

Çıķa nāmıñ ĥacere naķşı devām üzre buraķ 

 

25. Ŧaşa ķurşun giçemez kendü ezilüp de döner 

Śu iken zāc311 giçer sāri olandır aħlāķ 

 

26. Yazıda var penbe-i mįnā o rumĥıñ ķılı-veş 

Geçiyor seng-i siyāhe düşinüp kibri buraķ 

 

27. Ab u kildir bu beden ŧaş u ŧokāc śabr u çile 

Tevbe śābūn vesaħ nefse cihān oldı yumaķ 

                                                           
309 Mısranın vezni bozuk. 
310 “Mûsâ kavmi için su istemiş, biz de ona, “Asânı taşa vur!” demiştik. Bunun üzerine taştan on iki göze 

fışkırdı. Her topluluk kendi içeceği yeri bildi. “Allah’ın rızkından yiyin için; yeryüzünde fesat 

çıkarmayın.” Bakara 2/60; “…Kavmi kendisinden su isteyince, Mûsâ’ya “Asânı taşa vur!” diye 

vahyettik. Derhal ondan on iki pınar fışlırdı, her kabile içeceği yeri belledi… A‘raf 7/160. 
311 Zāc: göztaşı sözlüklerde genelde demir sülfat olarak geçse de doğrusu bakır sülfat olmalıdır.  
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28. Ŧaşaraķ itme żarar kefçe-i ‘afvıñla ķazan 

Seng-dillikdir ocaġıña dahįli iĥrāķ 

 

29. Kimseye ŧurma śu ġulüfde olur çok ‘illet 

Ġayžı pāk itmeli germ-ābe-i elfinde vifāķ 

 

30. Külħanı nefs ü hevā śoñra cehennemlik ider 

Olma ecvef olur eŧrāfıña fitne ilśāķ 

[54a] 

31. ‘Aķl ü fikriñ ile ķor naśıl ise ħayr işle 

Anlar iki lūledir cismi ne ŧondır ne de yaķ 

 

32. Şiddet-i ķasvet-i ķalbi ĥacere bi’t-teşbįh 

Didi andan da eşed bile Cenāb-ı Ħāllāķ 

 

33. Ŧaşdan enhār aķıyor münşāķ olup śu çıķıyor 

Ħaşyet-i Ĥaķla hübūŧı daħı var āyete baķ312 

 

34. Bā‘iŝ-i rif‘at olursañ da tekebbür itme 

Nerdübān ile binek ŧaşlarını çigner ayaķ 

 

35. Faśś-ı ħātim-i sıġar ķafes ile elde ŧaşınur 

Üss-i ekber çekiyor ebniye altında meşāķķ 

 

36. Ĥüsn-i nām almalı şerħ-i dili ma‘rūf olaraķ 

Mihr-i aśġarsa da rāġbetle dinilür aña baķ 

 

37. Ķadri artarken āġırlıķla güher ĥad gözler 

Ki binek ŧaşı ķadar olsa dinilmez başa ŧaķ 

[54b] 

                                                           
312  “Sonra bunun ardından kalpleriniz yine katılaştı; taş gibi, hatta daha katı oldu. Çünkü taş vardır ki, içinden 

ırmaklar fışkırır. Taş vardır ki yarılır da içinden sular çıkar. Taş da vardır ki, Allah korkusuyla (yerinden kopup) 

düşer. Allah, yaptıklarınızdan hiçbir zaman habersiz değildir.” Bakara 2/74. 
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38. Ola herkesde de ķadrince vaķār-ı şer‘į 

Lu‘be uyġun ŧaşı śıbyān ider oyuncaķ 

 

39. Oŧanıñ bārid olur saķfı ise pek yüksek 

Alçaķ ise bāşa urmaķdadır oldıķda śıcaķ 

 

40. Ĥaķ źelįl eyler anı kim ide kendin teźlįl 

Sürinen ŧaş aŧılur çalsa da bābı ŧāķ ŧāķ 

 

41. Neşr-i ħayr ile mināre gibi ol cāmi‘-i Ĥaķ 

Çoġalur ecri eźānıñ ne ķadar irse ırāķ 

 

42. Asiyābıñ ŧaşı kendüsini yir dönse tehį 

Ola įrāda göre maśraf vücūd-ı infāķ 

 

43. Çüridür yohsūm ile ŧaşları śu çoķ ŧursa 

İddiħār itme gelüp gitmeli māl buħlı buraķ 

 

44. Ŧab‘ıñ ‘ālį göziñ açıķsa idāreñ ħoş olur 

äu yıķar köprüyi aşar kemer olsa alçaķ 

[55a] 

45. Seng-i yek-pāre gibi buldı ŝebāt eski ķıbāb 

Bulmasun aķça girecek deligi ĥüsn-i vifāķ 

 

46. Eyleme bey‘-i beşer ķaŧ‘-ı şecer ķal‘-ı ĥacer 

Tecrübe nādim ider işte mücerreb söze baķ 

 

47. Nuśĥ-ı pür-sūd ĥacer-i esved Ka‘be ki kemāl 

Ŧāif’iñ ķalbi śafā bulmadadır sa‘y ile baķ 

 

[55b] 

K. 251. 
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Muśĥaf-ı şerįf maĥfažasına yazılan ķıŧ‘a-i ‘ācizį 

1. Śadrına boynına Dügümli Baba bu muśĥafı 

Dāimen ŧaķmada iken eyledi ‘azm-i cenān 

 

2. Ķuŧb-ı aķtāb idi bu nūrun ‘alā nūr ķat ķat 

Feyż-i ender feyż bulsun yādigārdan cinān 

 

[64b] 

Sulŧān Aĥmed civarında kā’in Özbekler tekyesiniñ şeyħi olup fi’l-aśl Buħaralı olan ve 

sefāretle ŧaraf-ı devlet-i ‘āliyeden ol ŧaraflara gönderilen reşādetlü Şeyħ Süleymān 

Efendi Ĥażret-i Şāĥ-ı Naķşibend 

[65a] 

Ķuddise sırrıhu’l-a‘lā efendimiziñ mübārek re’s-i ‘ālįlerine śardıķları destār-ı pāre-i 

celįleyi bulup ŧaraf-ı ‘ācįzįye ihdā eylediginden ol daħı Dügümli Bābā ķuddise 

sirruhü’l-a‘lā ĥażretleriniñ türbe-i şerįfelerinde yādigār-ı ‘ācizį oldıġını müş‘ir 

[65b] 

Tanžįm-kerde-i ‘ācizānem olan ķıŧ‘a 

 

K. 252. 

   (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mef‘âîlün)  

1. Bu destār pāre-i ‘ulyā-yı Şāh-ı Naķşibendįdir 

Ki kendü re‘s-i ‘āli-şānına śarmışdı nūr-āsā 

 

2. Emįn bir źāt bulmış mevŧınında virdi şād oldım 

Kemāl o da burada yādigārım ola feyż-efzā 

 

Āŝār-ı Kemāl nām te’lįf-kerde-i ‘ācizįde Şāh-ı Naķşibend kuddise sirruhu’l-a‘lā 

efendimiz ĥażretleriniñ menāķıb-ı  

[66a] 

‘aliyyeleri münderic ise de ĥilye-i seniyyeleri ma‘lūm-ı ‘ācizānem olmadıġından derc 

olunmamış ve bi lüŧfu’llāhi te‘ālā ber-vech-i ātį rü’yāda gördigim ĥilye-i celįleleri 

ledeyi’t-taĥķįķ temāmıyla muvāfıķ żuhūr itmiş ve buraya yazılmışdır. 
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K. 252. 

  (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün) 

1. Sene biñ ikiyüz ŧoķsan Şa‘bānıñ üçinci gün 

İdüp ķaylūle yevm-i Cum‘a gördim böylece rü’yā 

 

2. Ki Şāh-ı Naķşibendį ķuddiset esrārahü’l-‘ulyā 

Vasaŧ ķāmetlü ‘arżen daħı evsaŧ geldi nūr-āsā 

[66b] 

3. Müdevver vechi ebyaż penbe gül-veş ĥumrete māil 

Müdevver liĥyesiniñ her tarafda ebyażı evfā 

 

4. Gözi śarı ela ķaşı açıķ pek çoķ degil ķaşı 

Şevārib daħı sünnet üzre bu müstaġnį-i enbā 

 

5. Cesāmetlü degil tācı siyāh ü üsti düz idi 

Beyāż destārı ġayr-ı aŧvel o da evsaŧ u ra‘nā 

 

6. Siyāh cübbesi o oldı imām iķtidā itdim 

Olup bį-dār kitābda ĥilyesin gördim hep ol günā 

 

7. İnābet āyetin oķur idim bį-dār olduķda313 

Degil śun‘ı bulundum anı tālį göz açup ĥaķķā  

[67a] 

8. Ĥadįŝü’s-sinn idim anıñ ŧarįķ-i feyż refįkine 

Daħįl oldım ķadįmdir nisbetim ĥamd ola lā-yuĥśā 

 

9. İnābetde devām emr ü tebşįr-i teveccühdür 

Kerāmātından anıñ ĥilyesi üzre bütün zįrā 

                                                           
313 Sözlükte rucû‘ manasına gelen inâbet,  tasavvufta tevbe mertebelerinden birinin adıdır. Bununla 

birlikte tasavvufta, manevî eğitime girişte yapılan tören ve bu bağlamda oluşturulan gelenek de 

Kur’ân’daki inâbeyle ilgili âyetlerden esinlenerek oluştrulmuş ve aynı adla “inâbe” olarak 

isimlendirilmiştir. İsmail Rusûhî Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, haz. Safi Arpaguş, İstanbul: Vefa 

yay., 2008, s. 261; Abdurrahman Kasapoğlu, “Kur’ân’da “İnâbe” Kavramı: Dinî Tecrübe Açısıdan Bir 

Yaklaşım”, Tasavvuf, İlmi ve Akademik Araştırma Dergisi, 2008, sy. 22, s. 143. 



248 
 

10. Kemāl irsün kemāle iki ‘ālemde daħı her ān 

Kemāl-i feyż-i rūĥāniyetiyle Ĥaķ ide iĥyā 

 

[85a] 

G.2. 

Ġazel-i ‘ācizį 

 (Fâ‘il âtün  [Fe‘il âtün] Fe‘il âtün Fe‘il âtün Fe‘il ün [Fa’lün]) 

1. Pür-ħaŧar ħāŧırayı ħāŧırıña ķoyma çıķar 

Beyża-i mār gibi yavrıları anda çıķar 

 

2. Ŧoġrılıķ gösteriyor rengi de reftārı da çoķ 

Gizlüdür zehri oyuķ dişleri içre demār 

 

3. Ŧutınacaķ yoġ-iken pāy ü eli vü bir şey’i 

äoķsa sūrāħa serini çıķarılmaķ düşvār 

 

4. Bād-ı zehri kişiniñ ķaçmasıdır semmlerden 

Hem yılan boynuzı boynuzlı yalan ber-güftār 

 

5. Ne ķadar olsa ĥaźāķatlü ŧabįb ü cerrāĥ 

‘İllet ü zaĥme baķılsa yine zaĥmet der-kār 

 

6. Sem ‘aķįbinde çıķarılmaz ise yayılaraķ 

İder ihlāk eŧıbbā daħı ‘aczini yazar 

[85b] 

7. Hem de başdan görinür ħāŧıranıñ aġzı śaġįr 

Mārıñ aġzı küçük ammā ne büyük nesne yuŧar 

 

8. Dinilür baĥre düşen kimse yılana yapışur314 

Düşme baĥr-i fitne-i melce’e ki eyleme mār 

                                                           
314 “Denize düşen yılana sarılır.”: çok büyük bir tehlike içinde bulunan kimsenin kendisine yardım etmesi 

mümkün olmayan, hatta tehlikeli olan şeylerden bile medet ummasını anlatan atasözü. Aksoy, 

Atasözleri ve Deyimler, c. I, s. 201. 
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9. Mār-ı bedden bile ebter dinilür yār-ı bed 

İde maĥfūž-ı kemāl cümleyi Rabb-ı Settār 

 

G.3. 

Keźālik 

1. Cānıñı śıķma aña kim o seni ġıybet ider 

Sendeki vizr aña andaki  ŝevāb saña gider 

 

2. Böyle alış-verişe olmalı ķalbiñ memnūn 

Çünkü hep bādi hevāca nefesi ile irer 

[86a] 

3. Lįk cāiz saña ismā‘ ile nuśĥ olmaķ içün 

Yāħud ‘ibretle işiden ol işi itmeyeler 

 

4. Yāħud anı işidüp bile senin aĥvāliñ 

Żararıñdan ideler tā ki aña göre ĥażer 

 

5. Buña da olmalı memnūn ki yine fāide çoķ 

Nefsiñe ġayrda itdirmemiş olur o żarar 

 

6. Maķŝadı böyle degilse didigi cümlesi de 

Olmış olsa da śaĥįĥ ġıybet olur ol sözler315 

 

7. Ĥālbuki söyledigi kiźb ise ķat ķat eşna‘ 

İftirādır ki o ġıybet ile kiźb-i ebter 

 

8. Vizr ü ecriñ olur alışverişi de ķat ķat 

Anıñ içün daha memnūn olup çekme keder 

 

                                                           
315  Ebu Hureyere’den rivayet edildiğine göre Rasulullah sallâllahu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: 

“Gıybet nedir, bilir misiniz? Allah ve Rasûlü daha iyi bilir dediler. Hz. Peygamber: “Gıybet, din 

kardeşini hoşlanmadığı bir şey ile anmandır.” Buyurdu. “Söylenen ayıp eğer o kardeşimde varsa, ne 

dersiniz? Diye soruldu. “Eğer söyledğin şey onda varsa gıybet ettin; yoksa o zaman ona iftira ettin 

demektir.” Buyurdu” Müslim, Birr 70; Ebû Dâvûd, Edeb 35; Tirmizi, Birr 23. 
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9. İftirā vü ġıybet ü kiźbiñ daħı men‘i içün 

Vardır āyāt ü eĥādįŝ-i celįle evfer316 

[86b] 

10. Nüśĥ ü ‘ibret içün ol vecihle ġıybet cāiz 

Diyü şerĥ itdi müfessirler ile şāriĥler 

 

11. Dinür aġz içre diliñ cirmi küçük cürmi büyük 

Ĥıfž-ı pākinde kemāl eyliye Rabb-ı Ekber 

 

G. 4. 

Keźālik 

1. Çoķ ‘ibādet ide gör lįk ġurūr itme aña 

äaġlamım dirken ider ba‘żısı kendüyi fenā 

 

2. Cürmi itme idicek kesme ümįd raĥmetden 

Çoķ yaşar nice ‘alįl kimse bulup śoñra şifā 

 

3. Lāübālįlige de düşme gözet şer‘i hemān 

Dest-i taķdįr-i Ħudā’da ise de her eşyā 

[87a] 

4. Ŧūl-i ‘ömrüñ sebebi śıĥĥat idügi žāhir 

Kendügi itme ‘alįl şāźdır ‘aksi zįrā 

 

5. Bā-ħuśuś emr-i te‘ayyüşde telāşıñ der-kār 

Olabilmezken o da ħāric-i taķdįr-i Ħudā 

 

6. Kār-ı ‘uķbāca tevekkül diyü idüp de ķuśūr 

Ĥırś-ı dünyāda bulunmaķ nice olur āyā 

 

7. Gerçi cüz’iyyedir ammā var irāde bizde 

Anıñ içün olıyor cümle-i teklįf Ħudā 

                                                           
316 Örneğin bkz.: Âl-i İmran 94, Nisa 20, Nûr 4, Hucurat 12; İsr3 36; Kâf 18; Kasas 55, Mü’minûn 3, 

En‘âm 68, Bakar 10, Hac 30, Saff 2-3. 
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8. Loķma gelse anı yutmaķ ol irāde iledir 

Yemiyüp var mı iden nefsini itlāf aślā 

 

9. Baġlayup kişiyi emrimiz olmaz mı ‘abeŝ 

Ĥaķķa isnād ‘abeŝ lāiķ olur mı ĥāşā 

[87b] 

10. Bā-ħuśūś medħali hįç olmamış iken anıñ 

‘Abeŝ olmaz mı aña lüŧf ü ‘aźābı icrā 

 

11. Gerçi ef‘ālimiziñ ħāliķı daħı Ĥaķ’dır 

Ol irādeyi feķaŧ bizlere ķıldı i‘ŧā 

 

12. Şāh-eser ‘askeri naśb ile virüp ta‘lįmāt 

Leşkerįn eylese münķād ü mühimmāt i‘ŧā 

 

13. Nįk ü bed fi‘line mes’ūl idügin bilerek 

Kendü taśmįm idicek ķudreti şāh virse aña 

 

14. Ķudretiñ cümlesi de kendüsi de şāhıñ lįk 

‘Azm ü taśmįm anıñ olmaķla olur aña cezā 

[88a] 

15. Ya‘nį insāna olup şer‘-i Ħudā ta‘lįmāt 

Leşkeri ile mühimmātı ħavāss ü a‘żā 

 

16. ‘Azm ü taśmįm ol irāde ki dinür cüz’iyye 

Anı biz eyleyicek ķudreti virir Mevlā 

 

17. Yek vücūd ‘asker ü sālār ü mühimmāt burada 

Rūĥ ile iş bu cesed ĥaşr olacaķdır ĥaķķā 

 

18. Gerçi maĥlūķ olamaz Ħāliķa ĥāşā teşbįh 

Ķudret ü ‘ilmi muĥįŧ ‘ālemi her ān ammā 
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19. İtdi te’ħįr mücāzātı dimek ‘uķbāya 

Ķıldı dünyada daħı ba‘żı cezāyı icrā 

[88b] 

20. Bizde cüz’iyye irāde bizedir nįk ü bed 

Bizler anı ideriz Ħāliķ-ı Rabb-i yektā 

 

21. Toħm-ı niyyet bulıcaķ mezra‘a-i ‘azme vüśūl 

Ĥāśıl eyler çü bahār ķudret-i Ĥaķ irere aña 

 

22. Kişi dünyāda ne ekse biçer ‘uķbāda anı 

Var ĥadįŝ āħiriniñ mezra‘asıdır dünyā317 

 

23. Ehl-i sünnet ü cemā‘at didi naķlen böyle 

‘Aķlen emŝāl bu kemāl gerçi meŝelsiz Mevlā  

  

                                                           
317 “Dünya ahiretin tarlasıdır.” Câmisu’s-sagîr, II/12, Hadis no: 1201. 
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SONUÇ 

1. Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba adlı eserinin ikinci cildinin incelenmesi sonucunda 

İsmâil Sâdık Kemâl Osmanlı Devleti’nin dağılma döneminde yaşamış, Rumeli 

Beylerbeyliği, Meclis-i Maliye azalığı, Ayan Meclisi üyeliği gibi çeşitli kademlerde 

görev almış bir memur olarak devrinin siyasî tartışmalarına vâkıf, gündemi yakından 

takip eden birisi olarak karşımıza çıkmıştır. Her ne kadar iktidarına şahitlik ettiği II. 

Abdülhamid’den söz etmese de genel olarak padişah yanlısı bir tavır sergilediği 

söylenebilir. Bu siyasî tutum İsmâil Sâdık’ın, eserin bütününde de hissedilen, geleneğe 

bağlı olma, onu savunma ve devam ettirme gayretinin yansıması olarak görülmüştür. 

Nitekim dinî sahada klasikleşmiş erken dönem eserlerden ve tartışmalarından söz 

etmesi bu görüşü desteklemektedir. Yine yaşağı dönemde Batı’dan etkilenip bu yönde 

ilerleyen bir edebiyat mevcutken İsmâil Sâdık’ın eserlerinin neredeyse tamamını 

manzum ve aruz vezniyle kaleme alması edebiyat alanında da eskinin yanında 

durduğunun göstergesi olarak okunmuştur.  

2. İsmâil Kemâl Sâdık Paşa’nın metninden bulunduğu yüzyıla ait olaylar ve şahıslarla 

ilgili pek çok malumat edinilmiştir. Beyitlerde söz edilen kişilerin ve olayların tarihi 

verilerle uyuştuğu tespit edilmiştir. Müellifin kişilerden söz ederken devrinde yaşayan 

kişilerden ve özellikle iyi hasletlerinden bahsetmesi Düğümlü Baba’nın kerametlerinin 

sahihliğine bir nevî delil gösterme çabası olarak görülmüştür. Zira farklı yerlerde çok 

defa aktardığı bilgilerin doğruluğuna delil getirdiğini kendi ifade etmiştir. 

3. Metnin içinde tecvid konularından, nahve, fıkıhdan akaid ve kelâma kadar dinî 

ilimlerle ilgili pek çok kavram ile bazı yerlerde söz konusu alanlara ait eserlerden 

bahsediliği görülmüştür. Bu kavramların metindeki bağlamları incelenerek alt metinde 

dönemin dinî sahadaki tartışmaları ile İsmâil Sâdık Paşa’nın cevapları okunmaya 

çalışılmıştır. Dinî ilimlerin yanında geniş ilgi alanlara sahip müellifin hattat olmasının 

etkisiyle hat sanatına dair terimleri ustalıkla kullandığı, yine değirmencilik, dokumacılık 

gibi çeşitli meslek gruplarına ait anlatımların da bulunduğu görülmüştür. Ayrıca 

müellifin yaşadığı dönemdeki Batı menşeili telgraf, fotoğrafya gibi terimlerlere yer 

verdiği görülmüştür. 
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4. Eser, Düğümlü Baba’nın hayatı, feyiz ve kerametleri üzerine kurulmuş, nihayetinde 

bir müridin şeyhine olan muhabbet ve bağlılığının neticesinde ortaya çıkmıştır. 

Dolayısıyla tasavvufa dair pek çok mesele ve kavramın metnin geneline yayıldığı 

görülmüştür. 19. yüzyılda genelde tasavvufun ve özelde şeyhlerin toplum üzerindeki 

tesirlerinin okunması açısından da çalışılan eserin önemi anlaşılmıştır.  Yine metinde 

dönemin tasavvufî tartışmalarına yer verildiği gözlemlenmiştir.  

4. Düğümlü Baba’nın hayatına dair birincil kaynak olması açısından da eserin önemli 

olduğu düşünülmüştür. Genelde sözlü anlatılarda yer alan meczup dervişlerden biriyle 

ilgili yazılı bir eser olması, meczup dervişlerin dinî yaşantısı, müridlerle olan işikisi gibi 

hususlara dair somut bilgiler içermesinin mühim olduğu anlaşılmıştır. 

5. Menâkıbnâmelerin olağanüstü olayların anlatıldığı, farazî halk hikâyeleri gibi 

algılanmasının doğru olmadığı, kültür tarihi açısından mühim malumatlar içerdiği 

incelediğimiz eserle ilgili ulaşılan sonuçlardan bir diğeridir. 

6. Metnin manzum bir şekilde ve aruz vezniyle yazıldığı, ana veznin Fe‘ilâtün (Fâ‘ilâtn) 

Fe‘ilâtün Fe‘ilün olduğu tespit edilmiştir. Edebî sanatların hemen her çeşidinin 

kullanıldığı eserde genel anlamda anlaşılır bir üslub kullanılmıştır. Bununla birlikte yer 

yer kapalı ifadelere de başvurulmuştur. Tarih düşürme delisi olarak nitelenen İsmâil 

Sâdık Paşa’nın daha çok Düğümlü Baba’nın vefatına dair özellikle derkenâr 

kısımlarında tarih düşürdüğü beyitlerin mevcut olduğu görülmüştür.  

7. Eser boyunca kolera salgını, padişahın tahta çıkışı, Sivastapol kuşatması gibi 

anlatılan pek çok olaydan tespit edilebilenlerin tarihlerine dipnotlarda yer verilmiştir. 

Kişilerle ilgili de benzer çalışma yapılmış ancak bunlardan tezin ilk bölümünde ayrıntılı 

olarak bahsedilmiştir. Yine metinde geçen âyet ve hadislerin tahriçleri yapılarak 

dipnotlara eklenmiştir.  
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SÖZLÜK 

A. 

‘alįl  : hasta, marîz, üzgün 

‘azv  : (bir şeyi)(bir şeye/birine) yükleme, (bir şeyi bir şeyle) ilişkilendirme 

‘azv  : haml, isnad, nisbet, bir adama bir iş ya da sözü yakıştırma 

āġāz  : başlama, başlangıç 

aġmāż  : göz yummalar 

aġrāż  : dilekler, niyetler, maksatlar 

aħlā  : çok/ pek tatlı (yemek) 

ālāyiş  : bulaşıklık, bulaşma, mec. abratılı, gösteriş, tantana 

ālūde  : bulaşma, bulaşık 

ārāmgāh : huzur içinde bulunulan yer, huzur yuvası, sürekli oturulan yer 

āsān  : kolay 

aśfā  : çok/pek/en temiz, arı, duru 

B. 

bād  : “olsun” anlamında dilek sözü 

bādį  : sebep olan, icab eden, iktiza ettirme, evvel, baş, zâhir, alenî 

bāl  : gönül, kalp, hâtır 

bār-gįr  : yük tutan, yük kaldıran, beygir, at 

behre  : yarar, değer, kazanç, fayda, hisse, değer, kazanç, pay, nasip, kısmet, 

sermaye 

be-nām : ünlü, ün kazanmış (kimse) 
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bez çözmeek : bezi tezgahtan çıkarmak ve mecâzen gidip gelmek 

beźl  : gönülden isteyerek verme 

bezm  : sohbet ve muhabbet meclisi 

bį-çūn  : nasılsız (Yüce Tanrı) 

bįdār  :  uyanık, yakazan 

biniş : vaktiyle ata binildiği vakit giyilen resmi kıyafet, ulemânın bazı 

merasimlerde giydikleri geniş cübbe  

bisyār  : ziyâde, çok 

būriyā  : hasır 

bükā  : ağlanıp sızlanma, ah vah etme, gözyaşı dökme 

C. 

cāh  : makam, itibar 

cāme  : giysi, üstlük, kaftan 

cāzim  : (bir şeyin gereğini ve sonucunu) kestirip atıcı 

cerrār  : her gördüğünü isteyen arsız dilenci 

cezr ü medd : git-gel 

cūş u ħurūş : coşma, kaynama 

Ç. 

çāh  : kuyu, çukur 

çāk  : yarık, yırtık, yırtmaç 

çengāl : ucu sivri kıvrık demir, uçları sivri uzunca kıvrık tırnakları olan yırtıcı 

hayvan pençesi 

D. 
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dāder  : erkek kardeş 

dehān  : ağız 

denilmek : söz söylenmek; isim konmak; telgraf denilen yeni icat 

derk  : anlama, tefehhüm 

der-kār  : işte bulunan, işin içinde olan, zâhir, âşikâr, âyân 

devāt : divit, kalem koymak için uzun madeni sapı ve ucunda bir de hokkası 

bulunan âlet 

dil-güşā : gönül açan, iç açan, kalbe ferahlık veren 

dil-şād  : sevinmiş, sevinçli (kimse) 

dirįà  : esirgeme, ünl. vah vah yazık! 

dürūà  : yalan 

dūzaħ  : cehennem 

E. 

ebher   : parıl parıldayan, ışıl ışıldayan cisim  

ecel(l)   : pek büyük, ulu 

eclā   : en belli, en seçilir, en iyi görünür olan 

ekūl   : çok yiyen, obur, pisboğaz 

elsen   : düzgün konuşan 

enbāz   : ortak, şerik, benzer 

engüşt   : parmak 

enĥā   : taraflar, yönler 

erre   : bıçkı, destere 
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eşheb   : kır (at), güç iş 

eşna‘   : daha veya pek çirkin ve menfûr, mekruh 

evfā   : çok/pek/daha en vefalı, daha/en yeter ve yetkin 

ezkā   : çok/pek/daha temi, arı; pek doğru ve iyi 

F. 

fāiķ   : manevî bakımdan üstün kimse 

faśś   : yüzük kaşı 

ferĥat   :sevinç, neşe 

ferzend  : oğul 

fevķa’l-me’mūl : ümit ve intizâr olunandan ziyade 

fevz   : amacına ulaşma, dilediği şeyi elde etme, galiplik, üstünlük 

G. 

ġaraż  : amaç, maksat, kötü niyet, içte saklanan düşman, kin 

ġayž  : şiddetli öfke, öfke kabarması, aşırı kızgınlık, hışım 

gerdūne : araba 

àıll ü àışş : gizli husumet, kin, garaz 

girān  : taşınması güç, ağır 

àulf  : kılıf, kışır, kabuk 

ġuremā : alacaklılar 

H. 

ĥāil : iki şey arasına giren, iki şeyin arasına girerek onları birbirinde ayıran 

şey, engel 
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hakkāk : maden ve şimşir vesâir üzerine çelik yazı ve resim sanatını bilip icra 

eden kimse 

ħākister : kül 

ħāme  : kalem, kilk 

ħaŧįl : taş duvarı takviye için her biri iki arşın yüksekliğinde çekilen kereste 

veya tuğla tabakası 

ħatm  : mühürleme, mühür basma, bitirme;  -etmek –i bitirmek 

ĥaźāķāt : maharet, fen ve sanatta malumât ve tecrübe-i kâmile 

ħaźūl  : kimsesiz, yardımsız olarak her şeyden mahrum sürünmek 

hedm  : yıkma, bir binayı düşürme 

her çend : her ne kadar 

hestį  : varlık, var olma hâl ve niteliği 

ħırām  : nazlı, edalı,salına salına gidiş 

ĥıśn-ı ĥaśįn : sağlam savunma yeri 

ħısset  : cimrilik 

ħişāvend : akraba, soysop 

ħud‘a  : aldatma, oyun, dolap, hile 

ħufye  : saklanma, gizlenme 

ħulūś  : iç temizliği, doğruluk, ard niyet taşımama, içtenlik, yaranmak isteme 

ħunnāķ  : boğmaca, bdemcik, boğaz iltihabı 

ĥuķķa  : hokka, küçük kutu 

ħulūd  : dâimilik, bekâ, devam 

ĥumret  : kırmızıya çalan 
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ĥuźźāķ  : maharetli, fen sanatta malumat sahibi kimseler, uzmanlar 

hübūŧ  : (yukarıdan aşağıya) inme, düşme 

hümām : kararlı, gayretli, iş bitirici, yardımsever, cömert kimse 

hüveydā : belli, açık, ortada, görünür olan (nesne, durum vb.) 

İ. 

ibtilā  : giriftâr ve dûçâr olma, düşkünlük 

idbār  : baht ve talihin insandan yüz çevirmesi, talihsizlik, ikbâl zıddı 

iddiħār  : zahire toplayıp kıtlık vaktinde yüksek fiyatla satmak üzere biriktirme 

iġmāż  : -e göz yumma, görmez görünme 

iķdār  : (birine) güç verme, gücünü arttırma, geçim sıkıntısından kurtarma 

i‘dād  : (birini) hazırlama, (birini) bir işi yapabilecek duruma getirme 

i‘rāż  : -den yüz çevirme 

i‘zāz  : ağırlama, ikram ve hürmet etme 

i‘zāz  : ağırlama, saygı gösterme 

iġbirār  : tozlanma, -in üzerine toz konma 

iġfāl  : (birini) aldatma, (birinin) yanlış bir şey yapmasına yol açma 

iclā  : uzaklaştırma, sürme 

ifrāz  : -i bölük bölük etme, ayırm, pay etme 

iàtinām : ganimet eyleme, yağma ve çapul 

iħāfe  : korkutma, korku verme, tehdit 

iĥrāz  : kazanma, nâil olma 

iĥśā  : sayma, bir şeyin sayıca değerini bulma/anlatma/belirtme 
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iksā  : giydirme 

iķtidā  : uyma, tâbi olma 

ilġā  : bomza, kaldırma, kaldırılmak 

ilķā  : -i –e atma/bırakma/salma 

inābet  : (bir) şeyhe bağlanarak tarikat yoluna girme 

inbā  : -i haber verme, duyurma, bildirme 

infāź  : bir hüküm ve emri yerine getirme, (ok, mermi vb.) hedefin ötesine 

geçirme 

inhāc  : açık seçik gösterme, yollama, yola koyma 

inmā : arttırma, nemalandırma 

intiħāb : seçim, -i seçme, ayırma 

įrād : (bir şey/ bir durum hakkında) (delil, örnek vb.) getirme, mülkten elde 

edilen gelir 

įrāŝ  : verme, -e sebep olma, -in elde edilmesine yol açma 

irtiķā  : yükselme, yukarı çıkma, daha yüksek basamaklara erişme 

iskāt  : -i susturma, -in ağzını kapatma 

istebraķ : sırma tellerle süslü kalın bir cins ipek kumaş 

istifsār  : ifade isteme, sorma, sorup anlama 

istiħżār  : yanına, huzuruna getirme, hazırlama, hatırlama 

istiķśā  : birşeyin aslını öğrenmeye çalışma, dikkatle araştırma, araştırılma 

istilźāź  : hoşa gitmek, lezzet almak 

istimzāc : (birinin) görüş ve düşüncesini öğrenmeye çalışma, yoklama, nabzını 

tutma 
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istircā  : yalvarma 

istirķāķ : birini esir tutma ve köle etme 

iştimāl : kaplama, sarıp sarmalama, Farsça kurallı birleşik sıfatlarda Türkçe’nin 

–li ekine denk bbir anlatımda kullanılmıştır. 

ityān  : delil getirmek, vermek, visal 

iz‘āc  : rahatsız etme, (birine) sıkıntı verme 

izbār  : yazma, yazı ile bildirme, yazılıp bildirilme 

K. 

ķābile  : çocuk doğurtan kadın, ebe 

ķāķum : kuzey bölgelerde yaşayan, sansara benzer, siyah kuyruklu, derisi çok 

makbul bir hayvan 

ķal‘  : sökme, çekip çıkarma, yerinden oynatma 

ķalye  : deniz otlarının yakılmasıyla küllerinden elde edilen tuz, kalye tuzu: 

soda 

ķalem-gįr : yazı yazarken kalemin kolaylıkla kağıda takılmaksızın kağıt üzerinde 

yürümesi 

kām  : istek, murat, amaç, maksat 

kām-revā : istediğini elde etmiş, mutlu kimse 

ķavāf  : hazır ayakkabı satan esnaf; kavâf malı: âdî ve çürük mal 

kehene  : bilinmezlik âleminden haber verenler 

kehle  : bit 

kemend : ucu halkalı/ilmikli uzun ip 

kend  : kale, hisar, kasaba 
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kerb  : tasa, kaygı, gam, keder 

kesān  : kişiler, kimseler 

ķıbāb  : kubbeler, tepesi yarım küre şeklinde olan bina damları 

kūdek  : çocuk 

ķurś  : yuvarlak biçimli nesne, top, küre 

ķuŧr  : yan, yön, taraf, bölge 

küşāde  : açık, meftuh 

L. 

lā-yuĥśā : sayısız 

M. 

ma‘zūl  : memuriyetten çıkarılmış, azledilmiş kimse 

maĥżā  : ancak, yalnız, tek; hâlis, katıksız, tam 

maĥfil  : toplanılacak yer, meclis 

maġbūŧ : gıbta edilen, imrenilen (kişi)  

maħźūl  : hakir, kkıymetsiz, perişan, hor, rüsvay 

mākiyān : tavuk 

mānend : benzer, andırır, eş, denk (Türkçe’nin gibi takısına karşılıktır.) 

mażbūt : ele geçirilmiş; kayd ve tahrîr olunmuş; deftere geçirilmiş; dağınık 

olmayan, toplu 

me‘ālį  : büyükler, üstünlükler, yüksek manevi değerler 

me‘āź  : sığınacak yer, sığınak 

me’mūl : umulan, beklenen, olması beklenir, mümkün, muhtemel 
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me’yūs  : yeise düşmüş, ümitsiz 

meczūm : miskin illetine dûçâr, cüzzamlı 

medħūl : ayıplanacak kusuru olan, dile düşmüş kimse 

mefāz  : feyz, halâs, zafer 

mefsūħ  : geçerliliği kaldırılmış, hükümsüz geçersiz kılınmış 

mehtāb  : ay aydınlığı; istihzâ, eğlence; mahtâb etmek: biriyle alay etmek 

melāź  : sığınma yeri, sığınacak yer, sığınak 

melĥūž  : düşünülen, hatıra gelen, akıldan geçen (durum/olay/gelişme) 

melįĥ  : güzel, şirin, tuzlu 

melūl  : usanmış, bıkmış, bezmiş 

memhūr : mühürlenmiş, mühürlü (yazı/evrak) 

memlaĥa : tuz elde edilen yer, tuzla 

menūŧ  : varlığı başka bir nesnenin varlığına bağlı olan 

mesāĥa : yer ölçme, ölçü  

mesār  : sevinçler 

meslūb  : -i alınmış, -i giderilmiş, -den yoksun bırakılmış, -den edilmiş 

meşĥūn : dolu: muhabbet-meşĥūn “sevgiyle dolu” 

metbū‘  : kendisine tâbi olunan 

mevfūr  : çok, bol 

mevrid  : varılacak mahal, yol, tarîk, vasıta 

mevŝūķ : inanılır, güvenilir (kimse); sağlam, doğru, gerçek (söz/haber/rivayet) 

meźmūm : zemm ve takbîh olunmuş 
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midād  : Yazı mürekkebi, mürekkep 

mihtāb  : balta, odun kesmekte kullanılan âlet 

minhāc  : açık ve geniş yol 

miyān  : orta, ara, bel 

mu‘teriż : karşı duran, güçlük ve engel çıkaran, bir sözde sebeple başkalarının söz 

ve  görüşüne karşı çıkan (kimse) 

muħallaś : kurtarılmış/kurtulmuş (kimse) 

muħallıś : -i kurtaran (kimse) 

muĥteriz : sakınan 

muķarrer : kararlaştırılmış, karara bağlanmış, kaçınılmaz, kuşkusuz 

muķbil  : ikballi, kutlui mesut, bahtiyar 

mūr  : karınca 

muvażżıĥ : -i açıklayıcı, -in açık olarak bilinmesini/görülmesini sağlayıcı kimse 

mübrem : kaçınılmaz olan, gelip, çatan 

mücāz  : icâzet almış 

mücerreb : tecrübe olunmuş, denenmiş, sınanmış 

müdāhin : şahsi menfaati için birini yüzüne karşı medh eden, dalkavuk 

müdevver : yuvarlak, top ve küre sûretinde; daire ve halka şeklinde 

müfehim : anlaşılan 

münfek : yerinden ayrılmış, kopmuş, kopuk (nesne) 

münĥal : boşalmış, boş, açık, çözülmüş, eriyip sulanmış, ne olduğu anlaşılmış 

münteķım : öc alan, öc alma peşinde olan 
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müstaĥżır : -in katına getiren, -de bulunduran, hazırlayan (kimse) 

müşte : bıçak, hançer, kılıç kabzası gibi avuçla tutulacak nesne, sarraçların ve 

ayakkabıcıların kullandıkları saplı tahta/demir tokmak 

müteĥayyiz : seçkin bir yer tutan, sayılır ve sözü geçer olan, etkili ve önemli (kimse) 

müterākim : birikmiş, toplanmış, yığılmış, hâsılat 

müteśallį :  

N. 

nā-be-maĥal : münâsip yerinde olmayan 

nā-būd : yok, ortada değil  

nāgāh : ansızın, birden bire 

nāħūn  : tırnak 

nālān : inleyen 

nemek : tuz 

nerm : yumuşak, latîf, mülâyim 

neyyir : ışıklı, parlak 

nįk : iyi, hoş 

nįm-ten : mintân 

niŝār  : saçma, serpme, dağıtma, saçan, saçıcı 

nisvān  : kadınlar, inâs 

niyābet  : kadı vekilliği, nâiblik 

nüĥās  : bakır 

P. 
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pend  : öğüt 

pertev  : ışık, aydınlık 

pervāz  : uçma, uçuş 

peyrev  : arkası sıra giden, izinden giden, uyan 

-peyvest : “ulaşma, kavuşma” manalarıyla birleşik sözcükler yapar 

pįçįde  : bükülmüş, burulmuş, sarılmış, kıvrılmış, dolaşmış (nesne) 

pįş-geh  : ön, kat, huzur 

pūşįde  : örtülmüş 

put/pot  : üç-dört tel ipekten bükülmüş ip 

pūyān  : koşan, hızlı yürüyen, ayağına çabuk kimse 

pür-ħaŧar : tehlikesi çok 

R. 

ra‘nā  : salınarak yürüme, güzel, hoş 

raħne  : yarık, gedik, yırtık, zarar, kayıp 

raķķ  : üzerine yazı yazılan tabaklanmış ince deri  

rāz  : sır, giz 

re’fet  : acıma, esirgeme   

reml : kum, kum üzerinde oluşan birtakım noktalar ve çizgilerden gelecekle 

ilgili bilgiler verme/sonuçlar çıkarma bilgisi/iddiası 

renc : hastalık, ıstırap, acı, sıkıntı 

resā : erişen, eriştiren 

reśāś : kalay, kurşun 
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reşĥa : sızıntı, damla 

reşk : kıskanma, haset, gıpta, haset ve gıptayı mûcib 

reviş : tutum, gidiş, yol, tarz 

revnaķ : parlaklık, dirilik, hoşluk, canlılık 

rişte : tel, iplik, hayt 

rumĥ : mızrak, kargı, süngü. 

S. 

śā‘iķa : yıldırım 

śabāvet : çocukluk, sabîlik 

sādāt : efendiler, seyyid kelimesinin çoğulu 

saķf : çatı, dam 

sālār : baş, reis, kumandan  

ŝār : intikam 

sāŧi‘ : baş çeken, yükselen, yükselip göze görünen nesne 

seby  : düşman memleketindeki erkek ve kadın ahâliyi esir edip götürme 

selāset : (sözün) akıcı olma hâli, akıcılık, kulağa hoş ve ezgili bir biçimde gelme 

özelliği bulunma 

ser-efrāz : baş yükselten, mümtâz 

ser-nigūn : baş aşağı; talihsiz, bahtsız 

ser-rişte : ip ucu, vesile 

sezā : uygun, yaraşır, lâyık 

śīt  : iyilikte şöhret, iştihâr, nîknâm 
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śıyānet  : -i koruma, kollama 

silk : dizi, sıra, yol, geçim yolu, tutulan iş, meslek 

siyyān : (iki şey) birbirine bütünüyle denk ve eşit olma 

śu‘ūd  : yukarı çıkma, yükselme 

śu‘ūd  : yukarı çıkma, yükselme 

sūrāħ  : delik, gedik 

sündüs  : eski bir çeşit ipek kumaş 

Ş. 

şehbāz  : iri, büyük adam, kahraman 

şerm  : utanma 

şevārib  : bıyıklar 

şırlaġān : susam 

şuķķa  : parça, bayrak, sancak, mektup 

şümār  : sayı, -i sayma, -i hesaplama 

T. 

ta‘mįm  : -i yaygınlaştırma, -i genelleştirme, -i her şeyi içine alacak duruma 

getirme 

taħcįl  : utandırma 

taĥdįŝ-i ni‘met : sahip olunan nimetlere şükr ederek anma 

taħlįś  : kurtarma, kurtarılma 

taĥrįr  : kayda geçirme 

ŧārį  : çıkagelen, gelip ulaşan/çatan (bozukluk, hastalık, sıkıntı vb.) 
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taśmįm : (bir şeye) kesin olarak geri dönmemek üzere niyet etme, geri dönmesiz 

niyet 

ŧāyi‘  : (zorlama, baskı olmaksızın), kendi istediğini yapan kimse 

ŧaylasān : sarığın sol yandan, bir ucunun, sarığın yukarısından bırakılansarılmayan 

kısma verilen ad 

tedmįr  : -in canına okuma, -in kökünü kazıma, -i mahv etme 

teferrucgâh : gezinti, eğlenti yeri 

tefhįm  : -e anlatma, anlamasını sağlama 

teĥaffuz : korunma, sakınma, kendini muhafaza etme 

teĥarri : araştırma, (bir şeyin vaar olup olmadığını/nerede bulunduğunu 

öğrenmek için) arama 

teĥarruz : çekinme, sakınma, korunma 

tehvįn  : (-in fiyatını) ucuzlatmai (-in miktarını) indirme 

telmįĥ :sözle imada bulunma, konuşma sırasında 

hikâyeye/nükteye/âyete/hadise/ünlü bir söz/olaya işaret etme.  

telvįĥ : açığa çıkarma, göz önüne koyma  

tenmįķ : güzel yazı ile yazma, yazma, yazılma 

tennūre : Mevlevî dervişlerinin sema‘esnasında giydikleri geniş etekli bir nevi 

libas, eteklik 

terāküm : birikmek, birbiri üstüne yığılmak   

termįm : onarma, -i yıkık ve bozuk yerlerini onararak yenileme 

tesliyet : teselli verme, verilme, avutma, avutulma 

tesyār  : gönderme, irsal, ba‘s 
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teşrįĥ  : anatomi, bir konuyu en ince ayrıntılarına kadar gözden geçirerek 

açıklama 

tevbįħ  : azarlama, paylama, tekdir 

tevķį‘  : padişah buyruklarına ve beratlarına çekilen tuğra 

tibyān  : -i açık olarak anlatma/bildirme 

tįr  : ok, eski astrolojiye göre göğün ikinci katına bulunan gezegen, Utarit, 

Merkür. 

tįre  : bulanık 

U. 

‘ubūr  : geçme,  bir yandan öbür yana gitme 

‘uķde-küşā : düğüm çözücü, güç işlerin üstesinden gelen 

Ü. 

üfūl  : (güneş, ay ve yıldız) batma, gözden kaybolma 

V. 

veca‘  : ağrı, sızı, elem 

vefret  : çokluk, bolluk 

vesaħ  : kir, pas, pislik 

vifāķ  : uygunluk, hem-fikir olma; barış, sulh 

vizr  : günah, suç 

Y. 

yümn  : uğur, mut, bereket 

Z. 

zāc  : göztaşı, demir sülfat  
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zādegān : soylular 

zaħm  : yara 

zehį  : ne güzel!, ne hoş!, ne kadar… 

zu‘m   : kötü zan, asılsız sanı 

züvvār  : ziyaretçiler 
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EKLER 

EK. 1: 

 Örnek Nüshalar 

 

564-M2’den bir varak. 
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564-2’den bir varak. 
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